3M™ PELTOR™ Level Dependent Earplug
LEP-100 EU




LABORATORY ATTENUATION TABLES

EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002

3M™ UltraFit™Eartips Criterion Levels
1:A | Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | T:F[H T 114 aBa)
1:B | Mean Attenuation (dB) 345 | 315 | 362 | 334 | 348 | 349 | 388 M | 111dB(A)
1:C | Standard Deviation (dB) 60 | 54 | 56 | 43 | 38 | 50 | 40 L | 111dBA)

1:D | Assumed Protection Value (dB) | 28,5 26,1 30,6 29,1 31,0 29,9 348 1E
SNR=32 dB H=31 dB M=30 dB L=29 dB ‘9 g

3M™ Torque™ Eartips
1:A | Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | sooo | 1:F

H | 120 dB(A)
1:B | Mean Attenuation (dB) 378 | 360 | 405 | 412 | 413 | 396 | 461 M | 116 dB(A)
1:C | Standard Deviation (dB) 43 | 55 | 42 | 47 | 32 | 43 | 36 L | 15d8a)

1:D | Assumed Protection Value (dB) | 33,5 30,5 36,3 36,5 38,0 353 425 1E
SNR=38 dB H=37 dB M=36 dB L=34 dB ‘9 9

ASINZS 1270:2002

3M™ UltraFit™ Eartips
2:A | Test frequencies (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SLCs» | CLASS
2:B | Mean attenuation (dB) 237 | 205 | 232 | 225 | 26.8 | 271 | 299
2:C | Standard deviation (dB) M7 (107 | 118 | 99 78 10.1 9.7 16 2
2:D | Mean Minus SD 120 | 98 14 | 126 | 190 | 17.0 | 20.2

3M™ Skull Screws™ Eartips

2:A | Test frequencies (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SLCs | CLASS
2:B | Mean attenuation (dB) 269 | 236 | 282 | 29.2 | 326 | 353 | 36.9

2:C | Standard deviation (dB) 118 [ 102 | 112 | 88 6.6 78 | 108 23 4
2:D | Mean Minus SD 151 | 134 [ 17.0 | 204 | 260 | 275 | 261
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3M™ PELTOR™ Level Dependent Earplug
LEP-100 EU

Introduction

Congratulations and thank you for choosing the 3M™ PELTOR™ Level Dependent Earplug, LEP-100.
The LEP-100 earplug helps provide hearing protection in loud environments while enabling environmen-
tal listening in quiet environments. Welcome to the next generation of protective communication!

Safety Information
Please read, understand, and follow all safety information in these instructions prior to using the
LEP-100 earplug. Retain these instructions for future reference.

A\ Warning:

If the information and recommendations contained herein are not adhered to, the protection
afforded by the earplugs will be severely impaired.

Improper fit of this device will reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

Misuse or failure to wear hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury.

These earplugs should not be used where there is a risk that the connecting cord could be
caught up during use.

Performance may deteriorate with battery usage. The typical period of continuous use that
can be expected from the earplug battery is approximately 16 hours.

The output of the level-dependent circuit of this hearing protector may exceed the daily limit
sound level.

Caution:

+ Hearing protectors should be used in conjunction with a hearing conservation program that also
includes monitoring, audiometric testing, training and recordkeeping. Consult an Occupational
Health and Safety professional for more information.

When worn according to the User Instructions, this hearing protector helps reduce exposure to
both continuous noises, such as industrial noises and noises from vehicles and aircraft,

as well as very loud impulse noises, such as gunfire. It is difficult to predict the required
and/or actual hearing protection obtained during exposure to impulse noises. For gunfire,

the weapon type, number of rounds fired, proper selection, fit and use of hearing protection,
proper care of hearing protection, and other variables will impact performance. If your hearing
seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after any noise exposure (including
gunfire), or for any other reason you suspect a hearing problem, your hearing may be at

risk. To learn more about hearing protection for impulse noise, visit www.3M.com/hearing.
Only use compatible 3M™ PELTOR™ Eartips. Do not insert the earplug directly into the ear
without a correctly attached 3M PELTOR eartip.

This earplug is provided with level-dependent attenuation. The wearer should check correct
operation before use. If distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance and replacement of the battery.

Note:
+ Ensure that the earplugs are fitted, adjusted and maintained in accordance with these user
instructions.

+ Regularly inspect the earplugs for proper functionality.



+ Charging case complies with IP54 when the cover is latched into place and the USB port is closed.
The charging case seal ring must be kept free of dirt and debris to maintain water resistance.

+ When using the Micro B USB connection for charging the earplugs, only connect to a device that
is certified to IEC/UL/CSA 60950-1 or equivalent local safety standard. The USB power supply
output shall provide a minimum of 200mA at 5Vdc.

+ Storage temperature range: -4°F to 140°F (-20°C to 60°C)

+ Operating temperature range: 32°F to 122°F (0°C to 50°C)

This product contains electrical and electronic components and must not be disposed of

using standard refuse collection. Please consult local directives for disposal of electrical
== and electronic equipment.

COMPONENTS
Earplug Charging Case
3:A Power / Volume Button 4:A Battery compartment
3:B Microphone 4:B Retention cord storage posts
3:C Charging contacts 4:.C Status button
3:D Eartip stem 4:D Earplug charging receptacle
3:E Eartip 4:E Indicator light
4:F Micro B USB charging port
4:G Latch

USER INSTRUCTIONS
RECHARGING THE EARPLUGS

Fully charge the earplugs before first use. The earplugs can be recharged inside the charging case
using three AA alkaline batteries or a Micro B USB cord (not provided) connected to a power source.
Afull charge takes approximately 90 minutes, regardless of charging method. A set of new AA
batteries will provide approximately 16 complete recharges.

To recharge and store the earplugs, locate and line up the charging contacts on the earplug (3:C) and on
the charging receptacle inside the case (4:D). Insert the narrow end of the earplug (5:A) and then gently
snap it into the receptacle (5:B). Repeat for second earplug.

To recharge the earplugs via the batteries, open the battery compartment door inside the charging case.
Insert three AA batteries. Ensure the (+)(-) poles are aligned according to the diagram on the charging
case. Close the battery compartment door.

To recharge the earplugs via Micro B USB

port, connect the charging case to a power ~ 6:A JiR[el.1) STATUS
source using a standard Micro B USB cable SEQUENCE

(not included). The charging case will ) )
automatically detect and draw power from Solid Red Charging

the USB connection instead of the AA batteries. Blinking Red Not Charging

To view the charging status of the earplugs, -
push the Status button (4:C). The two indicator Fast Blinking Red | Temperature Fault

lights (4:E) will display the status for five Solid Yellow Charging - Low Battery
seconds (6:A).

To remove the earplugs from the charging unit, Blinking Yellow Not Charging - Low Battery
gently lift up on the earplug while holding on to Solid Green Charging Complete

the charging case.




Note: Due to battery constraints, the charging case is designed to prevent
charging in temperatures below -4°F (-20°C) and above 122°F (50°C).

/
Note: Only use AA alkaline batteries in the charging case. 11‘ / N

EARTIP SELECTION

Three 3M™ UltraFit™ Eartip sizes (small: 7-12mm; medium: 8-13mm; and
large: 9-16mm) are provided as well as a single size of the 3M™ Skull Screws™ y
Eartips (8-14mm) or the 3M™ Torque™ Eartips (8-14mm). To choose the

appropriate 3M UltraFit eartip size, begin with the medium size. Ensure that it

is small enough to penetrate the ear canal and provide a secure fit, but is also M Skl §
large enough that at least one flange seals the ear canal at the canal entrance.

If the medium size does not provide a proper fit, proceed with the small or
large size eartips as these were designed to fit users for whom the medium %

size is not suitable. With the 3M Skull Screw and 3M Torque Eartips, one size
is intended to fit most. Do not use product if the proper size and fit cannot

be btaned.

ATTACHING THE EARTIPS AND OPTIONAL RETENTION CORD

To install the optional retention cord, place one loop of the retention cord onto each eartip stem (7:A).
Push one eartip onto each eartip stem (7:B) until it is fully seated on the retention cord or the base of
the eartip stem (7:C).

FITTING INSTRUCTIONS

The eartips should be clean and in good condition before inserting into the ear canal. The earplugs
should be powered off prior to insertion.

1. Select a proper size for your ear canal.

2. Hold the earplug with the eartip attached (7:D).

3. Insert rounded eartip into ear canal while pulling the ear outward and upward with opposite hand (7:E).
4. Rotate the earplug toward the back of the head (7:F).

5. With the earplug powered off, check to ensure you have a good eartip fit.

When a proper fit is obtained, environmental noises should sound substantially quieter and it should
remain secure in the ear canal when pulling on it gently. Cover ears with tightly cupped hands.
Noise should sound about the same whether or not ears are covered. If you cannot obtain a
good fit, try a different eartip type or size.

Caution: For greater comfort when removing the three flange 3M UltraFit eartips, use a slow twisting
motion to gradually break the seal.

To learn more about fitting 3M™ PELTOR™ Communication Eartips, visit www.3M.com/PELTOR

USING THE EARPLUG

Power On

Press and hold the Power/Volume button (3:A) on each earplug for two seconds. Release the button
when you hear a tone.

Environmental Listening

When the earplugs are powered on, there are three environmental listening levels (low, medium and
high) that allow sounds to pass through in quiet environments while restricting the volume level in
loud environments. Upon power on, the earplugs default to the low setting, which reproduces the
environmental sounds at a reduced level and has a maximum output of 66 dB(A). Quickly press and
release the Power/Volume button to toggle through the three settings. The second setting is medium,
which will reproduce the environmental sounds at approximately the same volume as if there were no
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hearing protection, up to a maximum output of 72 dB(A). The third setting is high, which will amplify the
environmental sounds up to a maximum of 82 dB(A). Each setting is indicated by a unique tone.

Automatic Power Off

To conserve battery power, the earplugs will automatically shut off if the Power/Volume button has not
been pressed for 2 hours. During the last 60 seconds before shutoff, a verbal “timeout” message will
repeat every 10 seconds. Reset the automatic shutoff timer by pressing the Power/\olume button.

Low Battery Tone
When less than one hour of battery life remains, a tone will be emitted and will repeat every five minutes.

Power Off
On each earplug, press and hold the Power/Volume button for two seconds until a double beep is heard.

Note: When the earplugs are properly fitted in the ear canal, the noise attenuation is achieved whether
the earplugs are powered on or powered off.

CARE, CLEANING AND MAINTENANCE
The earplugs and charging case can be wiped clean with a damp cloth. Clean the charging contacts on the
earplugs and/or charging case if debris is visible or if you experience problems charging the earplugs.

3M UltraFit Eartips
Wash eartips with warm water and soap as needed. Look for tears or cracks under any of the flanges.
Replace as needed.

Skull Screw and Torque Eartips
Clean by wiping with a clean cloth. Replace if the tip is damaged, detached from the stem or is stiff or rigid.

Note: This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information
should be sought from the manufacturer.

LABORATORY ATTENUATION TABLES (see page 2)

European Standard EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
Frequency

Mean Attenuation

Standard Deviation

Assumed Protection Value (APV)

Weight

Criterion level

Criterion level for high-frequency noise

Criterion level for medium-frequency noise
Criterion level for low-frequency noise

Australia/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002
2:A  Test frequencies

2B Mean attenuation

2:C Standard deviation

2D Mean minus SD

The product has been examined by: 3M Regulatory Engineering, 410 E. Fillmore Avenue, Building
76-01-1, St. Paul, Minnesota 55107-1000. Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu
41a A, FI-00250, Helskini, Finland. Notified body #0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W. Collage
Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. The product has been tested and approved in
accordance with EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 +AC:2011 Class B, EN 55024:2010,
EN 61000-6-2:2005 +AC:2005, EN 61000-6-3:2007 +A1:2011 and EN 50581:2012.
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SPARE PARTS

Description Model Number | Part Number
3M™ PELTOR™ Retention Cord TEP-CORD 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ Communication Tips 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
Replacement, Large (25 pairs)

3M™ UltraFit™ Communication Tips 370-TEPM-25 | 70-0716-7373-8
Replacement, Medium (25 pairs)

3M™ UltraFit™ Communication Tips 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
Replacement, Small (25 pairs)

3M™ Skull Screw™ Eartips (10 pairs) 370-1019-10 70-0716-1527-5
3M™ Torque™ Eartips, (50 pairs) PELTIP5-01 XH001679626

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY

Note: The following statements do not apply in Australia and New Zealand. Consumers should
rely on their statutory rights.

WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division product is found to be defective in material,
workmanship, or not in conformity with any express warranty for a specific purpose, 3M’s only obligation
and your exclusive remedy shall be at 3M's option, to repair, replace or refund the purchase price of
such parts or products upon timely notification of the issue by you and substantiation that the product
has been stored, maintained and used in accordance with 3M’s written instructions. EXCEPT WHERE
PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR
OTHER WARRANTY OF QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF DEALING, CUSTOM
OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no
obligation under this warranty with respect to any product that has failed due to inadequate or improper
storage, handling, or maintenance; failure to follow product instructions; or alteration or damage to the
product caused by accident, neglect, or misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE
LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR
DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE
LEGAL THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.



3M™ PELTOR™ Nivaberoende hdrselpropp
LEP-100 EU

Inledning

Tack for att du har valt 3M™ PELTOR™ Nivaberoende horselpropp LEP-100. Horselpropp LEP-100 &r
ett horselskydd for miljoer med hogt omgivningsljud som ocksa slapper igenom omgivningsljud i tyst
miljo. Valkommen till ndsta generations hdrselskydd med kommunikation!

Sékerhetsinformation
Las alla sakerhetsanvisningar i denna bruksanvisning och forsakra dig om att du har forstatt dem innan
du anvander LEP-100 hdrselpropp. Forvara dessa anvisningar for framtida referens.

A\ Varning!

+  Fdlj all information och alla rekommendationer i denna bruksanvisning (horselpropparnas
skyddseffekt forsdmras om du inte féljer anvisningarna).

+ Felaktig passform for denna produkt reducerar dess formaga att dampa buller. Se bifogade
anvisningar om korrekt passform.

*  Om du anvéinder horselskyddet pa fel satt eller inte anvander det varje gang du r exponerad
for skadligt buller kan foljden bli horselnedséttning eller horselskada.

+  Dessa hérselproppar ska inte anvéndas om det finns risk att sladden kan fastna i nagot under
anvandning.

+  Prestandan kan forsamras nar batterierna borjar bli urladdade. Horselproppens batteri haller
laddningen i cirka 16 timmar vid normal anvéndning.

+  Den nivaberoende ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan dverstiga gransvardet for ljudniva
per dag.

0BS!
+ Anvandare av horselskydd ska genomga horselskyddsprogram som omfattar kontroll,
horselscreening, utbildning samt ifylining av hérselprotokoll. Kontakta expert inom hélsa och
sakerhet pa arbetsplatser for mer information.

+ Nar detta horselskydd anvéands enligt bruksanvisningen bidrar det ill att reducera exponering for
bade kontinuerligt buller (som till exempel det buller du utsatts for inom industri eller fran fordon/
flygplan) och mycket hoga impulsbuller (som till exempel pistolskott). Det &r svart att forutsaga vilket
nodvandigt och/eller faktiskt hdrselskydd som uppnas vid exponering for impulsbuller. Vid pistolskott
paverkas horselskyddets prestanda av vapentypen, antal skott som skjuts, val av korrekt skydd,
passform och anvandning av hdrselskydd, korrekt skétsel av hdrselskydd samt andra variabler.

Om du upplever att du ar lomhérd eller hor ringningar/surrande under eller efter exponering
for buller (inklusive pistolskott) eller om du av nagon anledning missténker att du lider av
hérselproblem kan din horsel riskera att forsémras. Fér mer information om hérselskydd for
impulsbuller, se www.3M.com/hearing.

+ Anvand endast kompatibel 3M™ PELTOR™ Gronpropp. Sétt inte i hdrselproppen direkt i drat
(den ska ha en korrekt monterad 3M PELTOR Gronpropp).

+ Denna hdrselpropp har nivaberoende ddmpning/medhémingsfunktion. Kontrollera att denna funktion
fungerar korrekt innan du anvéander horselskyddet. Se tillverkarens underhallsanvisningar och
anvisningar for batteribyte vid distorsion eller felfunktion.

OBS!
+  Forsakra dig om att hdrselpropparna &r isatta, justerade och underhallna enligt denna bruksanvisning.

+ Inspektera hdrselpropparna regelbundet och kontrollera att de fungerar korrekt.

10



+  Laddningsladan uppfyller kapslingsklass IP54 nar dess lock ar last pa plats och
USB-porten &r stangd. Laddningsladans tatningsring ska vara fri fran smuts och annat
skrap for att kunna téta mot vatten.
+Vid anvéandning av micro-USB B-kontakt for laddning av hdrselpropparna far du endast ansluta till
enhet som &r certifierad enligt IEC/UL/CSA 60950-1 eller motsvarande lokal sékerhetsstandard.
USB-stromforsdrjningsutgangen ska leverera minst 200 mA vid 5 VDC.
+  Forvaringstemperatur: =20 till 60 °C
+  Drifttemperatur: 0 till 50 °C
Denna produkt innehéller elektriska och elektroniska komponenter och far inte avfallshanteras

tillsammans med vanligt restavfall. Se lokala direktiv fér information om avfallshantering av
= elekirisk och elektronisk utrustning.

KOMPONENTER
Hérselpropp Laddningslada
3:A Strom palvolym 4:A Batterifack
3:B Mikrofon 4:B Férvaringsplats for snore
3:C Laddningskontakter 4:C Statusknapp
3:D Oronproppstomme 4:D Laddfack for hdrselpropp
3:E Oronpropp 4:E Indikeringslampa
4:F Laddningsuttag (micro-USB B)
4:Glas
BRUKSANVISNING
LADDA HORSELPROPPARNA

Ladda hérselpropparna (fulladdade) innan du anvander dem. Horselproppama kan laddas inuti
laddningsladan med tre AA-batterier (alkaliska batterier) eller med micro-USB B-sladd (medfoljer inte)
ansluten till stromkalla. Full laddning tar cirka 90 minuter (oberoende av laddningsmetod). En sats med
nya AA-batterier kan laddas cirka 16 ganger (laddning fran urladdat till fulladdat).

Ladda och forvara horselproppar: Rikta in laddningskontakterna pa horselproppen (3:C) med laddfacket
inuti laddningsladan (4:D). Satt i horselproppens smala sida forst (5:A). Tryck den darefter forsiktigt pa
plats i facket (5:B). Utfdr ovanstaende aven for den andra horselproppen.

Ladda hérselproppar med batterier: Oppna forsiktigt batterifackets lucka inuti laddningsladan.

Satt i tre AA-batterier. Forsakra dig om att polerna (+/-) &r vénda enligt bilden pa laddningsladan.
Sténg batterifackets lucka.

Ladda hdrselproppar via micro-USB B-port: Anslut

laddningsladan till stromforsorjning med standard ) _
micro-USB B-sladd (medfdler inte). Laddningsladan 5 | i

detekterar USB-anslutningen automatiskt och Fast rott Laddar
stromforsdrjs darifran (inte fran AA-batterierna).

Tryck pa statusknappen (4:C) for att se Biinkande rot Laddar inte
laddningsstatus for horselpropparma. Fast/blinkande rott | Temperaturfel

De tva indikeringslamporna (4:E) visar

status i 5 sekunder (6:A). Fast gult Laddar -~ )
Lyft upp hdrselproppen samtidigt som du haller i lag batteriladdning
laddningsladan for att avlagsna hérselpropparna Blinkande gult Laddar inte —

fran laddningsenheten. lag batteriladdning
OBS! Laddningsladan &r utformad att férhindra att Fast aront Laddning fardi
temperaturen understiger -20 och éverstiger 50 °C. astgron addning fardig

"



OBS! Ladda endast alkaliska AA-batterier i laddningsladan.
ORONPROPPAR 4 /
3M™ UltraFit™ éronproppar finns i tre storlekar (S): 7-12 mm, (M); 8-13 mm, 4

och (L): 9-16 mm) och med en storlek som 3M™ Skull Screws™ Oronproppar
(814 mm) eller 3M™ Torque™ Oronproppar (8-14 mm). Bérja med storlek

(M) nér du ska valja storlek for 3M UltraFit éronpropp. Férsakra dig om att

oronproppen har bra passform och att den &r tillrackligt liten for att fa plats i F
hérselkanalen och att den ar stor nog for att atminstone en flans tatar

hérselkanalen vid dess ppning. Om dronpropp med storlek (M) inte passar

perfekt fortsatter du med att prova (S) eller (L) beroende pa om (M) var for
liten eller for stor. En storlek &r avsedd att passa de flesta anvandare for

dronpropparna 3M Skull Screws och 3M Torque. Anvéand produkten d

endast om du dess storlek och passform ar korrekt.

SATTA FAST ORONPROPPAR OCH SNORE (TILLVAL)

Sétta fast snore: Placera en av sndrets dglor pa varje dronproppstomme (7:A).
Sétta fast ronpropp: Tryck pa en émpropp pa varje dronproppstomme (7:B)
tills den sitter ordentligt fast pa snret eller pa ronproppstommen (7:C).

MONTERINGSANVISNING

Forsékra dig om att dronpropparna &r rena och i gott skick innan du for in dem i hérselkanalen.

Hérselpropparna ska vara avstangda nér du sétter i dem.

1. Vélj korrekt storlek for din horselkanal.

2. Hall i hdrselproppen med dronproppen monterad (7:D).

3. For in den rundade dronproppen i hérselkanalen med ena handen samtidigt som du drar
orat uppat och utat med den andra handen 7:E).

4. Rotera horselproppen bakat (7:F).

5. Kontrollera (med horselproppen avstangd) att dronproppen passar bra.

Vid korrekt passform ska allt omgivningsbuller vara ddmpat och éronproppen ska sitta sékert i
horselkanalen om du drar forsiktigt i den. Tack dronen med kupade hander. Bullernivan ska vara
ungefar densamma med och utan hander fér dronen. Prova en annan typ eller storlek av
o6ronpropp om du inte uppnar bra passform.

OBS! Vrid sakta pa 3M UltraFit Gronproppar for att gradvis bryta tatningen nar du ska ta ur dem.

Mer information om passform for Gronproppar for kommunikation fran 3M™ PELTOR™ hittar du pa
www.3M.com/PELTOR

ANVANDA HORSELPROPP

Strom pa

Hall inne knappen start/volym (3:A) pa bada horselpropparna i tva sekunder. Slapp knappen nar du hor
en ton.

Medhorning:
Harselpropparna har tre nivaer for omgivningsljud (lag, medel och hdg) med vilka du kan anpassa
hdrselpropparna efter den omgivande ljudnivan (sa att de slapper igenom mycket ljud i tyst omgivning
och blockerar det mesta ljudet i bullrig omgivning). Nar du startar horselpropparna intar de automatiskt
nivan (Iag), vilken reducerar det omgivande ljudet till max. 66 dB(A). Tryck snabbt pa och slapp upp
start/volym-knappen for att bladdra mellan de tre instéllningarna. Den andra installningen (medel)
aterger omgivningsljudet med ungefar samma volym som om du inte hade anvant hérselskyddet upp
till max. 72 dB(A). Den tredje instaliningen (hog) forstarker omgivningsljudet till max. 82 dB(A).
Varje instéllning indikeras med en unik ton.
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Automatisk avstangning

For att spara pa batteriladdningen sténgs horselpropparna av automatiskt om start/volym-knappen inte
har tryckts ned inom 2 timmar. De sista 60 sekunderna innan avsténgning hors ett varningsmeddelande
var 10:e sekund. Tryck pa start/volym-knappen for att aterstalla tiduret for automatisk avstangning.

Ton for lag batteriladdning
Nar det aterstar mindre &n en timma av batteriets laddning avges en ton var 5:e minut.

Avstéangning

Hall inne knappen start/volym pa bada horselpropparna i tva sekunder (tills ett dubbelt pip hérs).
OBS! Nar horselpropparna ar korrekt pa plats i hérselkanalerna démpas allt buller oberoende av om
hérselpropparna &r startade eller avstangda.

SKOTSEL, RENGORING OCH UNDERHALL

Torka av hdrselproppar och laddningslada med en fuktig trasa. Rengér laddningskontakterna pa
hérselproppar och/eller laddningslada om det finns smuts eller om du har problem med att ladda
hérselpropparna.

3M UltraFit 6ronproppar
Tvatta ronpropparna med tval och varmt vatten om de behdver rengéras. Kontrollera att det inte finns
revor eller sprickor under nagon av flansarna Byt vid behov.

Skull Screws och Torque éronproppar
Rengdr med en ren trasa. Byt ut Sronproppama om de r skadade, har lossnat fran stommen eller om
de inte &r styva eller stela.

OBS! Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna produkt. F6r mer information, kontaka tillverkaren.

LABORATORIETABELLER FOR DAMPNING (se sidan 2)

Europeisk standard EN 352-2:2002/EN 352-7:2002
1:A Frekvens

1:B Genomsnittlig ddmpning

1:C Standardavvikelse

1:D Forvantad skyddseffekt (APV)

1:E Vikt

1:F Ekvivalentvérden

H = Ekvivalentvérde for hdgfrekvent buller

M = Ekvivalentvérde medelfrekvent buller

L= Ekvivalentvarde lagfrekvent buller

Australisk/nyzeeléndsk standard AS/NZS 1270:2002
2:A Testfrekvenser

2:B Genomsnittlig ddmpning

2:.C Standardavvikelse

2:D Medelvarde minus standardavvikelse (SD)

Produkten har undersokts av: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1,
St. Paul, Minnesota 55107-1000. Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41a A,
FI-00250, Helsingfors, Finland. Anmalt organ nummer 0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W,
College Avenue Suite 1, State College, PA 16801, USA. Denna produkt har testats och godkants
enligt EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 Klass B, EN 55024:2010,

EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 och EN 50581:2012.



RESERVDELAR

Beskrivning Modellnummer | Artikelnummer
3M™ PELTOR™ snére TEP-SNORE 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ utbytesproppar 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
(kommunikation) (L) (25 par)

3M™ UltraFit™ utbytesproppar 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
(kommunikation) (M) (25 par)

3M™ UltraFit™ utbytesproppar 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
(kommunikation) (S) (25 par)

3M™ Skull Screws™ éronproppar (10 par) 370-1019-10 70-0716-1527-5
3M™ Torque™ dronproppar (50 par) PELTIP5-01 XH001679626

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR

OBS! Foljande meddelanden géller inte for Australien och Nya Zeeland. Konsumenter ska endast
forlita sig pa sina lagstadgade réttigheter.

GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety Division visar sig vara felaktig vad géller
material, yrkesskicklighet eller om den inte Gverensstdmmer med nagon uttrycklig garanti av en sarskild
anledning, patar sig 3M for din rakning endast att reparera, byta ut eller erséatta dig for inkdpspriset for
sadan komponent eller produkt efter att du i tid har meddelat om problemet och kan styrka att produkten
har lagrats, underhallits och anvénts enligt 3M:s skriftliga anvisningar. FORUTOM | DE FALL DAR DET
AR FORBJUDET ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER ALLA
UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR
VISST ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER GARANTIER MED ANLEDNING

AV PARTSBRUK, TULL ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH MOT
PATENTINTRANG. 3M avsager sig allt ansvar under denna garanti gallande alla produkter som har
havererat pa grund av olamplig eller felaktig lagring, hantering eller underhall; underlatenhet att folja
produktanvisningama eller andring av eller skada pa produkten som orsakas av olycka, férsummelse
eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG,
FRISKRIVER SIG 3M FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD, OLYCKSRELATERAD ELLER
FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM UPP-
KOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT, OAVSETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM

GORS GALLANDE. ERSATTNINGEN SOMANGES HAR AR EXKLUSIV.



3M™ PELTOR™ Gehorschutzstopsel mit niveauabhangiger Ddmmfunktion
LEP-100 EU

Einfiihrung

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir den 3M™ PELTOR™ Gehdrschutzstopsel
mit niveauabhéngiger Dammfunktion LEP-100 entschieden haben. Der LEP-100-Gehdrschutzstopsel
dient in lauten Umgebungen als Gehdrschutz, wahrend er in ruhigen Umgebungen die Maglichkeit zum
Héren von Umgebungsgerduschen bietet. Willkommen in der néchsten Generation der geschiitzten
Kommunikation!

Sicherheitsinformationen
Vor Gebrauch der LEP-100 Gehdrschutzstdpsel miissen alle Sicherheitshinweise in dieser Anleitung
gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren.

A\ Warnung:

Wenn die hier enthaltenden Informationen und Empfehlungen nicht befolgt werden, verschlechtert
sich die Schutzwirkung der Ohrstopsel erheblich.

Durch schlechten Sitz dieses Gerats wird die Schallschutzwirkung verringert. Die beigefiigten
Anweisungen sind zu beachten, damit der Gehdrschutz gut sitzt.

Ein unsachgemaBer oder nachldssiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in larmbelasteter
Umgebung kann zu Gehérschéaden oder Verletzungen fiihren.

Diese Gehdrschutzstdpsel sollten iiberall da nicht benutzt werden, wo Gefahr besteht, dass das
Anschlusskabel beim Gebrauch irgendwo héngenbleiben kann.

Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer verschlechtern. Die zu erwartende typische
Betriebsdauer der Gehdrschutzstdpsel batterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb etwa 16 Stunden.

Das Ausgangssignal vom niveauabhangigen Schaltkreis dieses Gehdrschutzes kann das tagliche
Schallpegellimit tibersteigen.

Achtung:

Gehdrschiitzer sollten in Verbindung mit einem Gehérschutzprogramm verwendet werden, das auch
ein Monitoring, audiometrische Untersuchungen, Trainings und eine Dokumentation der Ergebnisse
umfasst. Fiir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an einen Fachmann fiir Gesundheit und
Sicherheit am Arbeitsplatz.

Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend der Bedienungsanleitung getragen wird, trégt er dazu

bei, die Belastung sowohl durch Dauerlérm, wie industriellen Larm, den Larm von Fahrzeugen und
Flugzeugen, als auch sehr laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu reduzieren. Der erforderliche
und/oder vorhandene Gehérschutz wahrend der Belastung durch Schallspitzen Iasst sich nur schwer
vorhersagen. Bei Gewehrschiissen hangt die Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom Waffentyp,
der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen Auswahl, dem Sitz und der Verwendung
des Gehdrschutzes, der ordnungsgemaRen Pflege des Gehdrschutzes sowie anderen Parametern
ab. Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu héren, oder wenn Sie wahrend oder nachdem Sie Larm
ausgesetzt sind (einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen hdren, oder wenn Sie
aus einem anderen Grund ein Hérproblem vermuten, kann |hr Gehér geféhrdet sein. Um mehr tiber
Gehdrschutz fiir Impulsldrm zu lernen, besuchen Sie www.3M.com/hearing.

Nur kompatible 3M™ PELTOR™ Ohrpassstiicke verwenden. Den Gehdrschutzstdpsel nicht direkt
ohne korrekt angesetztes 3M PELTOR-Ohrpassstiick in das Ohr einsetzen.

Dieser Gehdrschutzstopsel ist mit einer niveauabhangigen Ddmmfunktion ausgestattet. Der
Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder
Fehler entdeckt werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege

und Batteriewechsel beachten.
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Bitte beachten:

+  Sicherstellen, dass die Gehdrschutzstdpsel gemaR dieser Bedienungsanleitung eingefiihrt,
angepasst und gewartet werden.

+  Die Gehorschutzstopsel sind regelmaRig auf korrekte Funktionalitat zu tiberpriifen.

+ Das Ladegehéuse erfillt die Schutzart IP54, wenn der Deckel und die USB-Buchse korrekt
verschlossen sind. Der Dichtungsring des Ladegehéduses muss sauber gehalten werden, damit
das Gehause wasserdicht bleibt.

+  Bei Verwendung des Micro-B-USB-Anschlusses zum Laden der Gehdrschutzstopsel darf der
Anschluss nur an einem Gerat vorgenommen werden, das gemaR IEC/UL/CSA 60950-1 oder einer
aquivalenten értlichen Sicherungs-norm zertifiziert ist. Das USB-Netzgerét muss mindestens fiir
einen Ausgangsstrom von 200 mA bei 5 V DC ausgelegt sein.

+ Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C bis 60 °C (-4 °F bis 140 °F)

+  Betriebstemperaturbereich: 0 °C bis 50 °C (32 °F bis 122 °F)

Dieses Produkt enthélt elektrische und elektronische Komponenten und darf nicht tiber den

Restmiill entsorgt werden. Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von elektrischen und
mmm  elektronischen Ausriistungen sind zu beachten.

BESTANDTEILE
Ohrstopsel Ladegehause
3:A Einschalt-/Lautstérke-Taste 4:A Batteriefach
3:B Mikrofon 4:B Ablagepfosten fiir Sicherungskordel
3:C Ladekontakte 4:C Statustaste
3:D Ohrpassstickansatz 4:D Ladeaufnahme fiir Gehdrschutzstdpsel
3:E Ohrpassstiick 4:E Anzeigeleuchte

4:F Micro-B-USB-Ladeanschluss

4:G Verschluss
GEBRAUCHSANWEISUNG

AUFLADEN DER OHRSTOPSEL

Die Gehdrschutzstopsel sind vor der ersten Verwendung voll aufzuladen. Die Gehdrschutzstépsel
kénnen im Ladegehduse mithilfe von drei AA-Batterien oder eines Micro-B-USB-Kabels (im Lieferumfang
nicht enthalten) geladen werden. Ein voller Ladevorgang dauert unabhéngig vom Ladeverfahren etwa
90 Minuten. Ein Satz neuer AA-Batterien reicht fiir etwa 16 vollstandige Ladevorgange.

Zum Aufladen und Aufbewahren der Gehdrschutzstdpsel sowohl die Ladekontakte am
Gehorschutzstdpsel (3:C) als auch an der Ladeaufnahme im Geh&use (4:D) suchen und aufrichten.
Zuerst das schmale Ende des Gehdrschutzstdpsel (5:A) einsetzen und dann sanft in die Aufnahme
(5:B) einfiigen und einrasten lassen. Fiir den zweiten Gehdrschutzstdpsel genauso vorgehen.

Zum Laden der Ohrstdpsel mithilfe der Batterien die Batteriefachklappe im Ladegehause offnen.
Drei AA-Batterien einlegen. Sicherstellen, dass die (+)(-)-Pole entsprechend der Darstellung im
Ladegeh&use eingelegt werden. Batteriefachklappe schliefen.

Zum Laden der Gehdrschutzstdpsel mithilfe der Micro-B-USB-Buchse, das Ladegehause mithilfe eines
standardmaRigen Micro-B-USB-Kabels (im Lieferumfang nicht enthalten) an ein Netzgerat anschlieen.
Das Ladegehéuse stellt die USB-Verbindung automatisch fest und entnimmt den Strom aus ihr und
nicht mehr aus den AA-Batterien.



Um den Ladezustand der Gehérschutzstdpsel
zu sehen, die Statustaste (4:C) driicken. ~ 6:A
Die beiden Anzeigeleuchten (4:E) zeigen

den Status fiinf Sekunden lang an (6:A).

Beim Entnehmen der Gehdrschutzstdpsel aus

der Ladevorrichtung, den Gehdrschutzstopsel
vorsichtig nach oben ziehen und dabei

Rotes Dauerleuchten Laden
Rotes Blinken Kein Laden
Schnelles rotes Blinken | Temperaturfehler

das Ladegehause festhalten.
Bitte beachten: Aufgrund von

Gelbes Dauerleuchten

Laden - Niedrige
Batteriespannung

Einschrénkungen bei den Batterien
wurde das Ladegeh&use so konstruiert,
dass bei Temperaturen unter -20 °C (-4 °F)

Gelbes Blinken

Kein Laden - Niedrige
Batteriespannung

und tiber 50 °C (122 °F) nicht geladen wird. Griines Dauerleuchten

Laden abgeschlossen

Bitte beachten: Im Ladegehéuse diirfen nur
AA-Alkaline-Batterien verwendet werden.

AUSWAHL DES OHRPASSSTUCKS

Neben den drei 3M™ UltraFit™-OhrpasstiickgroRen (klein: 7-12 mm,
medium: 8-13 mm und groB: 9-16 mm) stehen die 3M™ Skull Screws™-
Ohrpassstiicke (8-14 mm) oder die 3M™ Torque™-Ohrpassstiicke (8-14 mm)
mit EinheitsgroBe zur Verfligung. Zur Auswahl der passenden 3M UltraFit-
OhrpassstiickgroRe mit der Groe Medium beginnen. Dabei sicherstellen,
dass es klein genug ist, um in den Ohrkanal einzudringen und sicher zu
sitzen, aber auch groRl genug ist, dass mindestens eine der Lamellen den
Ohrkanal am Eingang abdichtet. Wenn die Gro8e medium nicht
ordnungsgemaR passt, die GréRe klein oder groB probieren. Diese wurden
fiir Benutzer entwickelt, fir die die GréRe Medium nicht geeignet ist. Die 3M
Skull Screw- und 3M Torque-Gehdrschutzstdpsel sind als Einheitsgrofie
erhéltlich, die bei den meisten Benutzern passt. Bei Verwendung der
falschen GréRe kann ein sicherer Sitz nicht erreicht werden.

ANBRINGEN DER OHRSTOPSEL UND DER OPTIONALEN
SICHERUNGSKORDEL .

Zum Anbringen der optionalen Sicherungskordel jeweils eine Ose der
Sicherungskordel um die beiden Ohrpassstiickansatze legen (7:A). Auf jeden
Ohrpassstiickansatz ein Ohrpassstiick schieben (7:B), bis es vollstandig ber
der Sicherungskordel oder dem Anfang des Ohrpassstiickansatzes sitzt (7:C).

EINSETZANWEISUNG

4

Yy J

i i)
3M UltraFit

—

3M Skull Screws

-~

3M Torque (EU)

Die Ohrpassstiicke miissen sauber sein und sich in gutem Zustand befinden, bevor sie in den Ohrkanal
eingefiihrt werden. Die Gehdrschutzstdpsel vor dem Einfligen unbedingt ausschalten.

1. Eine geeignete GroRe fiir den Ohrkanal auswahlen.

2. Den Gehdrschutzstépsel mit dem angesetzten Ohrpassstiick in die Hand nehmen (7;D).
3. Beim Einfiihren des abgerundeten Ohrpassstiicks in den Gehdrgang das Ohr mit der

anderen Hand nach auBen und nach oben ziehen (7:E).
4. Den Gehorschutzstdpsel zum Hinterkopf drehen (7:F).

5. Bei ausgeschaltetem Gehdrschutzstdpsel Uberpriifen, dass das Ohrpassstiick gut sitzt.

Bei gutem Sitz miissen Umweltgeréusche erheblich leiser wirken und es muss sicher im Ohrkanal
bleiben, wenn sanft an ihm gezogen wird. Die Ohren mit den Handen dicht bedecken. Der Larm sollte
sich mit bedeckten und unbedeckten Ohren ungeféhr gleich anhoren. Wenn es nicht gelingt, eine gute

Passform zu erreichen, ein anderes Ohrpassstiick probieren.
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Achtung: Damit das Entfernen der 3M UltraFit-Ohrpassstiicke mit drei Lamellen angenehmer wird,
diese mit einer leichten Drehbewegung herausziehen, um die Abdichtung graduell zu Idsen.

Auf der Webseite www.3m.com/PELTOR erfahren Sie mehr Uber die 3M™ PELTOR™
Kommunikations-Ohrpassstiicke.

VERWENDUNG DER GEHORSCHUTZSTOPSEL

Einschalten

An beiden Gehdrschutzstpsel 2 Sekunden lang die Power/Volume-Taste (3:A) driicken. Nach dem
Ertdnen eines Tons die Taste loslassen.

Horen von Umgebungsgerauschen

Bei eingeschalteten Gehdrschutzstopsel stehen drei Pegel fiir die Umgebungsgerausche zur Verfiigung
(Low, Medium und High), die in leisen Umgebungen Gerdusche durchlassen, in lauten Umgebungen
den Schallpegel aber begrenzen. Beim Einschalten nehmen die Gehdrschutzstopsel standardméRig die
Einstellung Low an, wodurch die Umgebungsgerdusche mit verringertem Pegel bei einem maximalen
Ausgangspegel von 66 dB(A) wiedergegeben werden. Durch schnelles Driicken und Loslassen der
Power/Volume-Taste kann zwischen den drei Einstellungen gewechselt werden. Die zweite Einstellung
ist Medium, in der die Umgebungsgerausche etwa mit derselben Lautstarke wieder gegeben werden,
wie wenn kein Gehdrschutz verwendet werden wiirde, allerdings nur bis zu einer Lautstarke von

72 dB(A). Die dritte Einstellung ist High. Hier werden die Umgebungsgeréusche bis zu einem
Maximalwert von 82 dB(A) verstérkt. Jede Einstellung wird durch einen eindeutigen Signalton angezeigt.

Automatische Abschaltung

Um Batteriekapazitat einzusparen, werden die Gehdrschutzstpsel automatisch ausgeschaltet, wenn die
Power/Volume-Taste mehr als 2 Stunden lang nicht gedriickt wurde. In den letzten 60 Sekunden vor
dem automatischen Abschalten ertdnt alle 10 Sekunden die Mitteilung , Timeout". Der Timer fiir die
automatische Abschaltung kann durch Driicken der Power/Volume-Taste wieder zurlickgesetzt werden.

Signalton bei niedriger Batteriespannung
Wenn die Lebensdauer der Batterie nur noch weniger als eine Stunde betrégt, ertont ein Signalton,
der alle fiinf Minuten wiederholt wird.

Ausschalten
An beiden Gehdrschutzstopsel die Power/Volume-Taste 2 Sekunden lang driicken, bis ein Doppelton ertont.

Bitte beachten: Wenn die Gehdrschutzstdpsel ordnungsgemaR in die Ohrkanéle eingesetzt sind,
wird die Schallddmpfung sowohl bei ein- wie bei ausgeschaltetem Gehdrschutzstdpsel erreicht.

PFLEGE, REINIGUNG UND WARTUNG

Die Gehérschutzstopsel und das Ladegehduse kdnnen mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.
Bei sichtbarem Schmutz oder wenn beim Laden der Gehdrschutzstopsel Probleme auftreten, sind
die Ladekontakte an den Gehdrschutzstdpsel und/oder im Ladegehéuse zu reinigen.

3M UltraFit-Ohrpassstiicke
Ohrpassstiicke bei Bedarf mit warmem Wasser und Seife reinigen. Alle Lamellen auf der Unterseite auf
Risse und Spriinge kontrollieren. Bei Bedarf austauschen.

Skull Screw- und Torque-Ohrpassstiicke
Zum Reinigen mit einem sauberen Tuch abwischen. Beschadigte, vom Ansatz abgerutschte oder feste
oder steife Passstiicke sind austauschen.

Bitte beachten: Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe beeintrachtigt werden. Weitere
Informationen kdnnen beim Hersteller angefordert werden.
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LABORDAMMTABELLEN (siehe Seite 2)

Européische Norm EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A Frequenz

1:B Mittelwert Dampfung

1:C Standardabweichung

1:D Angenommene Schutzwirkung (APV)

1:E Gewicht

1:F Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall.

M = Kriterienniveau fir mittelfrequenten Schall.

L= Kriterienniveau fiir niederfrequenten Schall.

Australien/Neuseeland Norm AS/NZS 1270:2002
2:A Testfrequenzen

2:B Mittelwert Dampfung

2:C Standardabweichung (SD)

2:D Mittelwert minus SD

Die Tests wurden ausgefiihrt von: 3M Regulatory Engineering, 410 E. Fillmore Avenue,

Building 76-01-1, St. Paul, Minnesota 55107-1000, USA. Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250, Helskini, Finnland. Benannte Stelle #0403. Michael & Associates,
Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. Das Produkt wurde gepriift und
zugelassen in Ubereinstimmung mit EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011
Klasse B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 +A1:2011 und

EN 50581:2012.

ERSATZTEILE
Beschreibung Modellnummer Teilenummer
3M™ PELTOR™ Sicherungskordel TEP-CORD 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ Kommunikationsohrpassstickersatz, | 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
Large (25 Paare)
3M™ UltraFit™ Kommunikationsohrpassstickersatz, | 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
Medium (25 Paare)
3M™ UltraFit™ Kommunikationsohrpassstiickersatz, | 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
Small (25 Paare)
3M™ Skull Screw™ Ohrpassstiicke (10 Paare) 370-1019-10 70-0716-1527-5
3M™ Torque™ Ohrpassstiicke, (50 Paare) PELTIP5-01 XH001679626




GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG

Bitte beachten: Die folgenden Aussagen gelten nicht in Australien und Neuseeland. Fir Verbraucher
gelten die gesetzlichen Rechte.

GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal Safety Division Material- oder Verarbei-
tungsmangel aufweist oder eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck nicht erfilllt, besteht
die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie
uns rechtzeitig tiber die Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das Produkt entsprechend
der schriftlichen Anweisungen von 3M aufbewahrt, gewartet und verwendet worden ist. AUSGENOM-
MEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH

UND ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK
ODER ANDERER QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH AUFGRUND EINES
GESCHAFTSGANGS, EINER HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS ERGEBEN, MIT
AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN. 3M hat
unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt Mangel aufweist aufgrund unzulénglicher
oder ungeeigneter Lagerung, Benutzung oder Wartung oder weil die Produktanleitung nicht befolgt
wurde oder Veranderungen oder Schaden am Produkt aufgrund von Unféllen, Verachlassigung oder
Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, IST

3M UNGEACHTET DER GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR EINEN DIREKTEN,
INDIREKTEN, BESONDEREN, ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN (EINSCH-
LIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE) HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT VERURSACHT
WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.
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3M™ PELTOR™ Bouchon d’oreille dépendant du niveau
LEP-100 EU

Introduction

Félicitations et merci d’avoir choisi le bouchon d'oreille dépendant du niveau 3M™ PELTOR™,
LEP-100. Le bouchon d'oreille LEP-100 contribue a fournir une protection auditive dans les
environnements bruyants, tout en permettant 'écoute ambiante dans les environnements calmes.
Bienvenue dans la communication protectrice de nouvelle génération !

Informations de sécurité

Priere de lire, comprendre et appliquer toutes les informations de sécurité figurant dans ces instructions
avant d'utiliser le bouchon d'oreille LEP-100. Priére de conserver ces instructions en vue d’une
utilisation future.

A\ Avertissement :

+ Siles présentes informations et recommandations ne sont pas observées, la protection fournie par
les bouchons d'oreille risque d'étre gravement compromise.

* Un port incorrect de ce dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit. Se repor-
ter aux instructions d’utilisation ci-jointes, indiquant comment le porter correctement.

+ L'utilisation inappropriée ou la non-utilisation de protections auditives lors de toute exposi-
tion a des bruits dangereux peut provoquer une perte d’audition ou des Iésions auditives.

+ Ces bouchons d'oreille ne doivent pas étre utilisés si le cordon de connexion risque d'étre agrippé
au cours de I'utilisation.

+ Laperformance de I'unité peut se détériorer avec I'usure des piles. La durée d'utilisation continue
habituelle des piles équipant les bouchons d'oreille est d’environ 16 heures.

+ Lasortie du circuit dépendant du niveau de cette protection auditive peut dépasser le niveau sonore
limite quotidien.

Attention :

+ Les protections auditives doivent étre utilisées dans le cadre d’un programme pour la préservation
de l'ouie, comprenant également surveillance, examens audiométriques, formation et tenue d'un
registre. Pour plus d'informations, priére de consulter un professionnel de la médecine et de la
sécurité du travail.

+ Portées conformément aux instructions d'utilisation, ces protections auditives contribuent & réduire
I'exposition, aussi bien aux bruits continus, tels que bruits industriels et bruits provenant de véhicules
et aéronefs, qu'aux bruits impulsionnels trés forts, tels que des coups de feu. Il est difficile de prévoir
la protection auditive requise et/ou réellement obtenue durant I'exposition a des bruits impulsionnels.
Pour les coups de feu, le type d'arme, le nombre de salves tirées, le choix, I'ajustement et I'utilisation
corrects de la protection auditive, la maniére dont on prend soin de la protection auditive, ainsi que
d'autres variables, auront une incidence sur les performances. Si votre audition semble diminuée ou
si vous entendez une sonnerie ou un bourdonnement durant ou aprés toute exposition a un bruit (y
compris a des coups de feu), ou si, pour toute autre raison, vous suspectez un probléme d'audition,
votre ouie peut étre exposée a des risques. Pour en savoir plus sur la protection auditive adaptée a
des bruits impulsionnels, consulter le site www.3M.com/hearing.

+  Utiliser uniquement des embouts compatibles 3M™ PELTOR™. Ne pas insérer le bouchon
directement dans l'oreille sans un embout 3M PELTOR correctement fixé.

+ Ce bouchon d'oreille est équipé de la fonction d’atténuation dépendant du niveau. Il est recom-
mandé a I'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas
de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivre les instructions du fabricant relatives a
Iinstallation et au remplacement des piles.

21



Remarque :

+  Sassurer que les bouchons d'oreille sont portés, réglés et entretenus selon les présentes instructions.

+ Inspecter régulierement les bouchons doreille pour en vérifier le bon fonctionnement.

+  L'étui de chargement est conforme a IP54 quand son couvercle est verrouillé dans son emplacement
et que le port USB est fermé. Pour conserver la résistance a I'eau, le joint d’étanchéité de I'étui de
chargement doit étre exempt de saletés et autres matériaux.

+ Quand la connexion Micro B USB est utilisée pour recharger les bouchons d'oreille, n'effectuer la
connexion qu'avec un appareil certifié selon [IEC/UL/CSA 60950-1 ou une norme locale de sécurité
équivalente. La prise USB doit délivrer une intensité électrique d’'un minimum de 200 mA a 5V CC.

+ Plage de température de stockage : -20 °C a 60 °C (-4 °F a 140 °F)

+ Température de service : 0 °C a 50 °C (32 °F & 122 °F)

Ce produit contient des composants électriques et électroniques et ne doit pas étre éliminé
E: en ayant recours au systéme de collecte habituel pour les ordures ménageéres. Priere

de consulter les réglementations locales concernant 'élimination des équipements
= glectriques et électroniques.

COMPOSANTS )
Bouchon d’oreille Etui de chargement
3:A Bouton Puissance / Volume 4:A Compartiment des piles
3:B Microphone 4:B Supports de rangement du cordon de maintien
3:C Contacts de charge 4:C Bouton état
3:D Tige d'embout 4:D Réceptacle de recharge de bouchon d'oreille
3:E Embout 4:E Voyant
4:F Port de recharge Micro B USB
4:G Loquet
MODE D’EMPLOI

RECHARGE DES BOUCHONS D’OREILLE

Recharger complétement les bouchons d'oreille avant la premiére utilisation. Les bouchons d'oreille
peuvent étre rechargés dans I'étui de chargement a l'aide de trois piles alcalines AA ou du cordon
USB Micro B (non fourni) raccordé a une source de courant. Le chargement complet dure environ
90 minutes, indépendamment de la méthode de charge. Un jeu de piles AA neuves permet environ
16 recharges complétes.

Pour recharger et stocker les bouchons doreille, localiser et aligner les contacts de charge sur le
bouchon (3:C) et sur le réceptacle de recharge a l'intérieur de I'étui (4:D). Insérer I'extrémité étroite
du bouchon d'oreille (5:A), puis 'enclencher dans le réceptacle (5:B). Répéter 'opération pour 'autre
bouchon d'oreille.

Pour recharger les bouchons d'oreille via les piles, ouvrir la porte du compartiment des piles dans
I'étui de chargement. Insérer trois piles AA. S'assurer que les pdles (+)(-) sont alignés selon le schéma
figurant sur 'étui de chargement. Fermer la porte du compartiment des piles.

Pour recharger les bouchons d'oreille en utilisant le port USB Micro B, connecter I'étui de chargement
a une source d'alimentation en utilisant un cable USB Micro B standard (non inclus). L'étui de
chargement détecte automatiquement la connexion USB et utilise la puissance de celui-ci  la place
des piles AA.

Pour consulter I'état de charge des bouchons d'oreille, presser sur le bouton d'état (4:C). Les deux
voyants (4:E) indiquent I'état pendant cing secondes (6:A)

22



Pour retirer les bouchons d'oreille de

I'unité de charge, soulever doucement ™ ES&:JNEENUCSE ETAT
le bouchon tout en maintenant I'étui
de chargement. Rouge fixe Charge
Remarque : En raison des contraintes Rouge clinotant Non en charde
sur la pile, I'étui de chargement est ¢ ¢l g
congu pour empécher la charge & des Rouge clignotant rapide | Défaut de température
températures inférieures a -20 °C (-4 °F)
et au-dessus de 50 °C (122 °F). Jaune fixe Charge - Pile faible
Remarque : Utiliser uniquement des piles Jaune clignotant Non en charge - Pile faible
alcalines AA dans I'étui de chargement. —
Vert fixe Charge terminée
CHOIX D’EMBOUT
Trois tailles d’embout 3M™ UltraFit™ (small : 7-12 mm ; medium : 8-13 mm;
et large : 9-16 mm) sont fournies ainsi qu'une taille unique des embouts '3
3M™ Skull Screws™ (8-14 mm) ou des embouts 3M™ Torque™ (8-14 mm). | ;'! 3
Afin de trouver la taille d’embout 3M UltraFit adaptée, commencer par la
taille intermédiaire. S'assurer qu'il est suffisamment fin pour pénétrer dans 3M UltraFit

le conduit auditif et s'ajuster de maniere stire, mais aussi qu'il est
suffisamment large pour qu'au moins une collerette obture 'entrée du
conduit auditif. Sila taille intermédiaire ne fournit pas un ajustement
correct, continuer avec la taille au-dessus ou en dessous. Ces deux
tailles sont congues pour les utilisateurs ne pouvant pas utiliser la taille

intermédiaire. Avec les embouts 3M Skull Screw et 3M Torque, une seule 3M Skull Screws

taille est prévue pour convenir a la plupart des utilisateurs. Ne pas utiliser le
produit si la taille et I'ajustement corrects ne peuvent pas étre obtenus.

piel

FIXATION DES EMBOUTS ET DU CORDON DE MAINTIEN OPTIONNEL
Pour mettre en place le cordon de maintien optionnel, placer une boucle du
cordon de maintien sur chaque tige d’embout (7:A). Enfoncer un embout sur
chaque tige d'embout (7:B) jusqu'a ce qu'il soit correctement placé sur le cordon
de maintien ou la base de la tige d'embout (7:C).

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Les embouts doivent étre propres et en bon état avant d'étre introduits dans le conduit auditif.

Les bouchons d'oreille doivent étre arrétés avant d'étre mis en place.

1. Prendre une taille adaptée au conduit auditif.

2. Maintenir le bouchon d'oreille avec I'embout fixé (7:D).

3. Insérer 'embout arrondi dans le conduit auditif tout en tirant l'oreille vers 'extérieur et vers le
haut avec 'autre main (7:E).

4. Faire pivoter le bouchon d'oreille vers I'arriére de la téte (7:F).

5. Avec le bouchon d'oreille arrété, vérifier le bon ajustement de I'embout.

Si un ajustement correct est obtenu, les bruits ambiants doivent sembler sensiblement moins forts
et 'embout doit rester de maniére sdire dans le conduit auditif quand on tire doucement dessus.
Se couvrir les oreilles en appuyant avec les mains. Le bruit doit avoir la méme intensité que si les
oreilles n'étaient pas couvertes. S’il est impossible d’obtenir un bon ajustement, essayer un
autre type ou une autre taille d’embout.

Attention : Pour plus de confort pour retirer les embouts 3M UltraFit  trois brides, retirer 'embout
lentement avec un mouvement de torsion pour briser progressivement le joint.

23




Pour en savoir plus sur le montage des embouts 3M™ PELTOR™ Communications,
visiter le site www.3m.com/PELTOR

UTILISATION DES BOUCHONS D’OREILLE

Mise sous tension

Appuyer et maintenir le bouton Puissance / Volume (3:A) pendant deux secondes. Relacher le bouton
des qu'une tonalité se fait entendre.

Ecoute ambiante

Quand les bouchons d'oreille sont activés, trois niveaux d'écoute ambiante (faible, intermédiaire et fort)
permettent de laisser passer les sons dans les environnements calmes, tout en limitant le niveau du
volume dans les environnements bruyants. A la mise sous tension, les bouchons d'oreille se mettent par
défaut sur le réglage faible, permettant de reproduire les sons ambiants a un niveau faible et délivrant
une puissance maximale de 66 dB(A). Pour basculer entre ces trois réglages, appuyer briévement

puis relacher le bouton Puissance / Volume. Le second réglage, de niveau intermédiaire, permet de
reproduire les sons ambiants, environ au méme volume que si I'utilisateur ne portait pas de protection
auditive, avec une puissance maximale de 72 dB(A). Le troisiéme réglage, de niveau élevé, amplifie les
sons ambiants jusqu’a un maximum de 82 dB(A). Chaque réglage est indiqué par une tonalité unique.

Arrét automatique

Pour économiser les piles, les bouchons d'oreille s'éteignent automatiquement lorsque le bouton
Puissance / Volume n'a pas été enfoncé pendant 2 heures. Pendant les 60 derniéres secondes avant
I'arrét, un message oral « expiration du délai » se répéte toutes les 10 secondes. Réinitialiser le
minuteur d'arrét automatique en appuyant sur le bouton Puissance / Volume.

Tonalité de batterie faible
Quand il reste moins d'une heure d’autonomie de la batterie, une tonalité est émise et se répéte toutes
les cing minutes.

Arrét
Sur chaque bouchon d'oreille, appuyer et maintenir enfoncé le bouton Puissance / Volume pendant
deux secondes, jusqu’a ce qu'un double bip retentisse.

Remarque : Quand les bouchons d'oreille sont correctement placés dans le conduit auditif, 'atténuation
du bruit est obtenue, que les bouchons d'oreille soient activés ou pas.

ENTRETIEN, NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Les bouchons d'oreille et 'étui de chargement peuvent étre nettoyés avec un chiffon humide. Nettoyer
les contacts de charge des bouchons d'oreille et/ou de I'étui de chargement si des saletés sont visibles
ou si l'utilisateur note des problémes de charge des bouchons d'oreille.

Embouts 3M UltraFit
Laver les embouts a I'eau tiede avec du savon au besoin. Veérifier I'absence d’accrocs et de fissures
sous les brides. Les remplacer au besoin.

Embouts Skull Screw et Torque
Les nettoyer avec un chiffon propre. Remplacer si la pointe est endommagée, détachée de la tige, ou
si elle est rigide.

Remarque : Ce produit peut étre endommagé par certaines substances chimiques. Consulter le
fabricant pour de plus amples renseignements.
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TABLEAUX D’ATTENUATION DE LABORATOIRE (voir page 2)

Norme européenne EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A Fréquence

1:B Atténuation moyenne

1:C Ecart type

1:D Valeur de protection théorique (APV)

1:E Poids

1:F Niveau de critéres

H = Niveau de criteres hautes fréquences.

M = Niveau de criteres moyennes fréquences.

L= Niveau de criteres basses fréquences.

Norme Australie / Nouvelle-Zélande AS/NZS 1270:2002
2:A Fréquences de test

2:B Atténuation moyenne

2:.C Ecart type

2:D Moyen moins SD

Le produit a été examiné par : 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building

76-01-1, St. Paul, Minnesota 55107-1000, Etats-Unis. Institut finlandais de la santé sur le lieu de travalil,
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finlande. Organisme notifié #0403. Michael & Associates,
Inc., 2766 W, Collage Avenue Suite 1, State Collage, PA 16801, Etats-Unis. Le produit été testé et
homologué conformément aux normes suivantes : EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 +
AC:2011 Classe B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011

et EN 50581:2012.

PIECES DE RECHANGE
Description Référence du modéle | Référence
3M™ PELTOR™ Cordon de maintien TEP-CORD 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ Embouts de communication | 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
de rechange, Large (25 paires)
3M™ UltraFit™ Embouts de communication | 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
de rechange, Medium (25 paires)
3M™ UltraFit™ Embouts de communication | 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
de rechange, Small (25 paires)
3M™ Skull Screw™ Embouts (10 paires) 370-1019-10 70-0716-1527-5
3M™ Torque™ Embouts, (50 paires) PELTIP5-01 XH001679626
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GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE

Remarque : Les affirmations suivantes ne s'appliquent pas en Australie et en Nouvelle-Zélande.
Les consommateurs doivent s'appuyer sur leurs droits statutaires.

GARANTIE : En cas de défectuosité de tout produit de la division 3M de la sécurité du personnel
concernant les matériaux, la fabrication ou la non-conformité avec toute garantie expresse concernant
une utilisation spécifique, la seule obligation de 3M et votre seul recours exclusif sera, au libre choix
de 3M, la réparation, le remplacement ou le remboursement du prix d'achat de telles piéces ou de
produits selon la notification effectuée par vous en temps opportun et la justification que le produit a été
stocké, entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites de 3M. SAUF SI LA LOI LINTERDIT,
CETTE GARANTIE EST EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE
OU IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE, D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D'UNE TRANSACTION, D'UNE UTILISATION OU D'UNE PRATIQUE COMMERCIALE,
A L'EXCEPTION DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION DU BREVET. Dans le
cadre de cette garantie, 3M n'a aucune obligation en cas de produits défectueux par suite d'un stock-
age, d'une manipulation ou d'une maintenance inadéquate ou inadaptée ; en cas de non-application
des instructions relatives aux produits ; de modification ou de dommage causé au produit par accident,
négligence ou mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LALOI L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS
TENU RESPONSABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX
OU CONSECUTIFS (Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL QUE
SOIT LARGUMENT JURIDIQUE AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT

DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.
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Inserti auricolari con attenuazione dipendente dal livello di rumore 3M™ PELTOR™
LEP-100 EU

Introduzione

Congratulazioni per aver scelto gli inserti auricolari con attenuazione dipendente dal livello di rumore
3M™ PELTOR™ LEP-100. Gli inserti auricolari LEP-100 contribuiscono a proteggere 'udito in ambienti
rumorosi permettendo di sentire i suoni circostanti negli ambienti silenziosi. Siamo lieti di presentare la
nuova generazione di protezioni che consentono la comunicazione!

Informazioni importanti per la sicurezza

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni importanti per la sicurezza nelle presenti
istruzioni prima di utilizzare gli inserti auricolari LEP-100. Conservare le presenti istruzioni per r
iferimento futuro.

A\ Avvertenza:

« Il mancato rispetto delle presenti istruzioni e raccomandazioni pud compromettere seriamente
il livello di protezione degli inserti auricolari.

+ L'inserimento errato del dispositivo riduce I'efficacia di attenuazione del rumore.
Per I'inserimento corretto, consultare le istruzioni allegate.

« Il mancato utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pué causare lesioni o
perdita dell’'udito in caso di esposizione a rumori pericolosi.

+ Non utilizzare questi inserti auricolari se sussiste il rischio che il cavo di collegamento resti
impigliato durante 'uso.

+ Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della batteria. Le batterie degli inserti
auricolari presentano generalmente un’autonomia di 16 ore circa in caso di utilizzo continuo.

+ Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di rumore di questa protezione acustica
pud superare il livello acustico limite giornaliero.

Attenzione:

+ Si raccomanda di utilizzare le protezioni acustiche nell'ambito di un programma di prevenzione
delle lesioni all'udito che preveda anche monitoraggio, test audiometrici, formazione e
registrazione dei dati. Rivolgersi a un consulente esperto di salute e sicurezza sul lavoro
per maggiori informazioni.

+ Se utilizzate nel rispetto delle istruzioni per I'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a
ridurre 'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o di veicoli e aeromobili, che
ai rumori impulsivi estremamente elevati, fra cui i colpi d’arma da fuoco. E difficile prevedere la
protezione acustica richiesta efo effettiva in caso di esposizione a rumori impulsivi. Ad esempio,
per i colpi d’arma da fuoco, il tipo di arma e il numero di proiettili sparati, ma anche la scelta,
I'inserimento e I'utilizzo corretti della protezione acustica, la sua corretta conservazione
e altre variabili influenzano le prestazioni. Se 'udito diventa monotonale oppure si avverte un
tintinnio o un brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi i colpi d'arma da fuoco),
0 se per qualsiasi altro motivo si sospetta un problema all'udito, I'udito potrebbe essere a rischio.
Per saperne di piu sulle protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com/hearing.

+ Utilizzare esclusivamente auricolari 3M™ PELTOR™ compatibili. Non inserire I'inserto auricolare
direttamente nell'orecchio prima di aver fissato correttamente un auricolare 3M PELTOR.

+ Questo inserto auricolare & dotato di funzione dipendente dal livello di rumore. L'utente deve
verificarne il corretto funzionamento prima dell’'uso. In caso di anomalia o difetto, l'utente deve
rivolgersi al produttore per informazioni sulla manutenzione e sulla sostituzione della batteria.
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Note:

+ L'utente deve accertarsi che gli inserti auricolari siano indossati, regolati e conservati nel
rispetto delle presenti istruzioni per I'uso.

« Ispezionare regolarmente gli inserti auricolari per verificare che funzionino correttamente.

+ La custodia per la ricarica soddisfa i requisiti della classe P54 quando il coperchio € fissato in
posizione e la porta USB ¢ chiusa. La guarnizione della custodia per la ricarica deve essere
mantenuta pulita da sporcizia e corpi estranei per assicurarne I'impermeabilita.

+ Quando si utilizza il collegamento Micro B USB per la ricarica degli inserti auricolari, effettuare
la connessione esclusivamente a un dispositivo omologato ai sensi della norma IEC/UL/CSA
60950-1 o di una norma di sicurezza locale equivalente. La presa di alimentazione USB deve
avere un amperaggio minimo di 200 mAa 5 VDC.

+ Temperatura di conservazione: da -20 a 60°C (da -4 a 140°F)
+ Temperatura di esercizio: da 0 a 50°C (da 32 a 122°F)
ﬁ Il prodotto contiene componenti elettrici o elettronici, quindi non deve essere smaltito fra i

rifiuti generici. Consultare le direttive locali in merito allo smaltimento delle apparecchiature
mmm  eletfriche ed elettroniche.

COMPONENTI

Inserto auricolare Custodia per la ricarica

3:A Pulsante di accensione/ 4:A Vano batterie
spegnimento e regolazione 4:B Fermi per la cordicella di sicurezza
del volume 4:.C Pulsante di stato

3:B Microfono 4:D Presa di ricarica dell'inserto auricolare

3:.C Contatti di ricarica 4:E Spia indicatrice

3:D Stelo dellauricolare 4:F Porta di ricarica Micro B USB

3:E Auricolare 4:G Fermo

ISTRUZIONI PER L'USO
RICARICA DEGLI INSERTI AURICOLARI

Ricaricare completamente gli inserti auricolari prima del primo utilizzo. Gli inserti auricolari possono
essere ricaricati allinterno dell'apposita custodia, utilizzando 3 batterie alcaline AA o collegando a una
presa elettrica il cavo Micro B USB (non in dotazione). La ricarica completa richiede circa 90 minuti, a
prescindere dal metodo utilizzato. Un set di batterie AA nuove consente di effettuare indicativamente
16 ricariche complete.

Per ricaricare e conservare gli inserti auricolari, localizzare i contatti di ricarica sull'inserto auricolare
(3:C) e allinearli alla presa di ricarica all'interno della custodia (4:D). Inserire prima I'estremita stretta
dellinserto auricolare (5:A), quindi collegarla con cautela alla presa (5:B). Ripetere la procedura per il
secondo inserto auricolare.

Per ricaricare gli inserti auricolari per mezzo delle batterie, aprire lo sportello del vano batterie allinterno
della custodia. Inserire 3 batterie AA. Verificare che siano rispettate le polarita (+)(-) indicate nel disegno
sulla custodia per la ricarica. Chiudere lo sportello del vano batterie.

Per ricaricare gli inserti auricolari per mezzo della porta Micro B USB, collegare la custodia a una presa
elettrica utilizzando un cavo standard Micro B USB (non in dotazione). La custodia per la ricarica rileva
automaticamente il collegamento USB e awvia la ricarica via USB anziché per mezzo delle batterie AA.

Per visualizzare lo stato di ricarica degli inserti auricolari, premere il pulsante di stato (4:C). Le due spie
indicatrici (4:E) mostreranno lo stato per 5 secondi (6:A).
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Per rimuovere gli inserti auricolari .7
dall'unita di ricarica, sollevare
con cautela l'nserto auricolare

SEQUENZADELLA  STATO
SPIA INDICATRICE

tenendo ferma la custodia per Accesa in rosso Ricarica in corso
la ricarica.
Nota: Per motivi di natura tecnica Lampeggio in rosso | Mancata ricarica

delle batterie, la custodia & progettata
per evitare la ricarica a temperature
inferiori a -20°C (-4°F) e superiori
a50°C (122°F). Accesa in giallo Ricarica in corso - Batteria scarica
Nota: Utilizzare esclusivamente
batterie alcaline AA nella custodia
per la ricarica. Accesa in verde Ricarica completata

SCELTA DELL’AURICOLARE

Gli auricolari 3M™ UltraFit™ sono disponibili in tre taglie Small: 7-12 mm;
Medium: 8-13 mm; Large: 9-16 mm), mentre gli auricolari 3M™ Skull Screw™ '
e gli auricolari 3M™ Torque™ sono disponibili in un’unica taglia (8-14 mm).
Per scegliere la taglia corretta degli auricolari 3M UltraFit, provare innanzitutto
la taglia Medium. Verificare che sia abbastanza piccola per inserirsi nel canale
uditivo garantendo la massima tenuta, ma anche abbastanza grande in modo

J
che almeno una flangia crei tenuta all'ingresso del canale uditivo. Se la taglia
Medium non garantisce una tenuta adeguata, passare alla taglia Small o
Large, progettate per gli utenti per i quali la taglia Medium non & adatta.

Lampeggio rapido Temperatura errata
in rosso

Lampeggio in giallo Mancata ricarica - Batteria scarica

y ‘f
i 4

Per gli auricolari 3M Skull Screw e 3M Torque, la taglia unica & adatta alla SMSKUIS
maggior parte degli utenti. Non utilizzare il prodotto se la taglia non

garantisce una tenuta adeguata.

FISSAGGIO DEGLI AURICOLARI E DELLA CORDICELLA DI
SICUREZZA OPZIONALE

Per installare la cordicella di sicurezza opzionale, inserire un occhiello della
cordicella nello stelo dellauricolare (7:A). Premere un auricolare sul relativo d

stelo (7:B) finché non & inserito a fondo sulla cordicella o sulla base dello stelo (7:C).

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Verificare che gli auricolari siano puliti e in buone condizioni prima di inserirli nel canale uditivo.

Gli inserti auricolari devono essere spenti prima dell'inserimento.

1. Scegliere la taglia adatta al proprio canale uditivo.

2. Tenere l'inserto con l'auricolare fissato (7:D).

3. Inserire la parte arrotondata dell'auricolare nel canale uditivo tirando I'orecchio verso
I'esterno e verso I'alto con I'altra mano (7:E).

4. Ruotare I'inserto auricolare verso la parte posteriore della testa (7:F).

5. Lasciando spento I'inserto auricolare, verificare che I'auricolare sia perfettamente aderente.

Se garantisce una tenuta adeguata, i suoni circostanti devono risultare sostanzialmente attenuati
e l'inserto auricolare deve rimanere fermo nel canale uditivo, tirandolo con delicatezza. Coprire le
orecchie con le mani chiuse a coppa. Il rumore deve rimanere pressoché invariato cone senza
mani. Se I'aderenza non é soddisfacente, provare un altro tipo di protezione acustica o
un’altra taglia.

Attenzione: Per rimuovere pill comodamente gli auricolari 3M UltraFit a tre flange, applicare un lento
movimento rotatorio per ridurre gradualmente la tenuta.
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Per maggiori informazioni sul posizionamento e sulla regolazione degli auricolari 3M™ PELTOR™
Communication, visitare il sito www.3M.com/PELTOR

UTILIZZO DEGLI INSERTI AURICOLARI

Accensione

Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento e regolazione del volume (3:A) su ogni inserto
auricolare per 2 secondi. Quando viene emesso un segnale acustico, rilasciare il pulsante.

Ascolto dei suoni circostanti

Quando gli inserti auricolari sono accesi, sono disponibili tre livelli di ascolto dei suoni circostanti

(basso, medio e alto) che consentono il passaggio dei suoni negli ambienti silenziosi riducendo il livello
di volume negli ambienti rumorosi. All'accensione, gli inserti auricolari si impostano sul livello basso
(predefinito), che riproduce i suoni circostanti a un livello ridotto e presenta una potenza max di

66 dB(A). Premere brevemente e rilasciare il pulsante di accensione/spegnimento e regolazione

del volume per commutare fra le tre impostazioni. La seconda impostazione, ciog il livello medio,
riproduce i suoni circostanti indicativamente allo stesso volume percepito senza protezioni acustiche,
fino a una potenza max di 72 dB(A). La terza impostazione, cioé il livello alto, amplifica i suoni circostanti
fino a una potenza max di 82 dB(A). Ogni impostazione € segnalata da un singolo segnale acustico.

Spegnimento automatico

Per evitare di scaricare le batterie, gli inserti auricolari si spengono automaticamente se il pulsante
di accensione/spegnimento e regolazione del volume non viene premuto per 2 ore. Negli ultimi

60 secondi prima dello spegnimento, viene emesso un messaggio verbale di “timeout” ogni

10 secondi. Azzerare il timer di spegnimento automatico premendo il pulsante di accensione/
spegnimento e regolazione del volume.

Segnale acustico per batteria scarica
Quando rimane meno di un’ora di autonomia della batteria, viene emesso un segnale acustico
ogni 5 minuti.

Spegnimento
Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento e regolazione del volume per 2 secondi su ogni
inserto auricolare, finché non viene emesso un doppio segnale acustico.

Nota: Quando gli inserti auricolari sono inseriti correttamente nel canale uditivo, I"attenuazione del
rumore € assicurata a prescindere che gli inserti siano accesi o spenti.

CURA, PULIZIA E MANUTENZIONE

Gli inserti auricolari e la custodia per la ricarica possono essere puliti con un panno leggermente umido.
Pulire i contatti di ricarica sugli inserti auricolari e/o sulla custodia in caso di sporcizia o problemi di
ricarica degli inserti auricolari.

Auricolari 3M UltraFit

Gli auricolari possono essere lavati con acqua calda e sapone. Verificare che sotto le flange non siano
presenti crepe o tracce di usura. Sostituire alloccorrenza.

Auricolari Skull Screw e Torque
Per la pulizia, utilizzare un panno pulito. Sostituirli qualora la punta sia danneggiata, si siano staccati
dallo stelo, induriti o irrigiditi.

Nota: Questo prodotto pud essere intaccato da diverse sostanze chimiche. Ulteriori informazioni
possono essere richieste al produttore.
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TABELLE DI ATTENUAZIONE IN LABORATORIO (vedere pag. 2)

Norma europea EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A Frequenza
‘B Attenuazione media
Deviazione standard
Valore di protezione previsto (APV)
Peso
Livello di riferimento
Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.
Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.
L="Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

Norma AS/NZS 1270:2002 per Australia/Nuova Zelanda
2:A Frequenze di prova

2:B  Attenuazione media

2:C Deviazione standard

2:D Media meno deviazione standard

W Mmoo wm

Il prodotto € stato controllato da: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building

76-01-1, St. Paul, Minnesota 55107-1000. Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu
41a A, FI-00250, Helsinki, Finlandia. Organismo notificato numero 0403. Michael & Associates, Inc.,
2766 W, College Avenue Suite 1, State College, PA 16801, USA. Il prodotto ¢ stato testato e omologato
in conformita alle norme EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 Classe B,

EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 ed EN 50581:2012.

RICAMBI
Descrizione Numero modello | Codice
Cordicella di sicurezza 3M™ PELTOR™ TEP-CORD 70-0716-7379-5

Auricolari 3M™ UltraFit™ Communication | 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
di ricambio, Large (25 paia)

Auricolari 3M™ UltraFit™ Communication | 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
di ricambio, Medium (25 paia)

Auricolari 3M™ UltraFit™ Communication | 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
di ricambio, Small (25 paia)

Auricolari 3M™ Skull Screw™ (10 paia) 370-1019-10 70-0716-1527-5

Auricolari 3M™ Torque™ (50 paia) PELTIP5-01 XH001679626

31



GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

Nota: Le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad Australia € Nuova Zelanda.
| consumatori sono tutelati dai diritti di legge di questi Paesi.

GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division presenti difetti imputabili a materiali o
manodopera oppure non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno scopo specifico, 3M si riserva
esclusivamente, a propria discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei
componenti o dei prodotti, purché il difetto sia comunicato senza indugio dall'utente ed a condizione che
il prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione e utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite
da 3M. AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E
ESCLUSIVAE SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMER-
CIABILITA, IDONEITA PER UN DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI QUALITA O
DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE
AD ESSA INTITOLATE E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI. Nell'ambito di tale garanzia, 3M
declina ogni responsabilita per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione, movimentazione o
manutenzione impropri, mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni al prodotto causati da
incidenti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE,
3M DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, IN-
CIDENTALI O CONSEQUENZIALI (PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL PRODOTTO,
APRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI
OLTRE AQUELLI QUI SPECIFICATI.
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3M™ PELTOR™ Tapon auditivo dependiente de nivel
LEP-100 EU

Introduccion

Le felicitamos por haber elegido el tapdn auditivo dependiente de nivel LEP-100 de 3M™ PELTOR™ y
se lo agradecemos. El tapon auditivo LEP-100 proporciona proteccion auditiva en entornos ruidosos y
permite escuchar el sonido ambiental en entornos silenciosos. jBienvenido a la siguiente generacion de
comunicacion protectora!

Informacion de seguridad
Le rogamos que antes de usar el tapon auditivo LEP-100 lea, comprenda y siga toda la informacion de
seguridad de estas instrucciones Conserve estas instrucciones para referencia futura.

A\ Advertencia:

+Sino se tiene en cuenta la informacion y no se siguen las recomendaciones de este manual de
instrucciones, la proteccion de los tapones auditivos puede resultar gravemente perjudicada.

+ Un encaje inadecuado de este aparato reducira su eficacia atenuadora de ruido. Consultar
las instrucciones adjuntas para un encaje adecuado.

+ Silos protectores auditivos se usan incorrectamente o si no se usan siempre que se esta
expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de pérdida auditiva o lesiones en el oido.

+ Estos tapones auditivos no se deben usar cuando hay riesgo de que el cable de conexion quede
atrapado durante el uso.

+ Elrendimiento puede empeorar con el uso de la pila. El tiempo de uso continuo tipico que se puede
esperar de la pila del tapdn auditivo es de 16 horas aproximadamente.

+ Lasalida del circuito dependiente de nivel de este protector auditivo puede exceder el nivel sonoro
limite diario.

Precaucion:

+ Deben usarse protectores auditivos juntamente con un programa de conservacion del oido que
también incluya monitoreo, examen audiométrico, formacion y registros. Para mas informacion,
consultar con un profesional de salud y seguridad laboral.

+  Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual de instrucciones, ayuda a reducir la expo-
sicion a ruidos continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y aviones y ruidos impulsivos
fuertes como disparos. Es dificil pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real obtenida
durante la exposicion a ruidos impulsivos. Para el ruido de disparo, afectan al rendimiento factores
como el tipo de arma, el nimero de tiros, la seleccion correcta, la colocacion y uso de protector
auditivo, el cuidado adecuado del protector auditivo y otras variables. Si el oido parece atenuado
0 si se oye un pitido 0 zumbido durante o después de la exposicion al ruido (incluso disparos), o si
por cualquier otro motivo se sospecha la existencia de un problema auditivo, el oido puede estar
en zona de riesgo. Para mas informacion sobre proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com/hearing.

+  Usar solamente puntas auriculares compatibles de 3M™ PELTOR™. No introducir el tapon auditivo
directamente en el oido sin una punta auricular 3M PELTOR correctamente colocada.

+ Este tapdn auditivo tiene atenuacion dependiente de nivel. El usuario debe comprobar que funciona
correctamente antes de usarlo. Si se detecta distorsion o mal funcionamiento, el usuario debe seguir
los consejos del fabricante en lo referente al mantenimiento y cambio de la pila.
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Nota:
+  Colocar, ajustar y mantener la orejera de acuerdo con estas instrucciones.

+  Comprobar regularmente que los tapones auditivos funcionan correctamente.

+ Elestuche de carga cumple con IP54 cuando la tapa esta fijada y el puerto USB esta cerrado.
La junta sellante del estuche de carga debe estar limpia de polvo y suciedad para mantener la
hermeticidad al agua.

+ Cuando se usa la conexion Micro B USB para cargar los tapones auditivos, conectarla solamente
a un dispositivo con certificado IEC/UL/CSA 60950-1 o una norma local de seguridad equivalente.
La salida de alimentacién USB debe entregar como minimo 200 mA a 5V CC.

+ Intervalo de temperaturas de almacenaje: -20°C a 60°C (-4°F a 140°F)

+ Intervalo de temperaturas de funcionamiento: 0°C a 50°C (32°F a 122°F)
Este producto tiene componentes eléctricos y electronicos y no se debe desechar en el

sistema normal de recoleccion de basuras. Ver la normativa local en materia de eliminacion
= de equipos eléctricos y electrnicos.

COMPONENTES
Tapon auditivo Estuche de carga
3:A Boton de encendido/volumen 4:A Compartimento de pilas
3:B Micréfono 4:B Postes para cordon de retencion
3:C Contactos de carga 4:C Boton de estado
3:D Cana para punta auricular 4:D Receptaculo para carga del tapon auditivo
3:E Punta auricular 4:E Lampara indicadora
4:F Puerto de carga USB Micro B
4.G Cierre

MANUAL DE INSTRUCCIONES
RECARGA DE LOS TAPONES AUDITIVOS

Cargar completamente los tapones auditivos antes del primer uso. Los tapones auditivos se pueden
recargar en el estuche de carga usando tres pilas alcalinas AA o un cable Micro B USB (no incluido
en la entrega) conectado a una fuente de energia. Una carga completa tarda aproximadamente

90 minutos independientemente del método de carga. Un juego de pilas AA nuevas proporcionara
16 recargas completas aproximadamente.

Para recargar y almacenar los tapones auditivos, localizar y alinear los contactos de carga en el tapon
auditivo (3:C) y en el receptaculo de carga en el interior del estuche (4:D). Insertar el extremo estrecho
del tapon auditivo (5:A) y fijarlo a presién suavemente en el receptaculo (5:B). Repetir el procedimiento
con el otro tapdn auditivo.

Para recargar los tapones auditivos mediante las pilas, abrir la tapa del compartimento de pilas en el
interior del estuche de carga. Insertar tres pilas AA. Comprobar que los polos (+)(-) estan alineados
segun el esquema en el estuche de carga. Cerrar la tapa del compartimento de pilas.

Para recargar los tapones auditivos mediante puerto Micro B USB, conectar el estuche de carga usando
un cable Micro B USB estandar (no incluido en la entrega).

El cargador detectara automaticamente la conexion USB y sacara energia de ella en vez de sacarla de
las pilas AA.

Para ver el estado de carga de los tapones auditivos, pulsar el boton de estado (4:C). Las dos lamparas
indicadoras (4:E) indicaran el estado durante cinco segundos (6:A).

Para quitar los tapones auditivos de la unidad de carga, levantar suavemente el tapdn, sujetando

al mismo tiempo el estuche de carga.
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Nota: Debido a las limitaciones de .

las pilas, el estuche de carga esta 6:A SEWNE(;‘SCAA ESTADO

disefiado para impedir la carga a L

temperaturas inferiores a -20°C (-4°F) Roja fija Cargando

y superiores a 50°C (122°F). -

Nota: En el estuche de carga, usar Roja destellante No cargando

solamente pilas alcalinas AA. Roja con destello réapido | Falla de temperatura
SELECCION DE PUNTA AURICULAR Amarilla fija Cargando - Pila descargada
Hay disponibles tres tamaﬁos de puntas Amarilla destellante No cargando - Pila descargada
auriculares 3M™ UltraFit™ (pequefia: -

7-12 mm; mediana: 8-13 mm; grande: Verde fija Carga completa

9-16 mm) un tamaio de punta auricular
3M™ Skull Screws™ (8-14 mm) o 3M™ Torque™ (8-14 mm). Para elegir el _
tamafo adecuado de punta auricular 3M UltraFit, empezar con el tamafio '™
mediano. Comprobar que es lo suficientemente pequefio para penetrar el }-’ :" )
conducto auditivo con un encaje seguro, pero lo suficientemente grande para

que por lo menos una brida selle la entrada del conducto auditivo. Si el tamafio
mediano no proporciona un encaje adecuado, continuar con puntas auriculares
pequefias o grandes, ya que estan disefiadas para adaptarse a usuarios para
los que no es adecuado el tamafio mediano. En el caso de las puntas
auriculares 3M Skull Screw y 3M Torque, un tamafio se adapta a la mayoria

de usuarios. No usar el producto sino se puede conseguir el tamafio y 3M Skull Screws
el encaje adecuados.

COLOCACION DE LAS PUNTAS AURICULARES Y EL CORDON %

DE RETENCION

Para instalar el corddn de retencion opcional, poner un lazo del mismo en cada
cafia de punta auricular (7:A). Colocar una punta auricular en cada cafia (7:B),
presionando hasta que quede completamente asentada en el cordén de

retencion o en la base de la cafia de punta auricular (7:C).

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Las puntas auriculares deben estar limpias y en buen estado antes de insertarlas en el conducto

auditivo. Apagar los tapones auditivos antes de insertarlos.

1. Seleccionar un tamafio adecuado para el conducto auditivo.

2. Sujetar el tapdn auditivo con la punta auricular colocada (7:D).

3. Insertar la punta redondeada en el conducto auditivo, tirando al mismo tiempo de la oreja hacia
fuera y arriba con la otra mano (7:E).

4. Girar el tapon auditivo hacia la parte trasera de la cabeza (7:F).

5. Con el tap6n auditivo apagado, comprobar la punta auricular tiene buen encaje.

Cuando se obtiene un buen encaje, los ruidos ambientales deben ser sustancialmente mas tenues y el
tapon debe permanecer seguro en el conducto auditivo cuando se tira de él suavemente. Tapar bien las
orejas con las manos acopadas. La intensidad del sonido debe ser la misma con las orejas tapadas y
destapadas. Si no es posible conseguir un buen encaje, probar una punta auricular de otro

tipo o tamafio.

Precaucion: Para un mayor confort al quitar puntas auriculares de tres bridas 3M UltraFit, aplicar un
movimiento de giro lento para deshacer el sello gradualmente.



Para mas informacion sobre la colocacion de puntas auriculares 3M™ PELTOR™ Communication,
visitar www.3M.com/PELTOR

USO DEL TAPON AUDITIVO

Encendido

Mantener pulsado el botn de encendido/volumen (3:A) de cada tapé auditivo durante dos segundos.
Soltar el botén cuando suena una sefial acustica.

Escucha del sonido ambiental

Con los tapones auditivos encendidos, hay tres niveles de escucha del sonido ambiental (bajo, medio y
alto) que permiten el paso de sonidos en entornos silenciosos y limitan el nivel de volumen en entornos
ruidosos. Al encender los tapones auditivos, tienen predeterminado el ajuste bajo que reproduce los
sonidos ambientales a un nivel reducido y tiene una salida méaxima de 66 dB(A). Para desplazarse entre
los tres ajustes, pulsar y soltar rapidamente el botén de encendido/volumen. El segundo nivel de ajuste,
medio, reproduce los sonidos ambientales a aproximadamente el mismo volumen que si no hubiera
proteccion auditiva, hasta una salida maxima de 72 dB(A). El tercer ajuste, alto, amplifica los sonidos
ambientales hasta un maximo de 82 dB(A). Cada ajuste es indicado por un sonido Unico.

Desactivacion automatica

Para conservar la carga de las pilas, los tapones auditivos se desactivaran automéaticamente si el boton
de encendido/volumen no se ha pulsado durante 2 horas. Durante los Ultimos 60 segundos antes de

la desactivacion, se repetira un mensaje hablado de tiempo de espera agotado (“timeout”) cada 10
segundos. Restablecer el temporizador de desactivacion automatica pulsando el boton de encendido/
volumen.

Advertencia de pilas descargadas
Cuando sélo queda una hora de carga de las pilas, se emitira un sonido que se repetira cada cinco
minutos.

Apagado
Mantener pulsado el botdn de encendido/volumen en cada tapdn auditivo durante dos segundos, hasta
que suene un pitido doble.

Nota: Cuando los tapones auditivos estan correctamente colocados en el conducto auditivo, se obtiene
proteccion auditiva independientemente de si los tapones estan encendidos o apagados.

CUIDADO, LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Limpiar los tapones auditivos y el estuche de carga con un pafio himedo. Limpiar los contactos de
carga de los tapones auditivos y/o el estuche de carga si hay suciedad visible o si se hay problemas al
cargar los tapones auditivos.

Puntas auriculares 3M UltraFit
Lavar las puntas auriculares con agua caliente y jabon, seglin sea necesario. Revisar los rebordes para
ver si hay desgarros o grietas. Cambiar si es necesario.

Puntas auriculares Skull Screw y Torque
Limpiar con un pafio limpio. Cambiar la punta si esta dafiada, separada de la cafia o dura o rigida.

Nota: Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente a este producto.
Para més informacion al respecto, consultar con el fabricante.
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TABLAS DE ATENUACION EN LABORATORIO (ver la pagina 2)

Norma europea EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
‘A Frecuencia
Atenuacion media
Desviacion normal
Valor de proteccion supuesto (APV)
Peso
Nivel de significacion
Nivel de significacion para ruido de frecuencia alta
Nivel de significacion para ruido de frecuencia media
L= Nivel de significacion para ruido de frecuencia baja

Australia/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002
2:A Frecuencias de prueba

2:B Atenuacion media

2:C Desviacion normal

2.D Media menos desviacion normal

nonmMmmMmoOOW>

El producto ha sido examinado por: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue,

Building 76-01-1, St. Paul, Minnesota 55107-1000, USA. Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250, Helskini, Finlandia. Organismo notificado #0403. Michael &
Associates, Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. El producto ha
sido probado y homologado de conformidad con: EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 +
AC:2011 Class B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 y
EN 50581:2012.

REPUESTOS
Descripcion Numero de modelo | Referencia
Cordon de retencion 3M™ PELTOR™ TEP-CORD 70-0716-7379-5
Puntas auriculares 3M™ UltraFit™ 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
Communication, tamario grande (25 pares)
Puntas auriculares 3M™ UltraFit™ 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
Communication, tamafio mediano (25 pares)
Puntas auriculares 3M™ UltraFit™ 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
Communication, tamafio pequefio (25 pares)
Puntas auriculares 3M™ Skull Screw™ (10 pares) | 370-1019-10 70-0716-1527-5
Puntas auriculares 3M™ Torque™ (50 pares) PELTIP5-01 XH001679626
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GARANTIA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

Nota: Las afirmaciones siguientes no son aplicables a Australia y Nueva Zelanda.
Los consumidores deben depender de la regulacion legal pertinente.

GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety Division tuviera

defectos de material o fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier garantia expresa para

una finalidad especifica, la tnica obligacion de 3M y su remedio exclusivo serd, por decision de 3M,
reparar, sustituir o reembolsar el precio de compra de tales piezas o productos previa notificacion
oportuna por su parte del problema y justificacion de que el producto se ha ailmacenado, mantenido y
usado segin las instrucciones escritas de 3M. EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA
GARANTIA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUTIVA DE CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA GARANTIA
DE CALIDAD, O AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO, COSTUMBRE 0 USO
COMERCIAL, EXCEPTO DE TITULO Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE. 3M, bajo esta garantia
no tiene ninguna obligacion con respecto a ningun producto que haya fallado debido a almacenaje,
manipulacién o mantenimiento inadecuado o impropio; incumplimiento de instrucciones del producto; o
alteracion o dafio del producto a causa de accidente, negligencia o uso incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO
SERA RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA O DANOS DIRECTOS,
INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES O CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA
DE BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA
LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON EXCLUSIVOS.
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3M™ PELTOR™ niveau-afhankelijke oorplug
LEP-100 EU

Inleiding

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze van de niveau-afhankelijk oorplug LEP-100 van

3M™ PELTOR™. In een luidruchtige omgeving helpt de oorplug LEP-100 uw gehoor te beschermen
terwijl u in een rustige omgeving het omgevingsgeluid duidelijk kunt waarnemen. Welkom bij de de
nieuwste generatie beschermende communicatie!

Veiligheidsinformatie
Véordat u de LEP-100 oorplug in gebruik neemt dient u alle veiligheidsvoorschriften van deze instructies
te lezen, u deze eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

A\ Waarschuwing:

+ Mocht u deze informatie en aanbevelingen niet naleven, dan wordt het gehoorbeschermend effect
van deze oordpluggen ernstig verzwakt.

*  Wanneer u dit apparaat verkeerd inbrengt, wordt de ruisonderdrukking verzwakt.
Raadpleeg de ingesloten instructies in verband met de correcte pasvorm.

+  Wanneer u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk lawaai niet of
onzorgvuldig draagt, kan dit resulteren in volledig of ernstig gehoorverlies.

+ Maak geen gebruik van deze oorpluggen wanneer er risico bestaat dat het snoer bij gebruik
ergens aan vast haakt.

+  De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan naarmate de accu ontladen raakt. De accu
van de oorpluggen heeft bij continu gebruik een verwachte levensduur van ca. 16 uur.

+  De geluidsweergave van het niveau-athankelijke audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan de
maximale dagelijkse geluidsdosis overschrijden.

Let op!

+ Hetis raadzaam gehoorbescherming te combineren met een gehoorbeschermingsprogramma dat
ook akoestische controle, audiometrisch onderzoek, training en bewaking inhoudt. Heeft u vragen
hierover, dan kunt u bij een bedrijfsarts terecht.

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens de gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle geluiden en geluid van auto's en vliegtuigen,
als luide impulsgeluiden, zoals geweervuur. Het is onmogelijk te bepalen hoe effectief de bescher-
ming is bij blootstelling aan impulsgeluiden. Geweervuur, het type wapen, het aantal salvo's, de
produktkeuze, de pasvorm en onderhoud van de gehoorbeschermer, dit alles en andere variabelen
heeft invioed op de effectiviteit van de gehoorbescherming, Mocht uw gehoor afgestompt klinken,
mocht u rinkel- of zoemgeluid horen tijdens of na blootstelling aan harde geluiden zoals geweervuur,
dan ligt uw gehoor waarschijnlijk in de gevarenzone. Wilt u meer weten over gehoorbescherming
tegen impulsgeluiden, ga dan naar www.3M.com/hearing.

+ Gebruik uitsluitend oordoppen van 3M™ PELTOR™ die compatibel zijn met dit product. Zet de
oorplug nooit rechtstreeks in het oor zonder er eerst een 3M PELTOR-oordop op te monteren.

+  Deze oorpluggen zijn voorzien van niveau-afhankelijke demping. Voor gebruik dient u na te gaan of
deze functie naar behoren werkt. Mocht u wanklanken horen of storingen vaststellen, volg dan de
voorschriften van de fabrikant met betrekking tot onderhoud en het vervangen van de batterijen.
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N.B.:

+ U dient de oorpluggen volgens de instructies van de fabrikant in te brengen, af te stellen en te
onderhouden.

+  Controleer regelmatig of de oorpluggen naar behoren functioneren.

+ Om te beantwoorden aan IP54 dient het klepje van de oplaadcassette op zijn plaats te zitten en de
USB-poort dicht te zijn. Om de waterbestendigheid te waarborgen dient u de afdichtingsring van de
oplaadcassette schoon te houden.

+  Bij gebruik van de micro-B USB-aansluiting voor het opladen van de oorpluggen gebruikt u uitslui-
tend een apparaat dat gecertificeerd is volgens IEC/UL/CSA 60950-1 of een gelijkwaardige lokale
veiligheidsnorm. De USB-voeding dient bij 5Vdc minimaal 200 mA te leveren.

+  Opslagtemperatuur: tussen -20°C en 60°C (tussen -4°F en140°F )

+ Gebruikstemperatuur: tussen 0°C en 50°C (tussen 32°F en 122°F)

Dit product bevat elekirische en elektronische componenten en mag derhalve niet via de

normale afvalinzamelsystemen worden weggeruimd. Raadpleeg de lokale richtlijnen
mmm  met betrekking tot het afdanken van elektronische apparatuur.

COMPONENTEN

Oorplug Oplaadcassette

3:A Aan/uit/volume-knop 4:A Batterijenvak

3:B Microfoon 4:B Draagkoord

3:C Oplaadcontactpunten 4:.C Statusknop

3:D Oordop-stam 4:D Oplaadnest oorplug

3:E Oordop 4:E Indicatielampje
4:F Micro-B USB-oplaadpoort
4:G Sluiting

GEBRUIKSAANWIJZING

DE OORPLUGGEN HEROPLADEN

Alvorens u de oorpluggen in gebruik te neemt dient u deze volledig op te laden. U kunt de oorpluggen
in de oplaadcassette heropladen, hetzij met drie AA-alkalinebatterijen of via een micro-B USB-kabel
(niet meegeleverd) die u op een externe stroombron aansluit. Een volledige oplaadbeurt duurt ongeveer
90 minuten, ongeacht de oplaadmethode. Met een set nieuwe AA-batterijen kunt u de oorpluggen ca.
zestien maal volledig heropladen.

Om de oorpluggen op te laden en/of op te slaan, lokaliseert u de laadcontacten van de oorplug (3:C) en
die van de oplaadcassette (4:D). Steek het smalle uiteinde van de oorplug (5:A) voorzichtig in het nest
(5:B) tot deze vastklikt. Doe hetzelfde met de tweede oorplug.

Om de oorpluggen via de batterijen op te laden opent u het batterijenvak van de oplaadcassette.
Monteer drie AA-batterijen. Zorg ervoor dat de (+)(-) polen gericht zijn volgens het schema op de
oplaadcassette. Sluit het klepje van het batterijenvak.

Om de oorpluggen via de micro-B USB-poort op te laden sluit u de oplaadcassette via een standaard
micro-B USB-kabel (niet meegeleverd) aan op een stroombron. De oplaadcassette zal de USB-verbin-
ding automatisch opsporen en deze als voeding gebruiken in plaats van de AA-batterijen.

Om de controleren in hoeverre de oorpluggen opgeladen zijn drukt u op de statusknop (4:C). De twee
indicatielampjes (4:E) tonen de status vijf seconden lang (6:A).

Om de oorpluggen uit de oplaadcassette te verwijderen licht u de oorpluggen voorzichtig omhoog
terwijl u de oplaadcassette vasthoudt.
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N.B.: Om beschadiging van de
batterijen te voorkomen werkt de (¥ LICHTSEQUENTIE STATUS

oplaadcassette niet bij temperaturen
beneden -20°C (-4°F) en hoger dan
50°C (122°F). Knipperend rood Wordt niet opgeladen
N.B.: Monteer alleen AA alkalinebatterijen
in de oplaadcassette.

Aanhoudend rood Wordt opgeladen

Snel knipperend rood | Temperatuurstoring

KEUZE VAN DE OORDOPPEN Aanhoudend geel Wordt opgeladen - accu leeg
Drie maten 3M™ UltraFit™-oordop Knipperend geel Wordt niet opgeladen -
(Klein: 7-12mm; medium: 8-13mm; en groot: accu leeg

9-16mm) worden meegeleverd, alsmede één
standaardmaat 3M™ Skull Screws™-oordop | Aanhoudend groen Volledig opgeladen
(8-14mm) of 3M™ Torque™-oordop (8-14mm).

Om de geschikte maat 3M UltraFit-oordop te vinden begint u met de middelgrote

maat. Zorg ervoor dat deze klein genoeg is om in de gehoorgang door te }

dringen en goed zit, maar tevens groot genoeg zodat ten minste één flens de ¥ 7
gehoorgang bij de kanaalingang afsluit. Als de middelgrote maat niet past, 3y
probeert u de kleine of de grote maat: deze oordoppen zijn namelijk
ontworpen voor gebruikers voor wie de middelgrote maat niet geschikt is.

De 3M Skull Screw en de 3M Torque-oordoppen passen de meeste gebruikers

Gebruik dit product niet als u de juiste maat en pasvorm niet kunt vinden. %
DE OORDOPPEN EN HET OPTIONELE VEILIGHEIDSKOORD MONTEREN

Rijg een uiteinde van het optionele veiligheidskoord op de stam van beide
oordoppen (7:A). Steek op elke stam een oordop (7:B) tot dit volledig op het

koord of op de flens van de stam zit (7:C). ;
MONTAGE-INSTRUCTIES

De oordoppen dienen schoon en in goede staat te zijn en de oorplug dient

uitgeschakeld te zijn voordat u deze in de gehoorgang inbrengt. De oorpluggen
moeten uitgeschakeld zijn wanneer u deze inbrengt.
1. Kies een maat die geschikt is voor uw gehoorgang.
2. Houd de oorplug vast aan de oordop (7:D).
3. Breng de bolle zijde van de oordop in de gehoorgang in terwijl u de oorschelp

met de andere hand naar buiten en naar boven trekt (7:E).
4. Draai de oorplug richting achterkant van het hoofd (7:F).
5. Voordat u de oorplug inschakelt dient u na te gaan of de oordop lekker zit.
Wanneer de oorplug goed zit, dient het omgevingsruis aanzienlijk stiller te klinken en dient de oorplug
veilig in de gehoorgang te zitten wanneer u er voorzichtig aan trekt. Dek beide oren met bolle handen
hermetisch af: u zou nagenoeg geen verschil moeten horen. Als u geen bevredigende pasvorm krijgt,
probeer dan een oordop van ander type of maat.
Let op! Bij gebruik van een UltraFit driedubbele lamellenoordop dient u dit voor uw eigen comfort
met een rustige, draaiende beweging uit het oor te halen zodat de geluidsafdichting geleidelijk wordt
verbroken.

Wilt u meer weten over de communicatie-oorpluggen van 3M™, ga dan naar www.3m.com/PELTOR.
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DE OORPLUGGEN GEBRUIKEN

Inschakelen

Houd de aan-uit/volume-toets (3:A) van beide oorpluggen twee seconden ingedrukt. Zodra u een toon
hoort laat u de toets los.

Luisteren naar het omgevingsgeluid

In de ingeschakelde stand hebben de oorpluggen drie luisterniveaus (laag, middelhoog en hoog) die
het geluid in een rustige omgeving doorlaten terwijl het volume in een luide omgeving wordt gedempt.
Bij het inschakelen zitten de oorpluggen standaard in de laagste stand, waarbij het omgevingsgeluid
gedempt wordt weergegeven met een maximale output van 66 dB(A). U wisselt tussen de drie standen
door herhaaldelijk kortstondig op de aan/uit/volume-knop te drukken. In de middelhoge stand wordt
het omgevingsgeluid op ongeveer hetzelfde volume weergegeven als zonder gehoorbescherming, met
een maximale output van 72 dB(A). In de hoge stand wordt het omgevingsgeluid versterk tot maximaal
82 dB(A). Elke stand wordt aangegeven door een enkelvoudige toon.

Automatische uitschakeling

Om de accu te sparen, worden de oorpluggen automatisch uitgeschakeld wanneer de aan/uit/volume-
knop 2 uur lang niet wordt ingedrukt. 60 seconden voordat de oorpluggen worden uitgeschakeld wordt
om de tien seconden het spraakbericht "timeout" herhaald. U kunt de timer van de automatische
uitschakeling resetten door de aan/uit/volume-knop in te drukken.

Waarschuwingstoon voor lage spanning
Wanneer de accu nog maar 1 uur voeding heeft, krijgt u om de vijf minuten een waarschuwingstoon te
horen.

Uitschakelen
Houd de aan/uit/volume-knop van beide oorpluggen twee seconden ingedrukt, tot u een dubbele
pieptoon te horen krijgt.

N.B.: Wanneer de oorpluggen naar behoren in de oorgang zitten, werkt de ruisonderdrukking zowel in
uitgeschakelde als in ingeschakelde stand.

ZORG, REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de oplaadcassette en de oorpluggen met een vochtig doek. Mocht u op de oplaadcontacten
verontreinigingen waarnemen of problemen ondervinden met het opladen van de oorpluggen, reinig
dan de contactpunten.

3M UltraFit-oordop

Reinig de oordoppen indien nodig met warm water en zeep. Controleer de oordoppen op vocht en
haarscheuren onder elke van de lamellen. Vervang deze indien nodig.

Skull Screw- en Torque-oordop
Reinig de oordoppen met een schoon doek. Vervang de oordoppen wanneer deze beschadigd zijn,
los raken van de stam of stijf en hard aanvoelen.

N.B.: Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Aanvullende informatie kunt
u bij de fabrikant opvragen.
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LABORATORIUM-DEMPINGSTABELLEN (zie pag. 2)

Europese norm EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A Frequentie

‘B Gemiddelde demping
Standaardafwijking
Aangenomen beveiligingswaarde (APV)
Gewicht
Criteriumniveau
Criteriumniveau hoogfrequent ruis
Criteriumniveau middelfrequent ruis
L= Criteriumniveau laagfrequent ruis

Australié/Nieuw-Zeeland, norm AS/NZS 1270:2002
2:A Testfrequenties

2:B  Gemiddelde demping

2:.C Standaardafwijking

2:D Gemiddelde minus SD

e
non Mmoo W

Dit product is onderzocht door: 3M Regulatory Engineering, 410 E. Fillmore Avenue, Building 76-01-1,
St. Paul, Minnesota 55107-1000. Fins Instituut voor bedrijfsgezondheid, Topeliuksenkatu 41a A,
FI-00250, Helskinki, Finland. Aangemelde instantie #0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W. Collage
Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. Dit product is getest en goedgekeurd volgens

EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 Klasse B, EN 55024:2010,

EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 en EN 50581:2012.

Reservedelen

Beschrijving Modelnummer | Onderdeelnummer
3M™ PELTOR™-veiligheidskoord TEP-CORD 70-0716-7379-5

3M™ UltraFit™ reserve communicatie-oordop, 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
groot (25 paar)

3M™ UltraFit™ reserve communicatie-oordop, 370-TEPM-25 | 70-0716-7373-8
middelgroot (25 paar)

3M™ UltraFit™ reserve communicatie-oordop, 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
klein (25 paar)

3M™ Skull Screw™-oordoppen (10 paar) 370-1019-10 70-0716-1527-5

3M™ Torque™-oordoppen (50 paar) PELTIP5-01 XH001679626
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GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

N.B.: De volgende verklaringen zijn niet van toepassing in Australié en Nieuw-Zeeland.
Consumenten moeten vertrouwen op hun wettelijke rechten.

GARANTIE: In het geval dat enig veiligheidsproduct van 3M Personal Division wat betreft materiaal,
fabricage, of het niet in overeenstemming zijn met enige uitdrukkelijke garantie met een specifiek doel,
defect bevonden wordt, is de enige verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen keuze
de reparatie, vervanging of restitutie van de aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits u het probleem tijdig hebt gemeld en het bewijs levert dat het product is opgeslagen,
onderhouden en gebruikt in overeenstemming met de schriftelijke instructies van 3M. TENZIJ BIJ WET
VERBODEN, IS DEZE GARANTIE EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF IMPLI-
CIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN BE-
PAALD DOEL, ENIGE ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT
UIT EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET UITZONDERING VAN INBREUK OP
NAAMEIGENDOM OF OCTROOI. 3M heeft in verband met deze garantie geen verplichting ten opzichte
van enig product dat gebreken vertoont als gevolg van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik

of onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de handleiding van het product; of als gevolg van
wijzigingen of schade aan het product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing of verkeerd gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING TENZIJ VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE
OF SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE
INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.
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3M™ PELTOR™ Niveauafhangig ereprop
LEP-100 EU

Introduktion

Tillykke, og tak fordi du valgte 3M™ PELTOR™ Niveauathaengig ereprop, LEP-100. LEP-100
greproppen er med til at beskytte din harelse i stejfyldte omgivelser og ger det muligt at here lyde fra
omgivelserne i mere lydsvage omgivelser. Velkommen til naeste generation af beskyttet kommunikation!

Sikkerhedsinformation
Du bedes gennemlzaese, seette dig ind i og felge alle sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen,
for du begynder at bruge LEP-100 grepropperne. Gem denne brugsanvisning til evt. senere brug.

A\ Advarsel:

+ Hvis oplysningerne og anbefalingerne i brugsanvisningen ikke falges, vil den beskyttelse, som
grepropperne yder, blive alvorligt forringet.

* Mangelfuld tilpasning af udstyret vil gere stojd@mpningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugsanvisning for korrekt tilpasning.

*  Forkert eller manglende brug af herevaern i hele det tidsrum, hvor man er udsat for skadelig
stoj, kan medfere heretab eller horeskader.

+ Disse grepropper bar ikke benyttes, hvor der er risiko for, at tilslutningsledningen kan haenge fast i
noget under brug.

+  Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som batteriemne bruges. Den typiske forventede
levetid for greproppernes batteri ved konstant brug er ca. 16 timer.

+ Outputtet for det niveauafhaengige kredslab i dette hareveaern kan overstige den daglige graense-
veerdi for lydniveau.

Forsigtig:

+ Hareveern ber benyttes i kombination med et program til beskyttelse af harelsen, som ogsa
omfatter overvagning, audiometriske test, instruktion og registrering. Konsulter en
bedriftssundheds- og sikkerhedssagkyndig for yderligere information.

+  Nar dette hereveern benyttes i overensstemmelse med brugsanvisningen, medvirker det til at
reducere eksponering for savel vedvarende stgj, fx industristej og stej fra keretgjer og fly, som for
meget hej impulsstgj, fx skudstej. Det er vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af horelsen, der opnas ved eksponering for impulsstgj. | forbindelse med skudstej har
vabentype, antal skud, korrekt valg, tilpasning og anvendelse af hareveern, korrekt pleje af hereveer-
net samt andre variabler indflydelse pa ydeevnen. Hvis du oplever, at lydene bliver klanglase, eller
harer en ringen eller summen for grere under eller efter eksponering for stej (herunder skudstej)
eller af andre grunde har mistanke om problemer med herelsen, kan den veere i farezonen. Fa mere
at vide om beskyttelse af harelse ved impulsstej pa www.3M.com/hearing.

+ Benyt kun kompatible 3M™ PELTOR™ Eartips. Seet ikke areproppen direkte ind i gret, men saet forst
en 3M PELTOR Eartip korrekt pa.

+ Disse grepropper er udstyret med niveauathaengig deempning. Brugeren ber tjekke, at hareveernet
fungerer korrekt, inden det benyttes. Se venligst fabrikantens vejledning vedrgrende vedligeholdelse
og udskiftning af batteriet, hvis der konstateres forvraengninger eller fejl.

Bemark:
+  Tijek, at greproppeme tilpasses, justeres og vedligeholdes i overensstemmelse med
brugsanvisningen.

+  Tjek regelmaessigt, at ereproppere fungerer korrekt.
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+  Opladeretuiet passer til IP54, nar laget er smaekket i, og USB-porten er lukket.
Opladeretuiets teetningsring skal holdes ren for stav og snavs for fortsat at vaere vandtaet.

+ Benyttes Micro B USB-tilslutningen til opladning af arepropperne, ma den kun forbindes til
udstyr, der er godkendt til IEC/UL/CSA 60950-1 eller en tilsvarende lokal sikkerhedsstandard.
USB-strgmforsyningens otuput skal yde mindst 200 mA ved 5 VDC.

+  Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C til 60 °C (-4 °F til 140 °F)

+  Driftstemperaturinterval: 0 °C til 50 °C (32 °F til 122 °F)

ﬁ Dette produkt indeholder elektriske og elektroniske komponenter og ma ikke bortskaffes som

almindeligt husholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for bortskaffelse af elektrisk
mmm (g elektronisk udstyr.

KOMPONENTER
@reprop Opladeretui
3:A Power/Volume-knap 4:A Batteriholder
3:B Mikrofon 4:B Til opbevaring af snor til erepropperne
3:C Kontaktflader til opladning 4:.C Status-knap
3:D Eartipstilk 4:D Holder il greprop under opladning
3:E Eartip 4:E Indikatorlys
4:F Micro B USB opladerport
4G Las
BRUGSANVISNING

GENOPLADNING AF @REPROPPER

Qrepropperne skal oplades helt, inden de benyttes frste gang. @reproppere kan genoplades i
opladeretuiet med tre AA alkaliske batterier eller et Micro B USB-kabel (medfalger ikke), der sluttes til en
stremkilde. En fuld opladning tager ca. 90 minutter uanset opladningsmetode. Et seet nye AA-batterier
kan give ca. 16 totale opladninger.

For at oplade og opbevare grepropperne skal kontaktfladerne til opladning pa ereproppen (3:C) og opla-
derholderen i etuiet (4:D) lokaliseres og anbringes ud for hinanden. Szt den smalle ende af areproppen
(5:A) ind, og Klik den forsigtigt ned i holderen (5:B). Gentag med den anden greprop.

For at genoplade greproppere med batterierne abnes klappen til batteriholderen inde i opladeretuiet.
Iset tre AA-batterier. Tjek, at (+)(-) polerne er placeret i henhold til diagrammet pa opladeretuiet. Luk
klappen til batteriholderen.

For at genoplade srepropperne via Micro B USB-porten sluttes opladeretuiet til en stremkilde med et

standard Micro B USB-kabel (medfelger ikke). Opladeretuiet vil automatisk registrere og traekke stram
fra USB-forbindelsen i stedet for fra

AA-batterierne. GA

For at se status for opladning af !

grepropperne trykkes pa Status-knappen Konstant radt Lader

(4:C). De to indikatorlys (4:E) viser status - -

i fem sekunder (6:A). Blinkende radt Lader ikke

Nar greproppere skal tages ud af Hurtigt blinkende | Temperaturfejl
opladerenheden, laftes grepropperne redt

forsigtigt op, imens man holder imod —
p4 opladeretuiet. Konstant gult Lader — Lavt batteriniveau
Bemzrk: P4 grund af temperaturgreenseme Blinkende gult Lader ikke -

for batteriemne er opladeretuiet designet, sa Lavt batteriniveau
det |!<ke oplader ved temperaturer ugder Konstant grent Opladning afsluttet
-20 °C (-4 °F) og over +50 °C (122 °F).
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Bemark: Der ma kun benyttes AA alkaliske batterier i opladeretuiet.

EARTIP-SORTIMENT

3M™ UltraFit™ Eartip fas i tre sterrelser (small: 7-12 mm, medium: 8-13 mm 7

og large: 9-16 mm), og 3M™ Skull Screws™ Eartips (8-14 mm) samt 1/ / 1
3M™ Torque™ Eartips (8-14 mm) fas i én starrelse. Start med en i starrelsen A
medium for at finde den rigtige starrelse 3M UltraFit Eartip. Serg for, at den
er lille nok til at kunne seettes ind i gregangen og slutte teet til, men ogsa
stor nok til, at mindst en af lamellerne slutter teet til den ydre ende af 4
pregangen. Hvis en medium ikke passer perfekt, prav en mindre eller starre

starrelse eartips, da disse er designet til brugere, hvor medium ikke fungerer

optimalt. For 3M Skull Screw og 3M Torque Eartips' vedkommende skulle en

onesize passe de fleste. Produktet ma ikke anvendes, hvis den rette W
starrelse ikke kan findes og korrekt pasform ikke kan opnas.

FASTG@RELSE AF EARTIPS OG SNOR (TILVALG) %
For at fastgere snoren (tilvalg) anbringes snorens lgkker pa hver sin eartipstilk

(7:A). Skub en eartip pa hver eartipstilk (7:B), til den er helt i bund mod snoren
eller basis af eartipstilken (7:C).

MONTERINGSVEJLEDNING

Tjek, at eartippene er rene og i god stand, inden de saettes ind i eregangen. @repropperne ber vaere

slukket, for de anbringes i greme.

1. Veelg den rette starrelse til din gregang.

2. Tag fat om greproppen med pasat eartip (7:D).

3. For den runde eartip ind i gregangen, samtidig med at du traekker gret udad og opad med den
modsatte hand (7:E).

4. Drej greproppen, sa den vender bagud (7:F).

5. Tjek, at eartippen passer og sidder godt i aret, mens der er slukket for greproppen.

Nar den sidder korrekt, ber stgj fra omgivelserne veere vaesentlig svagere, og eartippen skal blive
siddende i gregangen, nar du traekker forsigtigt i den. Daek grermne med heenderne rundet teet ind mod
hovedet. Stgjen skal vaere stort set den samme med og uden tildaekkede grer. Kan du ikke opna en
god tilpasning, ber du preve en anden type eller sterrelse eartip.

Forsigtig: Forseglingen brydes med en langsom drejende bevaegelse, for at det skal veere mere
behageligt at fierne 3M UltraFit Eartips med tre lameller.

Laes mere om tilpasning af 3M™ PELTOR™ Communication Eartips pa www.3m.com/PELTOR

BRUG AF OREPROPPER

Sadan tendes grepropperne

Tryk pa Power/Volume-knappen (3:A) pa hver af de to grepropper, og hold den inde i to sekunder.
Slip knappen, nar du herer en tone.

Lyde fra omgivelserne

Nar der teendes for greproppere, er der tre niveauer for lydstyrken for lyde fra omgivelserne

(lav, medium og hej), som lader lyde passere i lydsvage miljger, men som begraenser lydniveauet i
stgjende miljger. Nar der taendes for grepropperne, gar de tilbage til indstillingen lav, som gengiver
lydene fra omgivelserne pa et reduceret niveau og har et maksimalt output pa 66 dB(A). Tryk kortvarigt
pa Power/Volume-knappen, og slip den derefter for at skifte mellem de tre indstillinger. Den naeste
indstilling er medium, som gengiver lyde fra omgivelserne med omtrent samme lydstyrke som uden brug
af harevaern op til et maksimalt output pa 72 dB(A). Den sidste indstilling er hej, som forsteerker lydene
fra omgivelserne op til et maksimum pa 82 dB(A). Hver indstilling markeres med sin seerlige tone.
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Automatisk slukning

For at spare pa batterieme slukker grepropperne automatisk, nar der ikke har veeret trykket pa Power/
Volume-knappen i et tidsrum pa 2 timer. | de sidste 60 sekunder, inden de slukker, gentages der hvert
10. sekund en meddelelse om, at tiden er ved at veere udlgbet. Den automatiske tidtagning nulstilles
ved at trykke pa Power/Volume-knappen.

Lavt batteriniveau
Nar der er under en times batteritid tilbage, udsendes der en tone, som gentages hvert femte minut.

Sadan slukkes grepropperne
Tryk pa Power/Volume-knappen pa hver af de to arepropper, og hold den inde i to sekun der, til du herer
et dobbelt bip.

Bemaerk: Nar grepropperne er korrekt tilpasset il aregangen, opnas den rette stgjdeempning, uanset
om der er teendt for grepropperne eller ej.

PLEJE, RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

@repropperne og opladeretuiet kan aftarres med en fugtig klud. Renger kontaktfladerne pa
orepropperne og/eller i opladeretuiet, hvis der er synligt stav og snavs, eller hvis du oplever
problemer med at oplade greproppeme.

3M UltraFit Eartips
Eartips kan vaskes med varmt vand og sabe ved behov. Tjek for slid eller revner under alle tre
lameller. Udskift, hvis ngdvendigt.

Skull Screw og Torque Eartips
Aftarres med en ren klud. Udskiftes, hvis spidsen er beskadiget, ikke sidder fast pa stilken, er stiv eller
ikke er bajelig.

Bemaerk: Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere information kan fas hos producenten.

DAMPNINGSTABELLER FRA LABORATORIETEST (se side 2)

Europaisk standard EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002

1:A Frekvens

1:B Middeldeempning

1:C Standardafvigelse

1:D Forventet beskyttelsesveerdi APV (Assumed Protection Value)
1:.E Veegt

1:F Kriterieniveauer

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stej.

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stej.

L= Kriterieniveau for lavfrekvent stgj.

Australien/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002
2:A Testfrekvenser

2:B Middeldzempning

2:.C Standardafvigelse

2:D Middel minus standardafvigelse
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Produktet er blevet testet af: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1,

St. Paul, Minnesota 55107-1000, USA. Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu

41a A, FI-00250, Helskini, Finland. Notificeret organ nr. 0403. Michael & Associates, Inc.,

2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. Produktet er blevet testet og godkendt
i henhold il EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 Klasse B, EN 55024:2010,

EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 og EN 50581:2012.

RESERVEDELE
Beskrivelse Modelnummer | Reservedelsnummer
3M™ PELTOR™ Snor TEP-CORD 70-0716-7379-5

3M™ UltraFit™ Udskiftelige Communication | 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
Tips, Large (25 par)
3M™ UltraFit™ Udskiftelige Communikation | 370-TEPM-25 | 70-0716-7373-8
Tips, Medium (25 par)

3M™ UltraFit™ Udskiftelige Communication | 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
Tips, Small (25 par)

3M™ Skull Screw™ Eartips (10 par) 370-1019-10 70-0716-1527-5

3M™ Torque™ Eartips, (50 par) PELTIP5-01 XH001679626

GARANTI OG BEGRAENSNING AF FORPLIGTELSER

Bemark: Folgende erklaering er ikke geeldende for Australien og New Zealand.
Brugerne bar henholde sig til deres lovfeestede rettigheder.

GARANTI: | tilfeeldet af, at et af 3M Personal Safety Divisions produkter skulle vise sig at vaere defekt
med hensyn til materiale eller handveerksmeessig fremstilling eller ikke er i overensstemmelse med
de oplyste garantier til et specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M's sken at tilbyde brugeren
kompensation ved at reparere, erstatte eller refundere kebsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder og kan dokumentere, at produktet har vaeret opbevaret,
vedligeholdt og benyttet i overensstemmelse med 3M's skriftlige brugsanvisning. MED MINDRE DETTE
ER I MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG SIDESTILLET
MED ALLE EKSPLICITTE ELLER IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED, EGNETHED
TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE KVALITETSGARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG
VED PATENTKRANKELSE. 3M har i henhold til denne garanti ingen forpligtelser i forbindelse med
produkter, der ikke fungerer som falge af utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring, behandling eller
vedligeholdelse, manglende overholdelse af produktanvisninger eller eendringer eller beskadigelse af
produktet som falge af uheld, forssmmelighed eller misbrug.

BEGRANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER INGEN OMST/ENDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER HERAF F@LGENDE TAB ELLER SKADER
(HERUNDER TAB AF INDT/GT), SOM MATTE SKYLDES DETTE PRODUKT, UANSET PASTAET
LOVPRAKSIS. DE HERI ANF@RTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

49



3M™ PELTOR™ nivaavhengig ereplugg
LEP-100 EU

Innledning

Gratulerer og takk for at du har valgt 3M™ PELTOR™ nivaavhengig greplugg, LEP-100. LEP-100
prepluggen bidrar til a beskytte harselen din i stayende miljger samtidig som du kan here i stille miljger.
Velkommen til neste generasjon av herselvern for kommunikasjon!

Sikkerhetsinformasjon
Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i denne bruksanvisningen far du bruker
LEP-100 grepluggen. Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig referanse.

Advarsel:

+  Hvis informasjonen og anbefalingene i bruksanvisningen ikke felges, vil den beskyttelsen som
grepluggene gir, bli betydelig svekket.

+ Feil tilpasning av grepluggene vil gjere dem mindre effektive nar det gjelder & dempe stay.
Se de vedlagte instruksjonene for riktig tilpasning.

+  Feil bruk eller hvis du unnlater & bruke harselvern til enhver tid nar du er eksponert for farlig
stay, kan fore til tap av hersel eller horselsskader.

+ Disse grepluggene ber ikke brukes pa steder der det er fare for at tilkoblingsledningen kan henge
seg fast under bruk.

+  Ytelsen kan bli darligere med batteribruk. Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan
forventes av grepluggen, er ca. 16 timer.

+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i dette harselvernet kan overskride grensen for den
daglige lydeksponeringen.

Forsiktig:

+  Harselvern ber brukes i kombinasjon med et program for bevaring av herselen som ogsa
inkluderer overvakning, audiometrisk testing, opplaering og registrering. Radfer deg med fagfolk
innen helse og sikkerhet for mer informasjon.

+  Nar herselvernet brukes som beskrevet i bruksanvisningen, bidrar det il & redusere eksponering
for bade kontinuerlig stay, f.eks. stay fra industri, kjeretoy og fly, og sveert kraftig impulsstey, f.eks.
skuddstay. Det er vanskelig & forutsi den pakrevde og/eller faktiske beskyttelsen av herselen som
oppnas ved eksponering for impulsstay. Nar det gjelder skuddstay, vil vapentypen, antall skuddse-
rier, riktig valg, tilpasning og bruk av harselvern, riktig vedlikehold av harselvernet og andre variabler
pavirke ytelsen. Hvis herselen din virker redusert eller du herer en ringing eller summing under
eller etter eksponering for sty (inkludert skuddstey), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med herselen, kan herselen din vaere i fare. Hvis du vil vite mer om beskyttelse mot
impulsstay, se www.3M.com/hearing.

+ Bruk bare kompatible 3M™ PELTOR™ grepropper. Sett ikke inn grepluggen direkte i gret uten en
korrekt festet 3M PELTOR grepropp.

+ Denne grepluggen har nivaavhengig dempning. Far harselvernet tas i bruk ber du sjekke at det
fungerer som det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, ber du lese produsentens rad
om vedlikehold og utskifting av batteriet.

Merk:
+Serg for at harselvernet brukes, justeres og vedlikeholdes i samsvar med disse instruksjonene.

+ Inspiser grepluggene regelmessig med tanke pa god funksjon.
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+  Ladeetuiet er i samsvar med IP54 nar dekselet smekkes pa plass og USB-porten er lukket.
Tetningsringen pa ladeetuiet ma holdes fri for smuss og avfall for a opprettholde bestandigheten
mot vann.

+ Ved bruk av Micro B USB-kontakten for lading av erepluggene, ma det bare kobles til en enhet som
er sertifisert iht. IEC/UL/CSA 60950-1 eller tilsvarende lokal sikkerhetsstandard. USB strgmforsy
ningen ma gi minst 200 mA ved 5 VDC.

+ Temperaturomrade for oppbevaring: -20 °C til 60 °C

+  Temperaturomrade for bruk: 0 °C til 50 °C

Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske komponenter og ma ikke kasseres
sammen med husholdningsavfall. Vennligst falge lokale regler for kassering av elektrisk
mmm 09 elektronisk utstyr.

KOMPONENTER
@replugg Ladeetui
3:A Strgm/volum-knapp 4:A Batterirom
3:B Mikrofon 4:B Tupper for festesnor
3:.C Ladekontakter 4.C Status-knapp
3:D Q@reproppstamme 4:D Ladestikkontakt for greplugg
3:E @repropp 4:E Indikatorlampe
4:F Micro B USB-ladeport
4.G Laseklemme
BRUKSANVISNING
LADE GREPLUGGENE

Lad erepluggene fullstendig fer farste bruk. @repluggene kan lades inne i ladeetuiet ved a bruke tre
alkaliske AA-batterier eller Micro B USB-kabel (falger ikke med) koblet til en stremkilde. En fullstendig
lading tar ca. 90 minutter, uavhengig av lademetode. Et sett nye AA-batterier gir ca. 16 fullstendige
ladinger.

Nar du skal lade og oppbevare erepluggene, lokaliser og juster ladekontaktene pa grepluggen (3:C)
slik at de kobles til ladestikkontakten inne i etuiet (4:D). Far inn den smale enden av grepluggen (5:A),
og trykk den deretter pa plass i stikkontakten (5:B). Gjenta for den andre grepluggen.

Nar du skal lade grepluggene via batteriene, apner du luken til batterirommet inne i ladeetuiet.
Sett inn tre AA-batterier. Kontroller at (+)(-) polene stemmer overens med diagrammet pa ladeetuiet.
Lukk dgren til batterirommet.

Nar du skal lade grepluggene via Micro B USB-porten, koble ladeetuiet til en stramkilde med en
standard Micro B USB-kabel (ikke inkludert). Ladeetuiet oppdager automatisk USB-koblingen og
trekker strom fra denne i stedet fra AA-batteriene.

a vise ladestatus for grepluggene.
De to indikatorlampene (4:E) viser Fast rodt Lader
da statusen i 5 sekunder (6:A).

For & fieme grepluggene fra ladeenheten

lofter du forsiktig opp erepluggen samtidig Hurtig blinkende redt | Temperaturfeil
som du holder i ladeetuiet.

Blinkende rodt Lader ikke

b . . Fast gult Lader - lavt batteriniva
Merk: P& grunn av batteribegrensninger
er ladeetuiet konstruert slik at det Blinkende gult Lader ikke - lavt batteriniva
forhindrer lading ved temperaturer
under -20 °C og over 50 °C. Fast gront Lading fullfert
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Merk: Bruk bare alkaliske AA-batterier i ladeetuiet.

VALG AV GREPROPP ,-f /

Det finnes tre 3M™ UltraFit™ greproppsterrelser (liten: 7-12 mm; J 4
medium: 8-13 mm; og stor: 9-16 mm), samt en enkelt sterrelse av
3M™ Skull Screws™ grepropper (8-14 mm) eller 3M™ Torque™ grepropper

og gi en sikker tilpasning, men ogsa stor nok til at minst en flens tetter

orekanalen ved inngangen til grekanalen. Hvis medium-starrelsen ikke gir
riktig tilpasning, fortsett med de sma eller store greproppene som er designet
for brukere som ikke kan bruke medium-starrelsen. Med 3M Skull Screw og

3M Torque grepropper vil den ene starrelsen passe for de fleste. Bruk ikke

produktet hvis du ikke kan finne riktig sterrelse og oppna god tilpasning.

FESTE GREPROPPER OG VALGFRI FESTESNOR
Den valgfrie festesnoren festes ved & plassere en lgkke av snoren pa hver

preproppstamme (7:A). Press en grepropp inn pa hver greproppstamme (7:B)
inntil den er fullstendig festet pa festesnoren eller bunnen av greproppstammen (7:C).

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Qreproppene bar veere rene og i god stand fer de settes inn i grekanalen. @repluggene ber

slas av for de settes inn.

1. Vel riktig sterrelse for din grekanal.

2. Hold grepluggen med greproppen festet (7:D).

3. Far den rundede greproppen inn i grekanalen samtidig som du trekker gret utover og
oppover med den andre handen (7:E).

4. Roter grepluggen mot baksiden av hodet (7:F).

5. Mens grepluggen fortsatt er avslatt kontrollerer du at greproppen sitter godt.

Nar riktig tilpasning er oppnadd, ber stey fra omgivelsene vaere betydelig lavere, og arepluggen skal bli
sittende godt i grekanalen nar du trekker forsiktig i den. Form begge hendene som kopper og hold dem
tett over grene. Stoyen ber vaere omtrent den samme enten grene er tildekket eller ikke. Hvis du ikke
kan oppna en god tilpasning, prev en annen type grepropp eller en annen stgrrelse.

Forsiktig: For starre komfort nar du tar ut de treflensede 3M UltraFit ereproppene, bruk en sakte,
vridende bevegelse slik at tetningen brytes gradvis.

Hvis du vil vite mer om tilpasning av 3M™ PELTOR™ kommunikasjons@repropper, besgk
www.3M.com/PELTOR

BRUKE GREPLUGGEN

Sla pa

Trykk og hold inne strgm/volum-knappen (3:A) pa hver greplugg i 2 sekunder. Slipp knappen nar du
harer en tone.

(8-14 mm). Nar du skal velge riktig 3M UltraFit greproppsterrelse, begynn
med sterrelsen medium. Sjekk at den er liten nok til & trenge inn i grekanalen %

Lytting til omgivelsene

Nar grepluggene er slatt pa, finnes det tre nivaer for lytting til omgivelsene (lav, medium og hey)

som lar lyder slippe gjennom i stille miljger, samtidig som lydnivaet begrenses i stayende miljger.

Nar grepluggene slas pa, starter de som standard pa lavt niva, som reproduserer lyder fra omgivelsene
pa et redusert niva og har en maksimal uteffekt pa 66 dB(A). Trykk raskt og slipp strem/volum-knappen
for & veksle mellom de tre innstillingene. Den andre innstillingen er medium, som reproduserer lyder fra
omgivelsene pa omtrent samme volum som uten hgrselvern, opptil en maksimal uteffekt pa 72 dB(A).
Den tredje innstillingen er hay, som vil forsterke lyden fra omgivelsene opptil et maksimum pa

82 dB(A). Hver innstilling indikeres med en unik tone.
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Sla av automatisk

For a spare batteriet slar erepluggene seg av automatisk nar det ikke er trykket pa stram/
volum-knappen i Igpet av 2 timer. De siste 60 sekundene fer grepluggene slar seg av, hares

det en varselmelding (timeout) hvert 10. sekund. Du kan nullstille tiden for automatisk avstengning
ved & trykke pa stram/volum-knappen.

Tone for lavt batteriniva
Nar det gjenstar mindre enn 1 time av batteritiden, avgir arepluggene en tone som gjentas hvert 5. minutt.

Sla av
Trykk og hold inne strem/volum-knappen pa hver greplugg i 2 sekunder, inntil du herer en dobbel pipetone.

Merk: Nar grepluggene er riktig tilpasset i grekanalen, oppnas det steydempning enten grepluggene er
slatt pa eller ikke.

STELL, RENGJZRING OG VEDLIKEHOLD
@repluggene og ladeetuiet kan rengjeres med en fuktig klut. Rengjer ladekontaktene pa grepluggene
ogleller ladeetuiet hvis det finnes synlig smuss, eller hvis du har problemer med & lades erepluggene.

3M UltraFit erepropper
Vask ereproppene med varmt vann og sape om ngdvendig. Se etter rifter eller sprekker under alle
flensene. Skift ut om ngdvendig.

Skull Screw og Torque grepropper
Rengjor ved a terke av med en ren klut. Skift ut hvis ereproppen er skadet, har lesnet fra stammen
eller hvis den er stiv eller ubgyelig.

Merk: Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kiemiske stoffer. Ytterligere opplysninger
kan fas ved henvendelse til produsenten.

DEMPNINGSTABELLER FRA LABORATORIETESTER (se side 2)

uropeisk standard EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A Frekvens
Gjennomsnittlig dempning
Standardavvik
Antatt beskyttelsesverdi
Vekt
Kriterieniva
Kriterieniva for hayfrekvent stay
Kriterieniva for mellomfrekvent stoy
L= Kriterieniva for lavfrekvent stay

Australia/New Zealand standard AS/NZS 1270:2002
2:A Testfrekvenser

2:B Gjennomsnittlig dempning

2:C Standardavvik

2:D Gjennomsnitt minus standardavvik

T EululeXeX::]

=T

Produktet er undersekt av: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1,

St. Paul, Minnesota, USA 55107-1000. Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41a A,
FI-00250, Helsingfors, Finland. Bemyndiget organ nr. 0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W. Collage
Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 klasse B, EN 55024:2010,

EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 og EN 50581:2012.
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RESERVEDELER

Beskrivelse Modellnummer | Delenummer
3M™ PELTOR™ festesnor TEP-CORD 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ ekstra 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
kommunikasjonserepropper, stor (25 par)

3M™ UltraFit™ ekstra 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
kommunikasjonsgrepropper, medium (25 par)

3M™ UltraFit™ ekstra 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
kommunikasjonsgrepropper, sma (25 par)

3M™ Skull Screw™ grepropper (10 par) 370-1019-10 70-0716-1527-5
3M™ Torque™ grepropper (50 par) PELTIP5-01 XH001679626

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR
Merk: Falgende erklzeringer gjelder ikke i Australia og New Zealand. Forbrukere ber kreve sine
lovfestede rettigheter.

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division er defekt i materiale, utfarelse eller ikke
samsvarer med enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste forpliktelse og din eneste
rettighet veere falgende, alt etter hva 3M velger: & reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen for
deler eller produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og kan dokumentere at produktet er blitt
oppbevart, vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner. MED UNNTAK AV DER
DETTE ER FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG | STEDET
FOR UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE GARANTIER OM SALGBARHET, EGNETHET FOR
ET BESTEMT FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER OM KVALITET, ELLER GARANTIER SOM
OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK
AV BRUDD PATENTRETTIGHETER. 3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien nar det
gjelder ethvert produkt som er defekt som felge av utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering
eller vedlikehold; som falge av at man ikke har fulgt instruksjonene for produktet; eller som fglge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av ulykke, skjedeslashet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN,
SKAL 3M UNDER INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR DIREKTE, INDI-
REKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER SEKUND/RE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT
FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN
RETTSTEORI SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER,

GJELDER EKSKLUSIVT.
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3M™ PELTOR™ Styrkstyréur eyrnatappi
LEP-100 ESB

Inngangur

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja 3M™ PELTOR™ Styrkstyréur eyratappi, LEP-100. LEP-100
eyrnatapparnir vernda heymina i havadasému umhverfi en gefa jafnframt kost & umhverfishlustum par
sem hljodlatt er. Velkomin ad neestu kynsldd hliféarbunadar!

Oryggisupplysingar

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir dllum dryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu
eftir peim &dur en pu tekur LEP-100 eyrnatappa i notkun. Geymdu leidbeiningarnar til pess ad geta
leitad i peer sidar.

A\ Vidvorun:

+ Sé ekki farid eftir ofangreindum upplysingum og tilmeelum, skerdir pad verndareiginleika
heyrnarhlifanna alvarlega.

+  Sé banadinum komid fyrir 4 6fullnaegjandi hatt, dregur pad ar getu hans til pess ad deyfa
havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar um rétta notkun.

+  Séu eyrnatapparnir notadir rangt eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
haettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar eda -taps.

+  Ekki stti ad nota eyrnatappana par sem hztta er & ad tengisndran geti kraekst fost vid notkun.

+ Afkdst geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla minnkar. Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i
eymatdppunum endist deemigert i 16 klukkutima vid samfellda notkun.

+  Frélag styrkstyrdrar rasar i pessum eyratdppum geeti farid fram yfir dagleg havadamérk.

Vidvorun:

+ Nota atti heyrnarhlifar sem patt i heyrnarverndarazetiun par sem einnig er ad finna eftirlit, heyrmnar
maelingar, pjalfun og vorslu upplysinga. Afladu pér nanari upplysinga hja sérfreedingi i vinnuvernd.

+ begar heymarhlifarnar eru notadar i samraemi vid leidbeiningar notenda, draga paer baedi ir
stddugum havada, til demis i idnadi eda fra Skuteekjum og flugvélum, og sndggum havada, il
deemis byssuskotum. Erfitt er ad segja fyrir um pa heymarvernd sem porf er & eda i raun er veitt
hvad vardar vahrif af sndggum havada. Pad hefur ahrif & vernd gegn havada fra byssuskotum
um hvada tegund vopns er ad reeda, hve morgum skotum er hleypt af, hvada heymarhlifar eru
valdar, hvernig peer passa og eru notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Ef pér finnst eins
0g pu sért med bomull i eyrunum eda heyrir sén, 6m eda sud eftir havada (byssuskot medtalin),
eda ef pu hefur einhverja adra asteedu til ad aetla ad pu glimir vid vandamal vardandi heymina,
geeti heym pin verid i haettu. Kynntu pér betur heyrmarvernd gegn sndggum héavada & vefsiunni
www.3M.com/hearing.

+ Notadu eingdngu 3M samrymanleg™ PELTOR™ hlustarstykki. Ekki setja eyratappann beintinn i
eyrad an pess ad setja 3M PELTOR hlustarstykki rétt & hann fyrst.

+  Eymatapparnir eru bunir styrkstyrdri hljéddeyfingu. Notandi atti ad kynna sér rétta notkun adur en
hun hefst. Ef hljod er bjagad eda vart verdur vid bilun atti notandi ad leita rada hja framleidanda um
vidhald og hvernig skipta & um rafhl6du.

Athugasemd:

+ Tryggid ad eyratapparnir séu settir upp, stilltir og peim haldid vié i samraemi vid pessar
notendaleidbeiningar.

+  Skodadu eyrnatappana reglubundid til pess ad tryggja ad peir virki rétt.

+ Hledsluhulstrid uppfyllir krofur IP54 pegar lokid smellur & sinn stad og USB-tengid er lokad.
béttihringur hledsluhulstursins verdur ad vera laus vid 6ll 6hreinindi og salla svo pad haldist
vatnspétt.
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+ begar Micro B USB tengid er notad til pess ad hlada eyrnatappana, ma adeins setja pad i samband
vid teeki sem er vottad fyrir IEC/UL/CSA 60950-1 eda sambeerilegan stadbundinn dryggisstadal.
USB-orkugjafinn skal vera ad lagmarki 200mA vid 5Vdc.

+ Hitastig vid geymslu: -20°C til 60°C (-4°F til 140°F )

+ Hitastig vid notkun: 0°C il 50°C (32°F til 122°F)

Varan inniheldur baedi rafmagns- og rafeindabunad og pvi ma ekki farga henni med
venjulegu sorpi. Kynntu bér vinsamlegast reglur & hverjum stad um forgun rafmagns-og

mmm  rafeindablnadar.

iHLUTIR
Eyrnatappi Hledsluhulstur
3:A Takki il ad kveikja/slokkva 4:A Rafhldduholf

og haekkallekka 4:B Geymsluhakar fyrir festiband
3:B Hlj6dnemi 4.C Stoduhnappur
3:C Hledslutenging 4:D Hledsluholf eyrnatappans
3:D Leggur fyrir hlustarstykki 4:E Gaumljos
3:E Hlustarstykki 4:F Micro B USB-hledslutengi

4:G Leesing

NOTENDALEIDBEININGAR

AD HLADA EYRNATAPPANA A NY

Fullhlada skal eyrnatappana fyrir fyrstu notkun. Haegt er ad endurhlada eyrnatappana i hledsluhulstrinu
med 3 AA alkaline-rafhiddum eda Micro B USB-leidslu (fylgir ekki) sem tengd er vid orkugjafa.

bad tekur um 90 mindtur ad fullhlada teekid, sama hvada adferd er notud. Nyjar AA-rafhl6dur

duga i um pad bil 16 fullar hledslur.

Eyrnatappana mé endurhlada og geyma med pvi ad finna og tengja hledslutengi eyrnatappans (3:C) og
i hledsluinnstungunni i hulstrinu (4:D). Stingdu mjérri enda eyrnatappans (5:A) inn og smelltu honum svo
varlega inn i hledsluinnstunguna (5:B). Endurtaktu petta med hinn eyrnatappann.

Eigi ad hlada eyrnatappana med rafhiddunum er rafhiddulokinu inni i hledsluhulstrinu lyft upp.
Settu prjar AA-rafhlddur ofan i pad. Geettu pess ad rafhiddurnar sndi rétt (+)(-) midad vid teikninguna
& hledsluhulstrinu. Settu lokid & rafhlGuholfi.

Eigi ad hlada eyrnatappana med Micro B USB tenginu er hledsluhulstrid tengt vid aflgjafa med stadladri
Micro B USB leidslu (fylgir ekki). Hledsluhulstrid finnur pa sjalfkrafa USB-tengid og saekir orku pangad
en ekki i AA-rafhiddurnar.

prystu & stdduhnappinn (4:C)

til pess ad skoda hledslustodu G2y LJOSMERKI STADA

eyrnatappanna. Tv gaumljos Stoduat rautt Hled

(4:E) syna pa stoduna i fimm ovgTra o

sekundur (6:A). Blikkandi rautt Hledur ekki

begar fiarlaegja skal eyrnatappana Hratt blikkandi rautt | Hitasti I

Ur hledsluhulstrinu er peim lyft ratt blikkandi rau Hastigsvandi

geetilega upp hvorum fyrir sig & Stodugt gult Hledur - 1itid eftir & rafhlodu
medan haldid er um hledsluhulstrid. P—— Hlotur okid - 10 oft & raffio
Athugasemd: Rafhladan hefur rand o SOuT e o e 8 raou
takmarkad hitapol og pvi er Stodugt greent Fullhladié

hledsluhulstrid hannad pannig ad pad
hledur ekki vid leegra hitastig en
-20°C (-4°F) eda heerra en 50°C (122°F).
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Athugasemd: Notadu eingdngu AA alkaline-rafhiddur i hiedsluhulstri.

AD VELJA HLUSTARSTYKKI :(/ y
brjar steerdir 3M™ UltraFit™ hlustarstykkja (litil: 7-12 mm, medalstor: 8-13 mm, L
og stor: 9-16 mm) fylgja dsamt einni steerd af 3M™ Skull Screws™ Hlustarstykki
(8-14 mm) eda 3M™ Torque™ Hlustarstykki (8-14 mm). Pegar velja 4 rétta steerd
3M UltraFit hlustarstykkja er rétt ad byrja & midsteerdinni. Geettu pess ad pad

sé nogu litid til pess ad komast inn { hlustina og falla hafilega pétt ad en

jafnfram nogu stort til pess ad ad minnsta kosti einn péttikragi loki fyrir hlustina

yst. Ef midsteerdin fellur ekki nogu vel ad, matardu litid eda stort hlustarstykki
en pad er &tlad peim sem ekki geta notad midsteerdina. 3M Skull Screw og
3M Torque hlustarstykki eru afgreidd  einni steerd sem & ad henta langflestum

notendum. Notadu ekki voruna ef pu finnur ekki rétta steerd og

hlustarstykkid fellur ekki rétt ad.

AD FESTA VALKVATT FESTIBAND VID HLUSTARSTYKKIN
Valkveett festiband er fest vid med pvi ad setja lykkjurnar utan um legginn &

hvoru hlustarstykki (7:A). brystu hlustarstykki & hvorn legg (7:B) par til pad
smellur ofan & festibandié eda botn hlustarstykkisleggsins (7:C).

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Hlustarstykkin eiga ad vera hrein og i g6du asigkomulagi adur en pau eru sett inn i hlustina.

Slokkva aetti & eyrnatoppunum adur en peim er komid fyrir i eyranu.

1. Veldu videigandi steerd fyrir pina hlust.

2. Haltu eymatappanum med hlustarstykkinu festu (7:D).

3. Stingdu avala hlustarstykkinu inn i hlustina um leid og pu togar eyrad Ut og upp med hinni hendinni (7:E).
4. Snidu eyrnatappanum i attina ad hnakka (7:F).

5. Hafdu slokkt & eyrnatappanum & medan pu kannar hvort hann sitji rétt og paegilega.

begar hlustarstykkid fellur rétt ad hlustinni eetti ad draga umtalsvert Gr umhverfishljoéum og pad etti ad
sitja fast i hlustinni pétt togad sé varlega i. Leggdu hendurnar pétt yfir eyrun. HIjo8i6 atti ad vera svipad,
hvort sem hendur eru lagdar yfir eyrun eda ekki. Ef pu faerd ekki taekid til ad falla vel ad skaltu reyna
adra tegund eda stard hlustarstykkja.

Vidvorun: Snidu varlega upp & priggja péttikraga 3M UltraFit hlustarstykkin til bess ad opna eyrad & ny
& sem pazgilegastan mata.

Nanari upplysingar um ad mata 3M™ PELTOR™ Hiustarstykki til fiarskipta ma finna & netsidunni
www.3M.com/PELTOR

AD NOTA EYRNATAPPANN

Kveikja

brystu & Kveikja/Slokkva takkann (3:A) & hvorum eyratappa og haltu nidri i tveer sekundur.
Slepptu hnappinum pegar hljédmerki heyrist.

Umhverfishlustun

begar kveikt er & eyrnatdppunum, standa til boda prju stig umhverfishlustunar (lagt, medalhatt og
hétt) pannig ad hljod berst i gegn i hljédlatu umhverfi en hljédstyrkur er deyfdur i havaeru umhverfi.
begar kveikt er & eyrnatdppunum er lagt sjalfvalin stilling en han skilar umhverfishljédum lagum med
hamarkshljodstyrk sem nemur 66dB(A). brystu sndggt & og slepptu Kveikja/SIokkva takkanum til pess
ad skipta & mill stillinganna priggja. Midstillingin er medalhatt og skilar umhverfishljoéum med um pad
bil sama hljédstyrk og pegar engin heymarvernd er il stadar eda sem nemur 72dB(A). bridja stillingin
er hatt og magnar umhverfishlj6d upp i sem nemur ad hamarki 82dB(A). Hver stilling fyrir sig er gefin
til kynna med sérstdku tonmerki.
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Sjalfvirkt slokkt & teekinu

Eyrnatappamir spara hledsluna med pvi ad slokkva sjélfkrafa & sér pegar ekki hefur verid pryst a
Kveikja/HljoSstyrkshnappinn i tvaer klukkustundir. Sidustu 60 sekindurnar &dur en pad slokknar &
teekinu heyrast raddskilabod (timeout) & 10 sekindna fresti. Frumstilltu sjalfvirka timastillinn med pvi
ad prysta & Kveikja/Hljédstyrkshnappinn.

HIjédmerki um ad rafhlada sé ad taemast
begar innan vid klukkustund er eftir af rafhlédunni heyrist tonmerki sem endurtekid er & fimm
mindtna fresti.

Slokkt
brystu & Kveikja/Slokkva takkann & hvorum eyrnatappa og haltu honum nidri i tveer sekindur uns pu
heyrir tvofalt hljodmerki.

Athugasemd: Hlj6ddeyfing naest pegar eyrmatdppunum er rétt komid fyrir i hlustinni, sama hvort kveikt
er & peim eda ekki.

UMONNUN, HREINSUN OG VIDHALD

Haegt er ad strjika ohreinindi af eymatdppunum og hledsluhulstrinu med rokum klati. Hreinsadu
hledslutengin a eyratéppunum og/eda hledsluhulstrinu ef salli er sjaanlegur eda ef pu att i vandraedum
med ad hlada eyrnatappana.

3M UltraFit hlustarstykki
bvodu hlustarstykkin med heitu vatni og sapu eftir bvi sem med parf. Gadu ad sliti eda sprungum undir
Ollum krégunum. Skiptu um eftir pvi sem porf er 4.

Skull Screw og Torque hlustarstykki
Hreinsadu pau med pvi ad strjuka yfir med hreinum kluti. Skiptu um ef hlustarstykkid er skemmt, laust &
leggnum eda ekki lengur mjukt og sveigjanlegt.

Athugasemd: Akvedin efnafraedileg efni geta valdia tjoni & virunni. Nanari upplysingar ma f4 hja
framleidanda.

TOFLUR RANNSOKNASTOFU UM HLJOBDEYFINGU (sfé4 bls. 2)

Evrépustadall EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A Tioni

1:B Medal hljoddeyfing

1.C Stadalfravik

1:D /Etlad verndargildi (APV)

1:E  byngd

1:F  Vidmidunarstig

H =" Vidmidsstyrkur fyrir hatidnihljod

M= Vidmidsstyrkur fyrir millitidnihljod

L= Vidmidsstyrkur fyrir lagtionihljod

Astralskur/nysjalenskur stadall ASINZS 1270:2002
2:A Profunartionir

2:B Medal hljoddeyfing

2:C Stadalfravik

2:D  Medal hljoddeyfing minus stadalfravik
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Varan hefur verid skodud af: 3M Regulatory Engineering, 410 E. Fillmore Avenue, Building 76-01-1,
St. Paul, Minnesota 55107-1000. Finnsku vinnuverndarstofnuninni, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250,
Helsinki, Finnlandi. Vottunarstofnun nr. #0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W, College Avenue,
Suite 1, State College, PA 16801, USA. Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vid EN 352-
2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 Class B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 +
AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 og EN 50581:2012.

VARAHLUTIR
Lysing Gerdarnumer | Hlutanamer
3M™ PELTOR™ Festiband TEP-CORD 70-0716-7379-5

3M™ UltraFit™ Hlustarstykki til skiptanna, 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
stor (25 por)

3M™ UltraFit™ Hlustarstykki til skiptanna, 370-TEPM-25 | 70-0716-7373-8
medalstor (25 por)

3M™ UltraFit™ Hlustarstykki til skiptanna, 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
litil (25 por)

3M™ Skull Screw™ Hlustarstykki (10 por) 370-1019-10 70-0716-1527-5

3M™ Torque™ Hlustarstykki (50 pér) PELTIP5-01 XH001679626

ABYRGD 0G TAKMORKUD BOTASKYLDA
Athugasemd: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki vid i Astraliu og & Nyja-Sjalandi.
Neytendur eettu ad treysta & légvarin réttindi sin.

ABYRGD: Komi i ljos ad vara fra 3M Personal Safety Division er géllud hvad efnivid eda handbragd
vardar og ekki i samraemi vid tvirseda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er eina skuldbinding 3M
0g Urbét pér til handa st ad 3M velur sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér kaupverd
vidkomandi hluta eda véru, ad pvi tilskyldu ad pu hafir tilkynnt i tima um vandamalid og ad stadfest sé
ad varan hafi verid geymd, henni vidhaldid og hun notud i samraemi vid skriflegar leidbeiningar 3M.
ABYRGD PESS| EINSKORDAST VID OG KEMUR | STABINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD
EDA ABYRGD SEM GEFIN ER | SKYN UM SELJANLEIKA, GAGNSEM| | AKVEDNUM TILGANGI
EDAADRA ABYRGD UM G/EDI EDA ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLU, VENJU EDANOTKUN |
STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI. 3M ber samkvaemt
abyrgd pessari engar skyldur vegna neinnar voru sem ekki skilar setludum arangri vegna 6fullnaegjandi
eda rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds, pegar ekki er farid eftir leidbeiningum med vorunni eda
pegar henni er breytt eda hin skemmd af slysni eda vegna vanreekslu eda rangrar notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA ABYRGD A NEINU BEINU,
OBEINU, SERSTOKU, TILFALLANDI EDAAFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM (PAR MED
TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA PAR SEM PAD ER LOGUM SAMKVAMT BANNAD.
URR/DI EINSKORDAST VID PAD SEM HER ER GREINT FRA.
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3M™ PELTOR™ Kuuleva korvatulppa
LEP-100 EU

Johdanto

Onnittelut ja kiitokset 3M™ PELTOR™ LEP-100 kuulevan korvatulpan valinnasta. LEP-100 -korvatulppa
auttaa suojaamaan kuulon meluisissa ymparistdisséd ja mahdollistaa samalla ymparistdaénten
kuulemisen meluttomissa ympéristdissa. Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen viestintaan!

Turvallisuustiedot
Lue ja ymmarra kaikki ndissé ohjeissa annetut turvallisuustiedot ennen LEP-100 -korvatulpan kéyttoa ja
noudata niité. Sailytd ndmé ohjeet vastaisen varalta.

A\ Varoitus:

Jos tassa annettuja tietoja ja suosituksia ei noudateta, korvatulppien antama suoja heikkenee
merkittdvasti.

Téaman laitteen virheellinen sovitus heikentdd sen melunvaimennustehoa. Katso oikea
sovitus oheisista ohjeista.

Kuulonsuojaimen virheellinen kaytto tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman.

Naita korvatulppia ei saa kéyttaa, jos on olemassa vaara, ettd liitantajohto voi kayton aikana
tarttua kiinni johonkin esteeseen.

Suorituskyky voi heiketa paristojen vanhetessa. Korvatulpan pariston odotettu toiminta-aika
yhtdjaksoisessa kaytdssa on arviolta 16 tuntia.

Taman kuulonsuojaimen tasoriippuvan piirin I&htdsignaali voi ylittaa paivittaisen aanitasorajan.

Varoitus:

Kuulonsuojaimia tulisi kayttda osana kuulonsuojeluohjelmaa, joka kasittaé myds valvonnan,
audiometrisen testauksen ja tietojen rekisterdinnin. Pyyda tarvittaessa lisétietoja tyterveys- ja
turvallisuusalan ammattihenkilélta.

Kun téta kuulonsuojainta kéytetaan kéyttoohjeiden mukaisesti, se auttaa vahentdmaan altistumista
seka esim. teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle jatkuvalle melulle etté erittdin
voimakkaille impulssiaanille, kuten ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi
suojata ja/tai on kaytdnndssa suojattu impulssiaaniltd. Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen
maara, kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja kéyttd, kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut
muuttujat vaikuttavat kuulonsuojauksen tehoon. Jos kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet kilinaa tai
suhinaa ammunnan tai muun melualtistuksen aikana tai sen jélkeen, tai epéilet kuulosi jostakin
muusta syysté heikentyneen, kuulosi voi olla vaarassa. Lisétietoja kuulon suojaamisesta
impulssi&anilta on annettu osoitteessa www.3M.com/hearing.

Kayta tulpissa vain yhteensopivia 3M™ PELTOR™ -karkid. Ala tynné korvatulppaa korvaan iiman
oikein kiinnitettyd 3M PELTOR -karked.

Téama korvatulppa on varustettu kuuleva kuulonsuojain -toiminnolla (ulkoisesta &anitasosta
riippuvalla vaimennuksella). Kayttéjan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen kéyttoa.

Jos toiminnassa havaitaan hairio tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja
paristonvaihto-ohjeiden mukaisesti.

Huom:

Varmista, etté korvatulppien asettamisessa, sédddssé ja hoidossa on noudatettu néita kayttdohjeita.
Tarkista séannollisesti, efta korvatulpat toimivat kunnolla.

60



+  Latauslaukku tayttaa IP54-suojausluokan vaatimukset, kun kansi on lukittu sulkimella ja
USB-liitanta on suljettu. Latauslaukun tiivisterengas on pidettévé puhtaana liasta ja roskista
vesitiiviyden varmistamiseksi.

+  Kéytettdessa Micro B USB-liitdntaa korvatulppien lataamiseen liita siihen vain laite, joka on
hyvéksytty standardin IEC/UL/CSA 60950-1 tai vastaavan paikallisen turvallisuusstandardin
mukaisesti. USB-virtalahteesta on saatava vahintadn 200mA virta 5Vdc jénnitteelld.

+ Varastointilampétila: -20 °C - 60 °C

+  Kayttolampdtila: 0 °C - 50 °C

Téma tuote sisaltaa sahko- ja elektroniikkaosia eiké sité saa havittaa tavallisen
talousjatteen mukana. Tutustu sahké- ja elektroniikkalaitteiden havittamista tai
mmm  Kierratyst koskeviin paikallisiin maarayksiin.

OSAT
Korvatulppa Latauslaukku
3:A Virta-/Adnenvoimakkuuspainike 4:A Paristokotelo
3:B Mikrofoni 4:B Kiinnitysnauhan séilytystila
3:.C Latausliittimet 4.C Tilapainike
3:D Tulpan varsi 4:D Korvatulpan latausvastake
3:E Tulpan karki 4:E Merkkivalo
4:F Micro B USB -latausliitanté
4:G Suljin
KAYTTOOHJEET
KORVATULPPIEN LATAUS

Lataa korvatulpat tyteen ennen ensimmaista kayttokertaa. Korvatulpat voidaan ladata uudelleen
latauslaukussa kayttéden kolmea AA-alkaliparistoa tai virtalahteeseen liitettya Micro B USB -kaapelia
(eivét sisally toimitukseen). Tayteen lataus kestéé noin 90 minuuttia latausmenetelmasta riippumatta.
Uusilla AA-paristoilla saadaan noin 16 taytté latausta.

Ladataksesi korvatulpat ennen sailytykseen siirtdmista paikanna ja kohdista korvatulpan (3:C) ja
laukun sisalld olevan vastakkeen latausliittimet (4:D). Aseta korvatulpan kapea paa paikalleen (5:A)
ja napsauta tulppa sen jalkeen varovasti vastakkeeseen (5:B). Tee samoin toiselle korvatulpalle.
Ladataksesi korvatulpat paristojen avulla avaa paristokotelon kansi latauslaukun sislta. Aseta kolme
AA-paristoa paikalleen. Varmista, et navat (+)(-) on kohdistettu latauslaukussa olevan kaavion
mukaisesti. Sulje paristokotelon kansi.

Ladataksesi korvatulpat Micro B USB- .
litannasta lita latauslaukku virtalahteeseen  OA e

tavallisella Micro B USB -kaapelilla (ei sisélly Jatkuva punainen | Lataus
toimitukseen). Latauslaukku tunnistaa
automaattisesti USB-liitdnnén ja ottaa Vilkkuva punainen | Eilatausta
virran siitd AA-paristojen sijasta. — —
. . . Nopeasti vilkkuva Lampétilavika
Tarkistaaksesi korvatulppien varaustason punainen
paina Tilapainiketta (4:C). Kaksi merkkivaloa
(4:E) nayttavét tilan viiden sekunnin ajan (6:A). Jatkuva keltainen | Lataus - Heikko paristo
Poista korvatulpat latausyksikosta varovasti Vilkkuva keltainen | Ei latausta - Heikko paristo
nostamalla ja pitdmélla samalla kiinni
latauslaukusta. Jatkuva vihrea Lataus valmis
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Huom: Paristoja koskevien lampétilarajoitusten vuoksi latauslaukku estéa latauksen alle -20 °C ja yli
+50 °C lampétiloissa.

Huom: Kayta latauslaukussa vain AA-alkaliparistoja.

KARJEN VALINTA /]

Toimitus sisaltaa kolme 3M™ UltraFit™ -kérkikokoa (pieni: 7-12 mm, _‘f { A
keskisuuri: 8-13 mm ja suuri: 9-16 mm) seka yhden koon 3M™ Skull Screw™ .

-kérjet (8-14 mm) tai 3M™ Torque™ -karjet (8-14 mm). Valitaksesi oikean

3M UltraFit -karkikoon aloita sovitus keskikoosta. Varmista, etté se on riittdvéan
pieni mahtuakseen turvallisesti korvakanavaan, mutta myds niin suuri, etta
vahintéén yksi laippa tiivistéd korvakanavan etuosan. Jos keskikoko ei sovi
kunnolla, kokeile sen jélkeen pienia tai suuria kérki, silld ne on suunniteltu
kayttéjille, joille keskikoko ei sovi. Yhden koon 3M Skull Screw- ja 3M Torque
-karkien pitéisi sopia useimmille. Ala kayta tuotetta, jos oikeaa kokoa ja

sovitusta ei loydy. i

KARKIEN JA KIINNITYSNAUHAN KIINNITYS

Kiinnita lisavarusteena saatava kiinnitysnauha pujottamalla sen toinen silmukka
karjen varren ymprille (7:A). Paina kérki kuhunkin varteen (7:B) niin, etté se
menee taysin paikalleen kiinnitysnauhaa tai varren tyveé vasten (7:C).

ASETUSOHJEET

Karkien on oltava puhtaat ja hyvassé kunnossa ennen asettamista korvakanavaan.

Korvatulppien virta on katkaistava ennen paikalleen asettamista.

1. Valitse oikea kérkikoko korvakanavaasi.

2. Pida korvatulppaa tulpan karki varteen kiinnitettyna (7:D).

3. Tyonna pydristetty karki korvakaytavaan vetamalla samalla korvalehted ulos- ja ylospain toisella
kadella (7:E).

4. Pydrita korvatulppaa takaraivoon péin (7:F).

5. Pida korvatulppaa virta katkaistuna ja varmista, etté sen karki on kunnolla paikallaan.

Kun tulppa on oikein paikallaan, ympéristédanten tulisi kuulua huomattavasti hiljaisempina ja
tulpan tulisi pysya turvallisesti paikallaan korvakanavassa kevyesti vedettaessa. Peité korvat tiiviisti
k&mmenilla. Melun tulisi vaikuttaa samalta korvat peitettyind ja peittdmattémina. Jos sovitus ei
onnistu, kokeile erityyppista tai -kokoista kérkea.

Varoitus: Kayttaessasi kolmilaippaisia 3M UltraFit -karkia poista tulppa korvasta hitaasti kiertamalla,
jolloin se irtoaa miellyttavammin ja turvallisemmin.

Liséohjeita 3M™ PELTOR™ -viestintatulppien sovituksesta on osoitteessa www.3M.com/PELTOR

KORVATULPAN KAYTTO

Virran kytkenta 3

Paina korvatulpan Virta-/Adnenvoimakkuuspainiketta (3:A) ja pida se alaspainettuna kaksi sekuntia.
Vapauta painike aanimerkin kuultuasi.

Ymparistoaanten kuuntelu

Kun korvatulppien virta on kytkettynd, kdytdssé on ympéristoaénten kuunteluun kolme voimakkuustasoa
(pieni, keskisuuri ja suuri), jotka padstévat aanet lapi meluttomissa ymparistdissa rajoittaen samalla
&dnitasoa meluisissa ympéristdissa. Virta kytkettéessa oletusasetuksena on pieni voimakkuustaso,
jossa ymparistdaanet toistetaan vaimeampina ja jossa maksimi voimakkuus on 66 dB(A). Painamalla
lyhyesti Virta-/Adnenvoimakkuuspainiketta voit siirtyd tasoasetuksesta toiseen. Toinen tasoasetus on
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keskisuuri voimakkuus, jossa ymparistéaanet toistetaan suunnilleen samalla voimakkuudella

kuin ilman kuulonsuojausta korkeintaan 72 dB(A):han asti. Kolmas tasoasetus on suuri voimakkuus,
jossa ymparistdaanet vahvistetaan korkeintaan 82 dB(A):han. Jokainen asetus ilmaistaan omalla
&énimerkillaan.

Automaattinen virrankatkaisu R

Pariston saastamiseksi korvatulppien virta katkeaa automaattisesti, jos Virta-/Adnenvoimakkuuspainiketta
ei ole painettu 2 tuntiin. Viimeisten 60 sekunnin aikana ennen virran katkaisemista kuuluu 10 sekunnin
vélein &éniviesti "timeout”. Nollaa automaattisen virrankatkaisun ajastin painamalla V
irta-/Adnenvoimakkuuspainiketta.

Heikosta paristosta varoittava aanimerkki
Kun pariston kayttdaikaa on jaljella alle yksi tunti, saadaan &énimerkki, joka toistuu viiden minuutin
valein.

Virran katkaisu R
Paina korvatulppien Virta-/Adnenvoimakkuuspainiketta ja pida se alaspainettuna kaksi sekuntia,
kunnes kuuluu kaksi piip-aanimerkkia.

Huom: Kun korvatulpat on asetettu oikein korvakanavaan, ne vaimentavat melun riippumatta siita,
on virta kytkettynd vai ei.

HOITO, PUHDISTUS JA HUOLTO

Korvatulpat ja latauslaukku voidaan pyyhkié puhtaaksi kostealla liinalla. Puhdista korvatulppien ja/tai
latauslaukun latausliittimet, jos niiss& on nakyvissé roskia tai, jos korvatulppien latauksessa iimenee
ongelmia.

3M UltraFit -karjet
Pese korvatulpan karjet Iampimalla vedella ja saippualla tarvittaessa. Tarkasta, ettei yhdessakaan
laipassa ole repeamia tai halkeamia. Vaihda tarvittaessa.

Skull Screw- ja Torque-karjet

Puhdista puhtaalla liinalla pyyhkimalld. Vaihda karki, jos se on vioittunut, irronnut varresta tai on kova

ja jaykka.

Huom: Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahén tuotteeseen. Lisétietoja saa vaimistajalta.

LABORATORIOTESTIEN VAIMENNUSTAULUKOT (ks. sivu 2)

Eurooppalainen standardi EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A  Taajuus
‘B Keskivaimennus
:.C Standardipoikkeama
D Oletettu suojausarvo (APV)
:E  Paino
:F  Kriteeritaso

= Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

= Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle
L= Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

Australia/Uusi-Seelanti, standardi AS/NZS 1270:2002
2:A  Testaustaajuudet

2B Keskivaimennus

2:C Standardipoikkeama

2D Keskivaimennus miinus standardipoikkeama

1
1
1
1
1
H
M
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Tuotteen ovat tutkineet: 3M Regulatory Engineering, 410 E. Fillmore Avenue, Building 76-01-1, St. Paul,
Minnesota 55107-1000. Tyéterveyslaitos, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland. limoitettu
laitos #0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801,
USA. Tuote on testattu ja hyvaksytty standardien EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 +
AC:2011 Luokka B, EN 55024:2010, EN61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011

ja EN 50581:2012 mukaisesti.

VARAOSAT
Kuvaus Mallinumero Osanumero
3M™ PELTOR™ -kiinnitysnauha TEP-NAUHA 70-0716-7379-5

3M™ UltraFit™ -vaihtokarjet, suuri koko 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
(25 paria)

3M™ UltraFit™ -vaihtokarjet, keskisuuri 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
koko (25 paria)

3M™ UltraFit™ -vaihtokarjet, pieni koko 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
(25 paria)

3M™ Skull Screw™ -Kérjet (10 paria) 370-1019-10 | 70-0716-1527-5
3M™ Torque™ -Karjet (50 paria) PELTIP5-01 XH001679626
TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

Huom: Seuraavat lausumat eivat koske Australiaa ja Uutta-Seelantia. Kuluttajien tulisi turvautua
lakis&éteisiin oikeuksiinsa.

TAKUU: Mikali 3M-henkilénsuojaustuotteessa havaitaan materiaali- tai valmistusvika tai se ei vastaa
tiettya tarkoitusta koskevaa takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan mukaan korjata
tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai korvata niiden ostohinta, mikéli olet iimoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttéen, ettd tuotetta on séilytetty ja kéytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.
ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI
ILMAISTUT TAI OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, SOPIVUUTTA JOHONKIN TIETTYYN
TARKOITUKSEEN KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN, KAUPPATAVAN
TAI KAUPALLISEN KAYTON SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA. 3M:la ei ole tman takuun nojalla
minkaénlaisia velvollisuuksia koskien mitaan tuotetta, joka on vikaantunut johtuen puutteellisesta

tai virheellisesta séilytyksesta, késittelysta tai kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta
jattamisestd, tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlydnnista tai vaarinkaytosta
tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLE| LAINSAADANTO SITAKIELLA, 3M El OLE VASTUUSSA MISTAAN
TASTA TUOTTEESTA AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA, SATUNNAISISTA TAI
TUOTTAMUKSELLISISTA MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS
MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT
KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT MAHDOLLISET.
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3M™ PELTOR™ Auricular dependente de nivel
LEP-100 EU

Introdugéo

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido o 3M™ PELTOR™ Auricular dependente de nivel,
LEP-100. O auricular LEP-100 oferece protegdo auricular em ambientes ruidosos, ao mesmo tempo
que permite escuta estereofénica em ambientes mais silenciosos. Bem-vindo & préxima geragao de
comunicagéo protetoral

Informagao de seguranga
Por favor leia, compreenda e siga todas as informagdes de seguranga contidas nestas instrucées,
antes de usar o auricular LEP-100. Guardar estas instrugdes para consulta futura.

A\ Aviso:

+Aprotegdo oferecida pelos auriculares sera seriamente prejudicada se ndo aderir a instrugdes e
recomendagdes aqui contidas.

+ Se este aparelho nao estiver bem colocado, a sua eficacia em atenuar ruido sera reduzida.
Consultar as instrugdes anexas para saber como ajustar e colocar.

+ Uma utilizagéo incorreta ou a néo utilizagao de prote¢éo auriculares sempre que esteja
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em perda ou lesdes auditivas.

+ Estes tampdes de ouvidos ndo podem ser usados onde haja o risco do fio de ligagdo ficar preso
durante a utilizagéo.

+ O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria. O periodo tipico de uso continuo previsto
para a bateria do auricular é de aproximadamente 16 horas.

+  Apoténcia do circuito elétrico dependente de nivel deste protetor auricular pode exceder o limite
diério de nivel de som.

Cuidado:

A utilizagéo de protetores auriculares deve ser integrada num programa de conservagéo de audigéo,

que inclua monitorizagao, testes audiométricos, formagéo e registos. Consultar um terapeuta
ocupacional e um técnico de seguranga para obter mais informagdes.

+  Quando usados de acordo com as Instrugdes de utilizagao, este protetor auricular reduz a
exposicéo a ruidos continuos, como os ruidos industriais, de veiculos ou de avides, assim como,
a ruidos de impulsivos intensos, como disparos de armas. E dificil prever a protegao auricular
efou a protegdo auricular real necessaria para a exposicao a ruidos impulsivos. No caso de
disparos de armas, o tipo de arma, nimero de balas disparadas, selegdo adequada, ajustamento
e colocagéo da protegdo auricular, assim como, cuidar adequadamente dos auriculares de
protecdo e outras variaveis, podem influenciar o seu desempenho. A sua audicéo pode estar
em risco, se sentir que a sua audicao esta reduzida, ou se tem ruidos de besouros ou campainhas
permanente nos ouvidos depois de estar exposto a ruido (incluindo disparos de armas). Visite a
nossa pagina da internet www.3M.com/hearing para saber mais sobre protecéo auricular para
ruidos impulsivos,

+ Usarapenas 3M™ PELTOR™ tampdes auriculares compativeis. Nao inserir o auricular diretamente
no ouvido sem um tamp&o dos ouvidos 3M PELTOR devidamente fixo.

+ Este auricular tem uma atenuagao dependente de nivel. Antes de usar, o utilizador deve verificar
qual é a operagdo correta. Se forem detetadas distor¢des ou avarias, o utilizador deve consultar as
instrugdes do fabricante sobre manutengao e substituigo das baterias.
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Nota:

+Assegurar que os auriculares s&o ajustados, colocados e mantidos de acordo com as instrugdes do
fabricante.

+  Inspecionar regularmente os tampdes para ver se funcionam adequadamente.

+ Acaixa de recarga estd em conformidade com IP54, com a cobertura e a porta USB fechadas.
0O anel vedante da caixa de recarga deve ser mantido sem sujidade ou residuos, para manter a
resisténcia & agua.

+ Se usar a conexdo Micro B USB para recarregar os auriculares, ligar apenas a aparelhos que
estejam certificados com IEC/UL/CSA 60950-1 ou uma norma de seguranca local equivalente.
Afonte de energia USB providencia o minimo de 200mA a 5Vdc.

+ Taxa da temperatura de armazenamento: -20°C a 60°C (-4°F a 140°F)

+ Taxa da temperatura operacional: 0°C a 50°C (32°F a 122°F)

Este produto contém componentes elétricos e eletrénicos e nao podem ser descartados

em estagdes de lixo doméstico. Por favor consultar as diretivas locais para descartar
mmm  €quipamento elétrico e eletronico.

COMPONENTES

Auricular Caixa de recarga

3:A Botéo Poténcia/Volume 4:A Compartimento da bateria

3:B Microfone 4:B Fio de retengdo das colunas

3:C Tomadas de recarga de armazenagem

3:D Haste do tamp&o dos ouvidos 4:C Botdo de status

3:E Tampao dos ouvidos 4:D Recetaculo de recarga dos auriculares
4:E Luz de indicagdo
4:F Porta de recarga Micro B USB
4:G Fecho

INSTRUGOES DO UTILIZADOR

RECARREGAR 08 AURICULARES

Carregar totalmente os auriculares antes da primeira utilizagdo. Os auriculares podem ser
recarregados no interior da caixa de recarga, com 3 baterias alcalinas AA, ou com um fio Micro B USB
(ndo fornecido) ligado a corrente. Para obter carga total demora cerca de 90 minutos, qualquer que seja
0 método de recarga. Um novo conjunto de baterias AA proporciona aproximadamente 16 horas de
recargas completas.

Para recarregar e guardar os auriculares, deve localizar e alinhar as fichas de contacto do auricular
(3:C) no recetaculo de recarga, no interior da caixa (4:D). Inserir primeiro a extremidade mais estreita
do auricular (5:A), e de seguida encaixar suavemente no recetaculo (5:B). Repetir para o segundo
auricular.

Para recarregar os auriculares com baterias, abrir a porta do compartimento da bateria, no interior da
caixa de recarga. Inserir trés baterias AA. Verificar se os pélos (+)(-) estéo alinhados conforme ilustrado
no diagrama na caixa de recarga. Fechar a porta do compartimento da bateria.

Para recarregar os auriculares na porta Micro B USB, ligar a caixa de recarga a uma fonte de energia,
com um cabo standard Micro B USB (n&o incluido). A caixa de recarga deteta automaticamente e
recolhe energia da ligagdo USB em vez das baterias AA.

Para ver o estado da recarga dos auriculares, premir o botdo Status (4:C). As duas luzes de indicagéo
(4:E) mostram o estado durante cinco segundos (6:A).

66



Levantar os auriculares para cima 1N SEQUENCIA DE STATUS

suavemente, a0 mesmo tempo LUZES

que segura a caixa de recarga,

para os remover da caixa. Vermelho fixo A carregar

Nota: Devido a restrices da bateria, Vermelho intermitente | Néo esta a carregar

a caixa de recarga foi concebida

para prevenir recargas a temperaturas Vermelho intermitente | Falha de temperatura

abaixo de -20°C (-4°F) e acima de répido

S0°C (122°F). Amarelo fixo A carregar - bateria carga baixa

Nota: Usar apenas baterias alcalinas

AAna caixa de recarga. Amarelo intermitente Nao esta a carregar - bateria

carga baixa

Verde fixo Recarga terminada

SELEGAO DE TAMPOES DOS OUVIDOS
S&o entregues trés tamanhos de 3M™ UltraFit™ Tampdes dos ouvidos

/

(small: 7-12mm; medium: 8-13mm; e large: 9-16mm) assim como um y 7
tamanho Unico dos Tampdes 3M™ Skull Screw™ (8-14mm) ou os 3M™ &5
Torque™ (8-14mm). Comece com o tamanho Medium para escolher o M UltraFi
tamanho apropriado dos tampdes 3M UltraFit. Assegurar que é pequeno

suficiente para penetrar o canal auditivo, com um bom ajustamento, mas

suficientemente grande para que pelo menos uma das flanges isole o canal

na sua entrada. Se o tamanho Medium n&o for adequado, tentar com os

tamanhos Small e Large, e ndo foram desenhados para utilizadores para os
quais o tamanho Medium n&o é adequado. O 3M Skull Screw e os 3M Torque 3M Skull Screws
Tampdes, tém tamanho Unico. Ndo usar o produto se nao conseguir um

tamanho adequado.
MONTAR 0OS TAMPOES DOS OUVIDOS E O FIO DE RETENGAO OPCIONAL

Para montar o fio de retengéo opcional, colocar um dos anéis do fio de
retendo em cada haste do tampao (7:A). Empurrar um tampao na respetiva
haste (7:B) até estar totalmente assente no fio de retengao, ou na base da

haste do tampéo (7:C).

INSTRUGOES PARA A PROVA E COLOCAGAO
Os tampdes dos ouvidos devem estar limpos e em bom estado antes de serem inseridos no canal
auditivo. Ligar os tampdes dos ouvidos antes de os inserir.
1. Selecionar um tamanho adequado ao seu canal auditivo.
2. Segurar o auricular com o tampao montado 7:D).
3. Inserir o tampdo arredondado no canal auditivo a0 mesmo tempo que puxa o ouvido
para fora e para cima com a outra méo (7:E).
4. Rodar o auricular até a parte de tras da cabega (7:F).
5. Com o auricular desligado, verificar se esta bem encaixado no ouvido.

Com um bom encaixe, os sons ambiente devem estar consideravelmente mais silenciosos e o

auricular permanece no canal auditivo, mesmo que o puxe suavemente. Cobrir os ouvidos com as méos
bem apertadas. O ruido deve ser o mesmo com os ouvidos tapados ou destapados. Se ndo consegue
obter um bom encaixe, tente com outro tipo de tampao diferente ou outro tamanho.

Cuidado: Para remover os tampdes de trés flanges 3M UltraFit mais confortavelmente, rodar
gradualmente até quebrar o selo.



Para saber mais sobre a prova de tampdes de ouvidos 3M™ PELTOR™ Communications, visite a
pagina 3M online em www.3m.com/PELTOR.

USAR O AURICULAR

Ligar

Premir e manter premido durante dois segundos o botéo de Poténcia/Volume (3:A) de cada auricular.
Soltar o botdo depois de escutar um tom.

Escuta estereofénica

Com os auriculares ligados, ha trés niveis de escuta estereofonica (baixo, médio e alto), que permitem
que os sons passem em ambientes silenciosos, mas restringe o nivel do volume em ambientes ruido-
sos. Quando ligado, o auricular esta definido por defeito no baixo, 0 que reproduz o som estereofénico
a um nivel reduzido e uma saida méaxima de 66 dB(A). Premir e soltar rapidamente o botéo Poténcia/
Volume para alternar entre estas trés definicdes. A segunda definicdo é a média, que reproduz o som
estereof6nico a aproximadamente 0 mesmo volume como se estivesse a usar protegdo auricular, com
méximo de 72 dB(A). A terceira definigao ¢ a alta, que amplifica 0 som estereofénico até o maximo de
82 dB(A). Cada definigéo é indicada por um tom Unico.

Desligar automaticamente

Para conservar a carga das baterias, o auricular desliga-se automaticamente se o botéo de Poténcia/
Volume n@o for premido durante 2 horas. Durante os ultimos 60 segundos antes de desligar, &
repetida a mensagem verbal “timeout” cada 10 segundos. Premir o botdo de Poténcia/Volume

para repor automaticamente o reldgio do desligamento automatico.

Tom de carga bateria baixa
Com menos de uma hora de carga na bateria, & emitido um tom que se repete cada cinco minutos.

Desligar automaticamente
Em cada auricular, premir e manter premido durante dois segundos o bot&o Poténcia/Volume,
até escutar dois beeps.

Nota: Se os auriculares estdo bem encaixados no canal auditivo, tem sempre atenuagéo de ruido,
quer os auriculares estejam ligados ou néo.

CUIDADOS, LIMPEZA E MANUTENGAO

Os auriculares e caixa de recarga podem ser limpos com um pano hiimido. Limpar os contactos de
carga dos auriculares efou da caixa de recarga, caso veja sujidades ou se houver problemas para
recarregar 0s auriculares.

3M UltraFit Tampdes dos ouvidos
Lavar os tamp@es dos ouvidos com agua morna e sab&o sempre que necessario. Verificar se ha rasgos
ou rachas por baixo de alguma das flanges. Se necessario substituir.

Skull Screw e Tampdes Torque
Limpar com um pano limpo. Substituir se a ponta estiver danificada, solta da haste ou se ja estiver
rigida.

Nota: Este produto pode ser afetado adversamente por algumas substancias quimicas.
Contactar o fabricante para mais informagdes.
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TABELAS DE ATENUAGAO EM LABORATORIO (ver a pagina 2)

Norma Europeia NE 352-2:2002 / NE 352-7:2002
1:A  Frequéncia

‘B Atenuagao média
C  Desvio standard
:D Valor assumido de protegéo (APV)
E Peso
F Nivel de critério

= Nivel de critério para ruido de alta frequéncia

= Nivel de critério para ruido de frequéncia média
= Nivel de critério para ruido de frequéncia baixa

Norma AS/NZS 1270:2002 Australia/Nova Zelandia
2:A  Frequéncias de teste

2B Atenuagao média

2:C  Desvio standard

2:D  SD menos médio

O produto foi examinado por: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1,

St. Paul, Minnesota 55107-1000, USA. Finnish Institute of Occupational Health, Topeliusgatan 41a A,
FI-00250 Helsinquia, Finlandia. Organismo notificado n®. 0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W.
Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. O produto foi testado e homologado de acordo
com as normas NE 352-2:2002, NE 352-7:2002, NE 55022:2010 + AC:2011 Classe B, NE 55024:2010,
NE 61000-6-2:2005 + AC:2005, NE 61000-6-3:2007 + A1:2011 e NE 50581:2012.

PECAS SOBRESSALENTES
Descrigdo Numero do modelo | Numero de artigo
3M™ PELTOR™ Fio de retengdo TEP-CORD 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ Substituicdo tampdes | 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
comunicagao, Large (25 pares)
3M™ UltraFit™ Substituicao tampdes 370-TEPM-25 70-0716-7373-8

comunicagdo, Medium (25 pares)

3M™ UltraFit™ Substituigdo tampdes | 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
comunicagdo, Small (25 pares)

3M™ Skull Screw™ Tamp&es dos 370-1019-10 70-0716-1527-5
ouvidos (10 pares)

3M™ Torque™ Tampdes dos PELTIP5-01 XH001679626
ouvidos, (50 pares)
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GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE

Nota: As declaragdes seguintes ndo se aplicam na Australia nem na Nova Zelandia. Os consumidores
sd0 protegidos pelos seus direitos legais.

GARANTIA: No caso de ser comprovado que qualquer produto da Divisao de seguranca individual

da 3M apresenta defeitos de material, construgdo ou que ndo esteja em conformidade com a garantia
expressa para um objetivo especifico, a tnica obrigacéo da 3M e a sua Unica solugéo é a escolha

da 3M de reparar, substituir ou reembolsar o prego de compra das pegas ou produtos, apds uma
notificagdo atempada e envio de comprovativos que o produtos foi armazenado, mantido e utilizado

de acordo com as instrucdes escritas da 3M. EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER GARANTIAS IMPLICITAS OU EXPRESSAS DA
SUAMERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS
CARACTERISTICA DA GARANTIA, OU QUE OCORRAM NO DECURSO DA NEGOCIACAO,
TRADIGAO OU USO DE COMERCIO, EXCETO NO TITULO E CONTRA INFRAGOES DA PATENTE.
A 3M ndo tem obrigagéo sob esta garantia no que respeita a qualquer produto que tenha falhado
devido a armazenagem, manuseamento ou manutengao inadequados ou inapropriados; a ndo
obediéncia as instrugdes do produto; ou a alteragdo ou danos ao produto causados por acidente,
negligéncia ou utilizagdo indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE: EXCETO ONDE PROBIDO POR LEI, A 3M NAO E
RESPONSAVEL SOB QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAIS PERDAS DIRETAS,
INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA DE
LUCROS) QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA LEGAL
RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.
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E¢apTtwpevn amé ™ o1dbpn wraomida 3M™ PELTOR™ FR09
LEP-100 EU

Eicaywyn

Lag ouyxaipoupe kal aag uxaplaTolpe Trou emAEGare 1o povtéAo LEP-100 g e§aptwpevng amd

N 0166pn wraomidag 3M™ PELTOR™. H wraomida LEP-100 mapéyel akouaTikr TpoaTaaia o€
BopuBwdeg mepiBaAhov emiTpémovTag TapdMnAa Tv akpoaon Twv fwv Tou yipw XWpou € ouXo
mepIBaMov. Kahwg opioare aTnv MOUEVN YEVIA TNG TIPOCTATEUTIKAG ETTIKOIVWViaG!

MAnpogopieg aopaleiag

DioBaaTe, karavoraTe kail Tpeite OAeg TI TANpopopieg acpakeiag Tou TrepIAapPavovTal O€ auTéG TIg
odnyieg, PIV xpnaipotoioete My wraoTida LEP-100. GuAGtre autég Tig 0dnyieg yiar ueMovTike xprion.

A Npoeidomoinon:

Av dev pnBolv o1 TAnpopopieg kal GUATATEIG TIou TepIAapBavovTal aTo TTapdv, N TpoaTaaia
TI0U TIAPEXOUV Of WTOOTTIdEG UTTORABICETAI TNPAVTIK.

*  H akardAAnAn epappoyn auTAG TNG GUOKEUNG HEIWVEI TNV OTTOTEAECHATIKOTNTA TG WG TTPOG
mv e§aoBévnon Tou Bopuou. MNa T owoTH EQapOoyR TUPPBOUAEUTEITE TIG ECWKAEIOPEVESG
odnyieg.

+ Heagapévn xpnon i n TapaAeiyn xpong TPooTaTeUTIKOU aKOAG KaTd TV £KBEN OF
emikivduvo B0puBo evbéxeTal va pokaAéoer amwAeia f) BAABN TG akong.

+ Autég o1 wraoTTideg dev Ba TPETTEN va XpNOIOTIOIOUVTI 6TAV UTTGPXE! KivOUVOG va TTIaaTei T0
kaAwdlo auvdeang kard T didpkela TG XpAang.

+  H amédoon peiwveral 600 egavrhodvral ol pmmarapieg. H avapevopevn auvhdng mepiodog ouveyolg
XPAONG Twv PTIaTapIwy Twv wraaTidwy eivar 16 wpeg TepiTou.

+ H &€odog Tou e§apTwyevou ammd Tn aTABWN KUKAWHATOG aUTOU TOU TTPOCTATEUTIKOU aKONG EVOEXETI
va utrepBaivel 10 nuepriaio dpio aTabpng BopUpou.

Mpoooxn:

+ Ta TPOOTATEUTIKG OKOAG Bal TIPETTEN VOl XPNOIHOTIOIOUVTAI O GUVBUATUO e Eva TTPOYPapUa
diatpnang g akorig, mou epiAapPavel emiong TapakoAoUBnan, aKOUOUETPIKES BOKILE,
ekmaideuan kai Thpnan apxeiwv. Na mepioaéTepeg TANpogopieg, cupBouleuTeite emayyeAuaria
NG UYEIag Kal TNg aopaAeiag aTny epyaaia.

+ Orav ypnaipomoieital 0ppwva pe Tig Odnyieg XpAaTn, T0 TAPOV TIPOGTATEUTIKG OKOAG GUPBAMEI
0Tn peiwan g ékBeang 1600 o€ auveyeig BopUBoug, 6Twg Blopnyavikoug BopuBoug kal
BopUBoug amd oxAuaTa kal agpoakaen, 600 kal o€ oAU duvarolg maAuikodg BopUpoug, 6TTwg
TupoBohiopoi. Eival d0aokoAo va TpoPAepBei n amaitoUpevn Kai/f ) TTPAYHATIK) GKOUTTIKY
TIPOOTATIO TIOU EMITUYXAVETal Katd Tn ékBean e TaAuikoug BopUBoug. Oaov agopd aToug
TrupoBoAiapoUg, o T0TTog Tou 61TAou, T0 TTARBOG Twv TTUPOBOAITHWY, N CWATH EMAOYR, EPapUOYH
Kall prion TPOCTATEUTIKOU AKONG, N CWATH GPOVTION TOU TTPOCTATEUTIKOU KOG Kail GAAEG
perapAntég emnpeadouv Tv amddoan. Av or A0l TToU aKOUTE g GaivovTal UTTOKW@OI fj av aKkoUTe
koudouviapara fi Bountd kard T dicipkeia i Petd TV ékBean o€ BOpuBo (kai o€ TTUpoBoAioud) fy
av, yia omolovdimote Adyo, utroyiaaTeite 411 uTrdipyel TPOBANUa akorg, iowg diaTpéxel Kivduvo
n akor aag. l'a va pébete TEPICTETEPA YIa TNV AKOUCTIKF TipoaTadia amd maAuikodg BopUpoug,
€make@Beite Tov 10T6TOTTO WwWw.3M.Ccom/hearing.

+ Xpnoipomoeite pévo oupBard Eartips M™ PELTOR™. Mnv iodyeTe v wraoTida ameubeiag
péoa aTo auTi Xwpig va eivar owaTd aTepewpévo To eartip 3M PELTOR.

+ H ouykekpipévn wraoTida mapéxetar pe £§aaBévnon Tou poaappdleral atn aTébun Bopipou.
0 xprioTng Ba mpémer va eAEyxel av AeiToupyei owaTd TpIv amd T XpAaN. Ze TEPITTWaN ToU
eviomioel mapapdpgwaon f PAGRN, Ba Tpémel va {ntAoel T cupBOUAR TOU KTAOKEUAOTH OXETIKA
JE TN GUVTAIPNON Kl TNV QVTIKATAOTAON TNG pTTaTapia.
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Inpeiwon:

+ BeBaiwbeite 611 01 wraoideg Exouv TomoBETnBE, pUBNIOTET Kal GUVTNPENBEi TUNPWVA LE TIG
Tapouoeg 0dnyieg XpHRoT.

+ ENéyyere TakTIKG 0TI 01 WTaaTTideg AeIToupyolv owaTa.

+ To BahTodk gopTiong ouppop@uwveTal e To Babud Tpoataaiag IP54, drav To Kamdak gival
acahiopévo oTn owaTr Béan kai n B0pa USB eival kAeioTh. O ateyavomointikdg daktUAiog 1o
Bakimaak popTiong mpémel va eival amraaypévog amé Bpopid kai akouTniddkia, yia Adyoug
diatpnang g avtoxiig Tou aTo vepo.

+ Orav ypnaiporoieite m alGvdean Micro B USB yia ) @éprion Twv wraaTidwv, GuvdEETe uovo
ouokeun pe matoroinan IEC/UL/CSA 60950-1 1} iIc0dUvaieg Tpodiaypagég TOTTIKAG aoPaAEIag.
H £¢0dog Tpopodoaiag USB mpémer va mapéxer TouhdyioTov 200 mA ota 5 Vdc.
+ Elpog Tipav Beppokpaaiag amobikeuang: -20°C éwg 60°C (-4°F éwg 140°F)
+  EUpog Tiwv Beppokpaaiag Aeimoupyiag: 0°C éwg 50°C (32°F wg 122°F)
To Tpoidv autd TEPIEKE! NAEKTPIKG KAl NAEKTPOVIKG EGapTANATa, Kal dEV TTPETTEN val
QTOPPITITETAI KATE TV TUTTIKY) ATTOKOWISH aTTOPPILPATWY. XUMBOUAEUTEITE TOTTIKEG 0dNYiEg
mmm  OXETIKG UE TV OTTOPPIYN NAEKTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOU EGOTAIOHOU.

EZAPTHMATA
Qraomida BaMiTodki gpopTiong
3:A Koupi Aemoupyiag / évtaong 4:A OfKn pmaTapiwv
3:B Mikpdopwvo 4:B Znueia avapmong kopdoviol auykpamang
3:C Emagég popriong 4:C Koupi KaraoTaon
3:D ZréAexog eartip 4:D Ymodoyx1| popTIONG WTACTTIOWY
3:E Eartip 4:E Evdeiktiki Auyvia
4:F ©Upa pdpTiong Micro B USB
4:G Mdvraho
OAHTIEZ XPHETH

EMANAGOOPTIZH TON QTAZNIAQN

®oprioTe TAAPWG TIG WTACTIIdES TTPIV aTTd TV TTPW XPraN Toug. O1 wraaTTideg umopolyv va
emavagoptiaTodv péoa aTo BaNITOAKI @OPTIONG e T Xpran 3 aAKaAiKwy pmatapiay TuTrou AA 1 pe
Tn oUvdean kahwdiou Micro B USB (Sev mapéxetal) ae Tmyn Tpo@odoaiag. H mAfpng @dption Siapkei
mepiTou 90 Aemrrd, aveSapTnta amé m péBodo dpTiong. Eva geT kavolpyiwv pmarapiwv Tomou AA
Tapéxel epiTou 16 TARPEIG ETavVaQOpTITEIG.

la va EmavapopTioeTe Kai va ammoBnKeUOETE TIG WTACTIOEG, EVIOTTIOTE Kall EUBUYPOUNIOTE TIG ETTARES
@opTiong (3:C) Tng wraomidag pe Ty umrodoxn edpTiong (4:D) uéoa ato Bakitadki. Eioaydyere mpwra
10 OTEVO GKPO TNG WTaCTIdAG (5:A), KaI PETA KOUNTIWOTE TO amraAd aTnv utrodoH (5:B ). Kavre To idio
yia Tn deUTepn wraoTida.

l'a va EMavaQOPTIOETE TIG WTACTIIOEG PEGW TWV PTTATOPIWY, AVOIETE TO TIOPTAKI TG BAKNG HTTATAPIWY
péoa ato BakiTodki @opTiong. TomobetoTe TpeIg pmatapieg TUmou AA. BeBaiwBeite 611 o1 ToAoI (+)(-)
aupgwvolv pe To didypappa ato Bahitadki eopTiang. KAeiaTe To TopTaki TG BAKNG PTTaTapIWY.

Ta va emavagoptioete TIg wiaoTideg péow g BUpag Micro B USB, auvdéare 1o BaAitadk

OpTIONG O€ pIa TMYN TPOPOBOCIAG XPNCILOTIOIWVTAS Eva TUTTIKG kaAwdio Micro B USB (dev
oupmepihapBavetar). To Baitadki optiong Ba eviomioer autépara kal Ba avtAei pedpa amod

T o0vdean USB avti amd Tig umatapieg AA.

Ta va deite TNV KaTGOTAON QOPTIONG TWV WTACTIIdWY, TTATATTE To KoupTi KaraoTaan (4:C).
O1 dUo evdeIKTIKEG Auyvieg (4:E) Ba epgavicouv Ty kardaTaan yia mévie SeutepoAemta (6:A).
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f10 vo aQaipéoeTe TS WICOTCES ;- NSRRI KATAZTAZH
QMo T Hovada GopTIoN,

AVAONKWOTE TIPOCEKTIKA TNV T1aBepd avappévn KOKKIVR doprion

WTaoTTida KPATWVTOG TAPAMNAa

70 BaAITOAKI QOPTIONG. AvaBoorvel pe kOkkIvo xpwua | Aev ekteAeital popTion
inuaiqu: Noyw Twv WEP|OP|0UUJV AvaBooBrvel ypriyopa pe MpoPANua Beppokpaaiag
TI0U 10X U0V YIa TIG UTTaTapieg, 10 KOKKIVO Xppa

BaAiradki opTIoNg £xeEl OXEDIATTE - — - —
Kard TéTolov TPGTIO, GOTE var epmiodiger | ZTa8epd avaupévn kitpivn dprion - Xauni o166un
T @OpTION O BePHOKPATIES KATW Hmratapiag

amo -20°C (-4°F) kar mavw amo AvaBoaBrvel pe Kitpivo xpwpa | Aev ekteAeital @oprion -
50°C (122°F). Xaunhr oTé8un pmarapiag

Inpeiwan: Xpnoiyotoleite pévo
ahkahikég pmatapieg Tdmmou AA aT0
BaAiradk popTioNg.

EMIAOTH EARTIP y
Mapéyovtal Tpia peyédn eartip M™ UltraFit™ (pikpd: 7-12 mm, r,f 7
g 5 2

Y1aBepa avaupévn Tpaaivn H @dprion ohokAnpwenke

peaaio: 8-13 mm kai pey@ho: 9-16 mm) kaBug kan éva péyebog eartips

3M™ Skull Screws™ (8-14 mm) 1j eartips 3M™ Torque™ (8-14 mm). Ma va
emAEeTe To KataMnho péyeBog eartip 3M UltraFit, EekiviaTe pe To peaaio

uéyeBog. BeBaiwBeire 011 €ival apkeTd pikpd WOTe va EI0YWPE 0T0 KAVAAI Tou
auTiol kai va egaagalilel oTabepr] epapuoyn, aAAG kal apkeTd peyaro waTe
TouAdyiaTov piat QAGVT{a va KAEivel EpUNTIKG TO KAVAAI TOU auTioU aTnV €i00d0

Tou auTioU. Av To peaaio péyeBog dev eaapahilel owaTh Epappoyr,
XPNOIHOTIOIRDTE Ta eartips pikpoU 1 HeydAou peyéBoug, dedopévou 6Tl
oyediaomkav yia droua aTa omoia dev Taipiadel To peaaio péyeBog.

Oaoov agopa oTa eartips 3M Skull Screws kai 3M Torque, éva péyeBog Exel
oxedIa0TEl va EQappoel kaAutepa. Mn XpnoI1HOTIOINGETE TO TTPOIOV av Sev
gival Suvar n emAoyn Tou cwaToU peyEBoug Kal ) GWOTH EPaPHOYI.

ZITEPEQZH TON EARTIPS KAI TOY MIPOAIPETIKOY
KOPAONIOY ZYTKPATHEIHZ

la va TomoBeTATETE TO TPOAIPETIKG KOPDOVI TUYKPATONG, OTEPEWATE Wit BnAid Tou kopdoviol
auykpatnang ae kabe aTéhexog eartip (7:A). Zmpwire éva eartip Tavw o€ kaBe aTéAexog eartip (7:B)
éxp! va aTnpIxTel TARPWG aTO KOPdOVI cuyKpamang 1y aTn Baan Tou aTeAéxoug eartip (7:C).

OAHTIEZ EQAPMOrHZ

Ta eartips 6a mpémel va eival kabapd kar o€ kaAf kardataon Tpiv TomoBeTBolv aTo KavaAI Tou

auio0. Or wraaTTideg Ba TPETTEN va Eival ATTEVEPYOTTOINUEVEG TTPIV OTTO TV EI0AYWYI TOUG.

1. EmAEgTe péyeBog katAAnAo yia To KavaAi Tou auTiol oag.

2. KpamioTe Tv wraomida e To eartip atepewpévo (7:D).

3. Eioayayere 1o atpoyyuhepévo eartip ato kavahi Tou autiod TpaBwviag mapdAnAa e To GAo
XEp! 10 auTi TTPOg Ta £§w Kail TMavw (7:E).

4. TMepioTpéyTe TV WTACTTION TTPOG T0 TToW PéPOG Tou KeQaAioy (7:F).

5. Me mv wraomida amevepyomoinuévn, Befaiwbeite 6Ti To eartip epapudlel kaAd.

Av egappooel owaTd, ol mepiBarhovTikoi BpuBor Ba TpETel var akolyovtal anpavTikd AiyoTepo, Kai
Ba mpémel va mapapeivel oTepewpévn péoa aTo kavaAi Tou autiod dtav v Tpapigete amahd. Kahoyrte
T0 auTié kAeivovtag Ta xépia aag. O BdpuBog Ba mpémel va akolyetar axedov o 1310 He kaAuppéva fy
akaAutrTa autid. Av Sev gival Suvati) n owoTh pappoyn, SokipdoTe Siagopetikd TUTO 1} péyeBog
eartip.
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Mpoooxn: MNa peyahitepn avean kata v agaipean Twv Tpiwv pAavi{wtwv eartips 3M UltraFit,
XPNOILOTIONTTE PICt Apyr TIEPIOTPOPIKI Kivnan yia va XaAapwaeTe OTadIaKA T aTeyavotoinan.

Ta va pédete mepioadTepa yia Ty epappoyr} Twv Communication Eartips 3M™ PELTOR™,
emoke@Beite Tov 10T6TOTO Www.3M.cOm/PELTOR

XPHEZH THE QTAZNIAAL

Evepyotroinon

NamaoTe maparetapéva 1o koupTri Aemoupyiag/éviaang (3:A) o€ kaBe wraoTida yia dUo SeutepdAeTTa.
AgnioTe 1o koupTri HONIG akoUTETE Evav fxo.

Akpoaan Axwv yipw Xwpou

'Otav o1 wraoTTideg Eival evepyoTTOINUEVES, UTIAPXOUV Tpia eTTiTEda aKpdaang Twv fxwv yUpw Xwpou
(xopunAG, peaaio kai uynAd) ou emTpETOUV TN SIEAEUTN TwV AXWV Ot HOUXO TrEPIBAMOV, eVl
TapaMnAa peiwvouv To emimedo Tng éviaang ae BopuBwdeg mepiBarhov. Otav evepyotroinBouy,

o1 wraoTideg peraaivouv amd mpoemiAoyr T xaunAd emimedo pUBPIONG, TTOU AVATTAPAYE! TOUG
TepIBaMOVTIKOUG AXOUG O€ pelwpévo TTiTedo kai £xel péyioTn £§odo 66dB(A). MatAaTe kar agroTe
YpAyopa To koupTri Aeitoupyiag/éviaong yia evaAayr Twv Tpiwv pubuicewv. H delTepn puBuion eival
T0 eaaio emimedo, Tou avamapdyel Toug TePIBAANOVTIKOUG Fxoug pe éviaan TepiTrou idia pe autiv
Xwpig akouaTIkr TpoaTaaia, pe péyiom £5odo Ewg 72dB(A). H Tpitn pUuBuIon €ival To uywnAd emmimedo,
Trou evioyUel Toug TrepiBahhovTikoUg fixoug péxpr 82dB(A) To avwraro. Kabe puBuion utrodeikvieral
amo éva GUYKEKPIPEVO NXO.

AutopaTn amevepyomoinan

Ta Aéyoug e§oikovounang TNG EVEPYEIAG TwV PTTATapIWY, N AeIToupyia Twv wraoTTidwy Ba diakoTei
autéuaTa av dev TaToETE To koupTri Aeimoupyiag/éviaong e 2 wpeg. Ta Teheutaia 60 deutepdAeTTa
TIpIv amé T SiakoT TG AeiToupyiag akoUyeTal éva TTPOQOPIKG pAvupa «AAEng xpovouy kabe 10
deutepoAeTa. MndeviaTe To XpovodiakdTITn autdpamg diakoTmg AEIToupyiag TTaTwVTag TO KOURTT
Aermoupyiag/éviaang.

"Hyog xapnAng oTéBung pratapiwv
Otav n dIGPKEID PTTaTapIqy Tou £xel amogivel eival AiydTepo amo pia wpa, akoUyeTal évag AX0g TTou
emavalapBaverar kaBe mévTe AeTrTa.

Amevepyotroinon
MamoTe maparetapéva ot kaBe wraaTida 1o koupTri Asiroupyiag/éviaang yia dUo deutepdAeTTTa, PEXPI
va aKouoTei évag SImAGg AX0G WTITT.

Inpeiwan: Otav or wraoTideg TomoBemBolv owaTé aTo Kavai Tou autiou, emTuyavetar e§aobévnan
ToU BopUBou €iTe O WTAOTTIOES €iVall EVEPYOTTOINPEVES EITE OITTEVEPYOTTOINPEVES.

OPONTIAA, KAOAPIZMOX KAI ZYNTHPHEH

O1 wraoTideg kal 1o BaNTaAKI GOPTIONG PTTopoUV va kabapiaTolv pe Bpeypévo Tavi. KaBapiote

TIG EMAPEG POPTIONG OTIG WTAOTTIOES Kai/f To BaNITaAKI POPTIONG AV PaivovTal akouTnIdAKIA iy av
avTIPETWTiGeTe TPOPAAUATA KATA TN GAPTION TWV WTACTIIBWY.

Eartips 3M UltraFit

MAévere Ta eartips pe (eaTd vepd kal aamolvi 600 xpeidderal. AvadnmoTe axioipaTa i pwypég KaTw
amé TIg GAAVTeG. AVTIKATAOTAGTE GTTOTE XPEIAOTEI.

Eartips Skull Screws ka1 Torque

ZkouTrioTe Ta e kaBapd Tmavi yia va Ta kaBapioeTe. AVTIKATAOTATTE To (KPO, AV UTTOOTE! {nuid, av Byer
amod 1o aTéAEXOG N av gival okANPG A KapTTTO.
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Inpeiwan: To TPoidv auTO UTTOPE] va ETTNPETTET APVNTIKA TG OPITUEVES XNUIKES OUTIES.
l'a mepIoadTepe TANPOPOpiES amEUBUVBEITE OTOV KATAOKEUADTH.

EPFAZTHPIAKOI NINAKEZ EZAZOENHZHE (BAéme oehida 2)

Eupwraikoé Mpotumo EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A Zuyvomnra
B Méon egaabévnon
:C Tumikn amokAion
D Oewpnrikn Tipr TpooTaaiag (APV)
:E Bapog
:F Emimedo kpimnpiou

= Emimedo kpitnpiou yia 86puBo uwnAwv guxvotiTwy
= Emimedo kpimpiou yia B6pupo pecaiwv auyvotiTwy
L= Emimedo kprmpiou yia 86pupo xaunAwv GuyvoTrTwy

Npotutro ASINZS 1270:2002 AuoTpaAiag/Néag ZnAavdiag
2:A Zuyvomneg SokIpng

2:B Méon e¢aobévnan

2:.C  Tumin amdkhion

2D Meéon mhnv SD

1
1
1
1
1
H
M

To mpoidv éxer eAeyxBei amd: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1,
St. Paul, Miveaéta 55107-1000. Finnish Institute of Occupational Health (@ivAavdiké IvaTitouto Yyeiag
omv Epyaaia), Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250, EAaivki, @ivAavdia. Ap. Kovotroinpévou gopéa
0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, HIMA.

To mmpoidv Exel eheyxBei ka eykpiBei aUpQwva e Ta Tpotua EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN
55022:2010 + AC:2011 KAdon B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011 kai EN 50581:2012.

ANTAAAAKTIKA
Mepiypagn ApiBudg povrédou | Kwdikog
Kopdévi guykpamang 3M™ PELTOR™ TEP-CORD 70-0716-7379-5
AvtaMakTiké Communication Eartips 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
3M™ UltraFit™, ueyaho (25 Zevyn)
AvtaMakTiké Communication Eartips 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
3M™ UltraFit™, peoaio (25 Zebyn)
AvtaMakTiké Communication Eartips 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
3M™ UltraFit™, pikpo (25 Zetyn)
Eartips 3M™ Skull Screws™ (10 Zelyn) 70370-1019-10 70-0716-1527-5
Eartips 3M™ Torque™ (50 Zeuyn) PELTIP5-01 XH001679626
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EFTYHZH KAI EPIOPIZMOZ EYOYNHZ

Inpeiwan: O1 dnAwaoeig ou akoAouBoulv dev 1oxUouv oty Auatpahia kai T Néa ZnAavdia.
O1 katavaAwrég Ba Tpémel va aTnpifovTal oTa VOpINa SIKAIWHATE TOUG.

EFTYHZH: Z¢ mepimmwon mou omolodAote mpoidv Tou TuAuarog Mpoowmikig AcpdAeiag 3M
diomaTwei 611 gival EAaTTwpaTIKG WG P0G T0 UAIKG A TV epyaaia i 6TI dev CUPHOPPWVETAI g
oTroladATIOTE PN EYYUNGT YIO GUYKEKPIPEVO OKOTIO, N Hovadikn utoxpéwan Tng 3M kai To pévo
évdiko péoo oag Ba eival, kar' mAoyn Mg 3M, n emdi16pBwan, n avikardoTaan fi n EMOTPOPH TG
TIpAG ayopdag TEToIw EGapTNATWY A} TTPOIGVTWY KATOTTIV EyKaIpNG KOIVOTToiNang Tou TTPoPARuaTog ammé
€00G Kal TEKUNpiwang 611 1o TPoi6v ammoBnkedTnKe, GUVTNPEABNKE KAl XPNaIHOTIONNBNKE GUPQUWVA LE
TIg ypamTég 0dnyieg Tng 3M. EKTOZ AMO TIZ NMEPINTQZEIZ MOY AMATOPEYETAI AIA NOMOY, H
MAPOYZA EITYHzH EINAI ANOKAEIZTIKH KAI ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH H ZIQMHPH
EITYHZH EMMNOPEYZIMOTHTAL, KATAAMHAOTHTAZ A LYTKEKPIMENO ZKOMO H AAAH
ETTYHZH MOIOTHTAZ H AYTEZ NOY NPOKYMNTOYN AMO MPOHTOYMENEZ ZYNAANATEE
METAZY TQN MEPQN, 'H EOIMIKH 'H EMMOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ AMO NOMIKA EAATTOMATA
KAI KATA THZ NAPABIAZHZ AIKAIQMATQN EYPEZITEXNIAZ. H 3M dev éxel kagia utoxpéwan a1o
mAaiolo TG TapoUaag eyyunang avagopikd pe otolodroTe TTPoidv umroaTei BAARN Adyw avemmapkolg
1} akar@AANANg amoBrkeuang, XelpIopoU f GuvTPNaNG, aduvapiag TAPNANG Twv 0dnyIwV Tou
TIPOiGVTOG, LeTaTpoTimg fi {nuidg aTo TPoidv Adyw aTuxfuaTog, apéAelag fi aahpévng xpriong.

NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ: EKTOZ AMNO TIZ NEPINTQZEIZ MOY AMATOPEYETAI AIANOMOY, H
3M AEN QEPEI ZE KAMIA TIEPINTQZH EYOYNH T'A OMOIAAHMOTE AMEZH, EMMEZH, EIAIKH,
OETIKH H AMOGETIKH ANOAEIA H ZHMIA (ZYMNEPIAAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHOEI ANO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMNO THN EQAPMO2OEIZA NOMIKH
AIATYNQZH. TA ENAIKA MEZA MOY MPOANA®EPOHKAN XTO MAPON EINAI AMIOKAEIZTIKA.
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3M™ PELTOR™ Wkiadka douszna z funkcja dostosowywania gto$nosci
LEP-100 EU

Wprowadzenie

Gratulujemy i dziekujemy, ze wybraliscie Panstwo produkt 3M™ PELTOR™ Wktadka douszna z

funkcjg dostosowywania gtosnosci, LEP-100. Wkiadka douszna LEP-100 pomaga zapewni¢ skuteczng,
ochrong stuchu w $rodowiskach o wysokim natezeniu hatasu, pozwalajac na przyjazny dla ucha odstuch
dzwigkéw otoczenia. Oto nowa generacja komunikacyjnych urzadzen ochronnych!

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Przed przystapieniem do korzystania z wktadek dousznych LEP-100, prosimy przeczyta¢ i zastosowac
sie do informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy zachowa¢ instrukcje do wykorzystania w
przyszioci.

A\ Ostrzezenie:

+ W przypadku niezastosowania si¢ do zawartych w instrukcji wskazéwek i informacji, ochrona
zapewniana przez wktadki bedzie powaznie osfabiona.

+ Nieprawidtowe dopasowanie urzadzer powoduje ryzyko zmniejszenia skutecznosci ttumienia
hatasu. Aby odpowiednio dopasowac urzadzenia, nalezy zastosowac sie do wskazowek
zawartych w instrukcji.

* Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie srodkéw ochrony stuchu przez peten czas
pracy w warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢ do urazu lub utraty
stuchu.

+ Nie nalezy korzystac z niniejszych wktadek dousznych, jesli podczas uzytkowania istnieje ryzyko
przerwania kabla potaczeniowego.

+ W miare wyczerpywania sie baterii wydajno$¢ urzadzenia moze ulegac obnizeniu. Standardowy
czas cigglego uzytkowania akumulatora wktadki dousznej wynosi 16 godzin.

+ Natezenie dzwigku na wyjéciu elektrycznego obwodu audio w tym urzadzeniu moze przekraczaé
dopuszczalny dzienny limit natezenia dzwigku.

Uwaga!

+ Ochronniki stuchu powinny by¢ eksploatowane zgodnie z programem ochrony stuchu, na ktéry
sktadajq sie takie czynnosci, jak monitorowanie, testowanie audiometryczne, realizacja szkolen
oraz prowadzenie dokumentacji. Wiecej informacji mozna uzyska¢ u specjalisty ds. BHP.

+  Niniejszy ochronnik stuchu, eksploatowany zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji, pomaga
minimalizowa¢ ryzyko zwigzane z narazeniem na hatas ciagty (np. hatas przemystowy, hatas
generowany przez pojazdy kotowe i samoloty), a takze glosne dzwigki charakterystyczne dla hatasu
impulsowego (np. strzaly z broni painej). Trudno przewidzie¢ wymagane i/lub aktualne $rodki
ochrony stuchu podczas ekspozycji na hatas impulsowy. W przypadku strzatéw z broni palnej wptyw
na to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatow, odpowiedni dobér $rodkéw ochrony stuchu, dopasowanie
sprzetu do ciata, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki. Jesli czujesz, ze Twdj stuch
jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie Iub brzgczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym
strzaly z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze stuchem z innego powodu, Twéj stuch moze
by¢ narazony na ubytek. Aby dowiedzie¢ sig wigcej na temat ochrony stuchu w przypadku ekspozycji
na hatas impulsowy, odwiedz strong internetowa www.3M.com/hearing.

+  Korzystaj wylacznie z zatyczek firmy 3M™ PELTOR™. Nie umieszczaj wktadki w kanale usznym,
jezeli uprzednio nie zamocowano do niej zatyczki 3M PELTOR.

+ Wkiadka douszna jest wyposazona w funkcje ttumienia dzwieku zaleznie od poziomu natezenia
hatasu. Przed uzyciem, uzytkownik powinien zapoznac sig ze sposobem obstugi urzadzenia.

W razie stwierdzenia zaktocen lub niesprawnosci, uzytkownik powinien skorzystac z zalecen
producenta odno$nie konserwacji i wymiany baterii.
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Uwaga!

+ Upewnij sig, ze wkiadki douszne sa eksploatowane, dopasowywane, czyszczone i konserwowane
zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji.

+ Nalezy regularnie sprawdza¢ wkfadki douszne pod katem ich sprawnosci.

+ tadowarka jest zgodna z norma szczelno$ci IP54 — pokrywa i port USB powinny by¢ zamkniete.

W celu zachowania maksymalnych wiasciwosci wodoodpornych tadowarki, jej pierscien
uszczelniajacy powinien by¢ utrzymywany w z dala od Zrédet generowania pytu i zanieczyszczen.

+ Chcac skorzysta¢ ze zlacza Micro B USB do fadowania wktadek dousznych, nalezy pamigtac o tym,
aby podtaczy¢ je do urzadzenia speiniajgcego wymogi normy IEC/UL/CSA 60950-1 lub innej lokalnej
normy o réwnowaznym poziomie wiarygodnosci. Zrodto zasilania w postaci ztacza USB powinno
generowa¢ minimum 200mA przy 5V DC.

+ Zakres temperatury przechowywania: -20°C do 60°C (-4°F do 140°F )

+  Zakres temperatury pracy: 0°C do 50°C (32°F do 122°F)
Niniejszy produkt zawiera czesci elekiryczne i elektroniczne, w zwiazku z tym nie nalezy

usuwac go wraz z innymi odpadami bytowymi. Prosimy postepowac zgodnie z lokalnymi
mmm  przepisami prawa odnos$nie usuwania i utylizacji sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

ELEMENTY WYPOSAZENIA

Wkiadka douszna tadowarka

3:A Przycisk Power/Volume 4:A Komora baterii

3:B Mikrofon 4:B Zaczepy do przechowywania

3:C Gniazda do fadowania paska podtrzymujacego

3:D Trzon zatyczki 4:C Przycisk Status

3:E Zatyczka 4:D Gniazda do tadowania wkiadek dousznych
4:E Dioda kontrolna
4:F Port tadowania (Micro B USB)
4:G Zatrzask

INSTRUKCJA OBSLUGI

LADOWANIE WKLADEK DOUSZNYCH

Przed pierwszym uzyciem wktadek dousznych nalezy je natadowa¢ do petna. Wktadki mozna tadowaé
w fadowarce zasilanej za pomoca 3 baterii AA lub kabla Micro B USB (niezataczony do zestawu)
podtgczonego do zrédta zasilania. tadowanie do peina trwa okoto 90 minut, niezaleznie od metody
tadowania. Zestaw nowych baterii AA pozwala uzyska¢ okoto 16 cykli peinego fadowania.

Aby natadowac wktadki douszne, znajdz i dopasuj gniazda wktadek (3:C) z gniazdami w fadowarce
(4:D). Wsun zatyczke douszna, zaczynajac od jej wezszej krawedzi (5:A), a nastepnie delikatnie
dopasuj jg do gniazda wtykowego (5:B). Powtérz te sama czynnos¢ z drugq wkiadka,

Aby natadowac wktadki za pomoca baterii, otwdrz drzwiczki komory baterii w fadowarce. Wi6z trzy
baterie AA. Upewnij sig, ze bieguny baterii (+)(-) zostaly dopasowane zgodnie z rysunkiem
umieszczonym na obudowie. Zamknij drzwiczki komory baterii.

Aby natadowa¢ wktadki z wykorzystaniem portu Micro B USB, podtacz fadowarke do zrédta zasilania
za pomocg standardowego kabla Micro B USB (niezataczony do zestawu). tadowarka automatycznie
wykryje kabel i poprowadzi prad, wykorzystujac gniazdo USB zamiast baterii AA.

Aby zobaczy¢ status tadowania wktadek dousznych, naciénij przycisk Status (4:C). Dwie diody kontrolne
(4:E) zasygnalizuja status tadowania przez pig¢ sekund (6:A)
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Aby usuna¢ wkiadki z jednostki 6:A
tadujacej, delikatnie podnie$ wkiadke, ’ ig‘ﬂggféé STATUS
przytrzymujac obudowe tadowarki.

Uwagal Ze wzgledu na ograniczenia Swiatto czerwone ciagle | Ladowanie
baterii, fadowarka zostata wyposazona w -
blokade procesu tadowania, jezeli Swiatto czerwone Brak fadowania
temperatura osiagnie mniej niz migajace
-20°C (4°F) lub wigoe] n!z s0°c (1.22 F). Swiatto czerwone Btad temperatury
Uwaga! Nalezy korzysta¢ wytacznie z szybko migajace
baterii alkalicznych typu AA.

) Swiatlo z6tte ciagle tadowanie — niski poziom
DOBOR ZATYCZEK baterii

g&?ﬁeﬁﬂfﬁ%argfpnw(ﬁray'yz?gczf_ﬁ o Swiatlo z6tte migajace | Brak Iadgwarlia — niski
$redni (M): 8-13mm; oraz duzy (L): 9-16mm). poziom batefi

W przypadku zatyczek 3M™ Skull Screws™ | Swiatlo zielone ciagle | Ladowanie zakoriczone
i 3M™ Torque™ dostepny jest jeden rozmiar
(8-14mm). Rozpoczynajac dobdr odpowiedniego rozmiaru zatyczek 3M UltraFit,

zalecamy rozpocza¢ od rozmiaru M ($redni). Nalezy upewnic sig, Ze zatyczka 7

jest wystarczajaco waska, aby mogta przedostac sie do kanafu usznego i ¥ 7
zapewni¢ komfortowe dopasowanie. Réwnoczes$nie, zatyczka powinna byé "
wystarczajaco duza, aby przynajmniej jeden jej kotnierz wystawat z kanatu

usznego. Jesli zatyczki w rozmiarze M nie zapewniajg odpowiedniego
dopasowania do ucha, nalezy ponowi¢ czynno$¢ dopasowywania z zatyczkami
w rozmiarze S lub L. Zostaty one zaprojektowane dla osob, dla ktérych rozmiar
M jest nieodpowiedni. Dla zatyczek 3M Skull Screw i 3M Torque zaprojektowano
jeden rozmiar, ktéry powinien by¢ odpowiedni dla wszystkich uzytkownikéw.

Nie korzystaj z produktu, jesli nie udato Ci si¢ go odpowiednio dopasowac.

MONTAZ ZATYCZEK | PASKA PODTRZYMUJACEGO (OPCJONALNIE)
Aby zamontowa¢ pasek podtrzymujacy (opcjonalnie), umies¢ oba korice paska
podtrzymujacego na trzonach zatyczek (7:A) Nastepnie docisnij zatyczki

do trzonéw (7:B) do momentu, gdy kazda z petelek paska zostanie pewnie
osadzona na trzonie (7:C).

INSTRUKCJA MONTAZU

Przed umieszczeniem w kanale usznym zatyczki powinny by¢ czyste i w petni sprawne.

Przed umieszczeniem wkiadek w uszach, upewnij sie, ze sg one wytaczone.

1. Dobierz odpowiedni dla siebie rozmiar zatyczki.

2. Przytrzymaj wktadke douszna z zamocowana uprzednio zatyczka (7:D).

3. Jedna reka odciagnij ucho na zewnatrz i do gory, a druga wsun zatyczke do kanatu usznego (7:E).
4. Obro¢ wkiadke w kierunku tylnej czesci glowy (7:F).

5. Przy wytaczonej wktadce dousznej upewnij sig, ze zatyczka zostata dobrze dopasowana do ucha.

Po uzyskaniu odpowiedniego dopasowania, poziom natezenia styszalnych dzwigkéw otoczenia powi-
nien by¢ znacznie nizszy i powinien utrzymywac sie takze przy powolnym wycigganiu zatyczki z kanatu
usznego. Przykryj uszy diorimi, taczac szczelnie palce. Poziom styszalnego hatasu powinien by¢ taki
sam, bez wzgledu na to, czy uszy sa przykryte diorimi, czy tez nie. Jesli nie udaje Ci sig optymalnie
dopasowac zestawu, sprobuj ponownie z innym typem lub rozmiarem zatyczek.
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Uwaga! Podczas wyciagania trojkotnierzowych zatyczek 3M UltraFit z kanatu usznego, dla wigkszej
wygody wyciagaj je powoli ruchem okreznym, aby uszczelka stopniowo sie zginata.

Wiecej informacji na temat dopasowywania zatyczek 3M™ PELTOR™ na stronie www.3M.com/PELTOR

KORZYSTANIE Z WKLADEK DOUSZNYCH

Wiaczanie

Wecisnij i przytrzymaj przyciski Power/Volume na obu wktadkach (3:A) przez dwie sekundy.
Po ustyszeniu sygnatu przyciski mozna zwolnic.

Styszalno$¢ dzwiekow otoczenia

Gdy wktadki douszne sa wiaczone, mozna korzystaé trzech poziomoéw styszalnosci dzwiekdw otoczenia
(niskiej, $redniej i wysokiej). Funkcja ta pozwala dzwigkom przedostac sig przez barierg ochronng w
$rodowisku cichym, natomiast w $rodowisku glosnym poziom natezenia hatasu jest ograniczany. Po
wiaczeniu zasilania wkfadki douszne sq ustawiane domysinie na poziom niski, co sprawia, ze dzwigki
dochodzace z otoczenia sa redukowane do maksymalnej wartosci 66 dB(A). Szybkie nacisniecie i
zwolnienie przycisku Power/Volume pozwala przetacza¢ pomigdzy trzema poziomami ustawien.
Drugim poziomem jest poziom $redni, wiaczenie ktérego sprawia, ze do mak symalnej wartosci
72dB(A) dzwigki dochodzace z otoczenia sa styszalne w taki sposob, jakby ochrona stuchu byta wy
faczona. Ostatnim poziomem jest poziom wysoki, ktérego wiaczenie powoduje wzmocnienie dzwigkow
otoczenia do maksymalnej wartosci 82 dB(A). Zmiana kazdego z ustawien jest sygnalizowana
specyficznym sygnatem dzwigkowym.

Automatyczne wytaczanie

W celu zaoszczedzenia mocy baterii, wkiadki douszne wylaczaja sie automatycznie, jesli przycisk
Power/Volume nie zostat uzyty w ciagu ostatnich 2 godzin. Na 60 sekund przed wytaczeniem zabrzmi
komunikat gtosowy , Time Out’, bedzie on powtarzany co 10 sekund. Automatyczny wytacznik czasowy
mozna zresetowa¢, naciskajac przycisk Power/Volume.

Sygnalizacja niskiego poziomu baterii
W przypadku, gdy zywotno$¢ baterii wynosi mniej niz 1 godzine, co kazde pig¢ minut emitowany jest
sygnat dzwigkowy.

Wytaczanie
Nacisnij i przytrzymaj przez 2 sekundy przycisk Power/Volume na kazdej z wkiadek, az do momentu
ustyszenia podwojnego sygnatu dzwigkowego.

Uwaga! Gdy wktadki douszne zostang poprawnie umieszczone w kanale usznym, tumienie hatasu jest
zapewniane bez wzgledu na to, czy wktadki sa wigczone czy wytaczone.

PIELEGNACJA, CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Wktadki douszne i tadowarke mozna czysci¢ przy uzyciu wilgotnej szmatki. Jesli pojawia sig problemy
z tadowaniem wktadek dousznych, przeczy$¢ gniazdka do tadowania umieszczone na wktadkach i w
tadowarce.

Zatyczki 3M UltraFit
Zatyczki mozna przemywac ciepta wodg z mydtem. NaleZy zwraca¢ uwage na wszelkie przetarcia lub
pekniecia pod kazdym z kotnierzy. W razie koniecznosci wymienic.

Zatyczki Skull Screw oraz Torque

Zatyczki mozna przeciera¢ czysta szmatka. Jezeli zatyczka jest uszkodzona, odchodzi od trzonu lub nie
jest miekka i elastyczna, nalezy ja wymieni¢.

Uwaga! Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt. Dodatkowe informacje mozna
uzyskac u producenta.
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WYNIKI LABORATORYJNYCH BADAN DOTYCZACYCH TLUMIENIA
DZWIEKU (patrz str. 2)

Normy europejskie: EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002

Czestotliwose

Sredni wspotczynnik tumienia

Odchylenie standardowe

Assumed Protection Value — poziom natezenia dzwigku bezpieczny dla stuchu
Waga

Poziomy odniesienia

Poziom odniesienia dla dzwigku o wysokiej czestotliwosci

Poziom odniesienia dla dzwigku o $redniej czestotliwosci

Poziom odniesienia dla dzwieku o niskiej czestotliwosci

LN Mmoo m>

—
n

Norma obowiazujaca w Australii i Nowej Zelandii: AS/NZS 1270:2002
2:A Czgstotliwosci testowe

2B Sredni wspotczynnik tumienia (SWT)

2:C OQdchylenie standardowe (OS)

2D SWT minus 0S

Produkt zostat przetestowany przez: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Budynek
76-01-1, St. Paul, Minnesota 55107-1000, Stany Zjednoczone. Firiski Instytut Bezpieczenstwa
Pracy (FIOH), Topeliuksenkatu 41a, F1-00250, Helsinki (Finlandia). Jednostka notyfikowana nr 0403.
Michael & Associates, Inc., 2766 W, College Avenue Suite 1, State College, PA 16801, Stany
Zjednoczone. Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z normami:

EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 Klasa B, EN 55024:2010,

EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 i EN 50581:2012.

CZESCI ZAMIENNE
Opis Nr modelu Nr czesci
Pasek podtrzymujacy 3M™ PELTOR™ | TEP-CORD 70-0716-7379-5

Zestaw wymiennych zatyczek 3M™ 370-TEPL-25 | 70-0716-7374-6
UltraFit™, rozmiar L (25 par)

Zestaw wymiennych zatyczek 3M™ 370-TEPM-25 | 70-0716-7373-8
UltraFit™, rozmiar M (25 par)

Zestaw wymiennych zatyczek 3M™ 370-TEPS-25 | 70-0716-7372-0
UltraFit™, rozmiar S (25 par)

Zatyczki 3M™ Skull Screw™ (10 par) 370-1019-10 | 70-0716-1527-5

Zatyczki 3M™ Torque™, (50 par) PELTIP5-01 XH001679626
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GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

Uwaga! Niniejsze postanowienia nie maja zastosowania w Australii i Nowej Zelandii. Obywateli tych
krajow obowiazujg lokalne przepisy prawa.

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety Division zostanie uznany jako posiadajacy
wady materiafowe lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkéw przyznanej gwarancii,

jedynym obowiazkiem i wytacznym $rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢ naprawa,
wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub produktéw poprzedzone terminowym zgtoszeniem
szkody przez nabywce oraz zlozeniem pisemnego o$wiadczenia potwierdzajacego, ze produkt byt
przechowywany, konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjg dostarczong przez firme 3M.
ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA
| ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA GWARANCJE, WYRAZONA LUB DOMNIEMANA ODNOSZACA
SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ, PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB

INNA GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU
SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB HANDLOWEGO, ZA
WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢ warunkéw gwarancji wzgledem zadnego ze swoich produktow,
jesli dany produkt zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania, uzytkowania, konserwo-
wania; nie zostaly zachowane zasady eksploatacji wyszczegélnione w instrukcji obstugi; produkt zostat
zmodyfikowany lub do szkody doszto w wyniku wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE BEZPOSREDNIE, POSREDNIE,
SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z
UZYTKOWANIEM NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE PRAWNA DOTYCZACA
NALEZNYCH PRAW. SRODKI PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM OSWIADCZENIU SA
WYLACZNE.
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3M™ PELTOR™ hangszintérzékeny fiildugasz
LEP-100 EU

Bevezetés

Gratulalunk, és kdszonjik, hogy 3M™ PELTOR™ hangszintérzékeny filldugasz, LEP-100 termékiinket
vélasztotta. A LEP-100 fildugasszal hallasvédelem biztosithatd a zajos helyeken, és egydttal
hallgathatok rajta keresztil a kérnyezeti hangok a csendes helyeken. Itt a munkavédelmi
kommunikciétechnika Uj generaciéja!

Biztonségi tudnivalok
ALEP-100 filldugasz hasznélatba vétele el6tt a jelen Utmutatd dsszes biztonsagi tudnivaléjat el
kell olvasni, és meg kell érteni, majd ezeket be kel tartani. Az utmutatét meg kell 6rizni késébbi
tanulmanyozas céljabol.

A\ Vigyazat!

+ Az alabbi tudnivalok és javaslatok be nem tartasa esetén a fiildugasz hallasvédelmi hatasa stlyosan
romolhat.

+  Atokeéletlen illeszkedés csokkenti a késziilék hangeré-csillapitasi hatékonysagat.
Az beillesztésnél be kell tartani a mellékelt utasitasokat.

* Haa hallasvédd eszkozt rosszul vagy nem megszakitismentesen hasznalja, azzal veszélyes
zajszintnek teszi ki magat, amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet.

+  Ezek a fiildugaszok nem hasznalhatok olyan kdrnyezetben, ahol a csatlakozokabelek barmibe
beleakadhatnak hasznalat kdzben.

+  Amiikddés min6sége a telepek toltottségi szintjének csokkenésével romolhat. Tipikus esetben
mintegy 16 dranyi folyamatos tizemidd varhat¢ a flildugasztol.

+  Ahangszintérzékeny aramkdr kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédé eszkdzben meghaladhatja
a napi megengedett hangterhelést.

Figyelem:

+  Ahallasvédd eszkoz hasznalata mellett hallasmegérzési program is szikséges, amelynek részét
képezi a megfigyelés, az audiometrigs vizsgalat, oktatas és nyilvantartés is. Tovabbi tajékoztatas
a munkaegészségi és munkavédelmi szakért6ktdl kérhetd.

+  Afelhasznéloi Utmutaté betartéséval viselve ezzel a hallasvédd eszkdzzel csokkenthetd mind a
folyamatos zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd, reptilégép), mind a nagyon hangos zajimpulzusok
(pl. puskaldvés) okozta terhelés. Impulzusszer(i zajterheléskor a hallasvédelem sziikséges és
tényleges szintjét nehéz eldre megallapitani. Fegyverhang esetén a hatékonyséagot befolyasolja
a fegyver tipusa, a lévések szdma, a hallasvédd eszkoz helyes megvalasztasa, beillesztése,
alkalmazasa és helyes karbantartasa, valamint egyéb tényezék. Ha hallasa eltompul, illetve cseng
vagy zUg a fille a zajterhelés (példaul puskalévés) kdzben vagy utan, vagy barmely mas okbél
Ugy érzi, rosszabbul hall, akkor lehet, hogy hallasat veszély fenyegeti. Az impulzusszerii zajok
elleni védekezést a www.3M.com/hearing webhely ismerteti részletesebben.

+ Minden esetben kompatibilis, 3M™ PELTOR™ hallgatodugaszt hasznéljon. Tilos a fiildugaszt
megfelelen felszerelt 3M PELTOR hallgatédugasz nélkill, kozvetienil a fiilbe helyezni.

+ Afiildugasz hangszintérzékeny hangerd-csillapitast biztosit. Visel6jének hasznalat elétt ellendriznie
kell ennek helyes miikddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor a felhasznalonak a gyartd
4ltal javasolt karbantartast, illetve telepcserét el kell végeznie.

Megjegyzés:

+ Afiildugaszt a jelen Utmutaté szerint kell viselni, beallitani és karbantartani.

+ Afiildugasz mikoddképességét rendszeresen ellendrizni kell.
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+  Helyére reteszelt fedél és lezart USB-port mellett a téltStok teljesiti az IP54 védettségi szintet.
Avizallésag fenntartasa érdekében a toltdtok tdmitdgytirdijére nem keriilhet lerakodas vagy
szennyezédés.

+ AMicro B USB-kapcsolaton keresztilli feltoltés ideje alatt is hasznalatban 1évé fiildugaszokhoz csak
|IEC/UL/CSA 60950-1 vagy azzal egyenértékii helyi munkavédelmi szabvany szerinti eszkdzt szabad
csatlakoztatni. Az USB-tapegység kimenetén 5 V= fesziiltség mellett legalabb 200 mA dramerdsség
szilkséges.

+  Térolasi hémérséklet-tartomany: -20 és 60 °C kozott

+ zemi hémérséklet-tartomany: 0 és 50 °C kozott

Atermék olyan elektromos és elektronikus alkatrészeket tartalmaz, hogy tilos a haztartési
hulladékba helyezni. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékba helyezését
mmm 2 helyi jogszabalyok ismertetik.

OSSZETEVOK
Fiildugasz Toltétok
3:A Bekapcsolé/hangerdszabalyzd 4:A Teleptartd
3:B Mikrofon 4:B Tartézsinorspulni
3:C Toltdérintkez6k 4:.C Allapot gomb
3:D Hallgatédugaszcsonk 4:D Fiildugasztolté konnektoraljzat
3:E Hallgatédugasz 4:E Fényvisszajelzé
4:F Micro B USB-tltéport
4:G Zarépocok

FELHASZNALOI UTMUTATO

AFULDUGASZOK TOLTESE

Az els6 hasznalat el6tt a fiildugaszokat teljesen fel kell télteni. A fiildugasz toltheté a toltétokban

3 db AA alkalielemrd, illetve tapfesziltségforrashoz csatlakozd Micro B USB-kabelrdl (nem tartozék).
Ateljes feltdltés mindkét toltési modszer esetén egyarant mintegy 90 percig tart. Egy Uj készlet AA telep
mintegy 16 teljes feltdltésre képes.

Ha tdlteni és tarolni kivanja a flildugaszokat, keresse meg a flildugasz toltéérintkezéit (3:C), és igazitsa
oda a toltétokban elhelyezked® konnektoraljzathoz (4:D). Helyezze be a fiildugasz keskenyebbik végét
(5:A), majd finoman pattintsa a helyére a fiildugaszt a konnektoraljzatban (5:B). Ismételje meg ezt

a miiveletet a masodik fiildugasszal.

Ha telepekrél tolti a fiildugaszt, akkor elébb nyissa fel a tdltétokban a teleptartéfedelet, majd helyezze
be az AA telepeket. Ugyeljen, hogy a (+) és (-) pélusok a toltétok diagramjan lathatd iranyba essenek.
Zérja le a teleptartofedelet.

Ha Micro B USB-porton keresztil kivanja S;A
tolteni a fildugaszokat, akkor Micro B

USB-kabelen keresztiil (nem tartozék) Folyamatos piros Tolt

csatlakoztassa a toltétokot a Villogd bi Nem it
tapfesziiltségforrashoz. A toltétok 1logo piros em o

automatikusan érzékeli a csatlakoztatast, Gyorsan villogé piros | Hémérséklethiba

és az AA telepek helyett az USB-kapcsolatbél

kezdi beszerezni a tapfesziltségigényt. Folyamatos sarga Tolt - lemer(ld telep
Afiildugasz toltottségi allapota az allapot Villogé sarga Nem t6lt - lemer(ild telep
gombbal (4:C) ellenrizhetd. A két fényvisszajelzo - -

(4:E) 6t masodpercre megjelentti az ailapotot (6:A). | Folyamatos zold Feltdltve
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AtdItdbdl a fiildugaszok gy tavolithatok el, hogy a toltdtokot a helyén tartva, dvatos

mozdulattal kiemeljtik beléle a fiildugaszokat.

Megjegyzés: A telep felhasznalasi megkdtései miatt a toltétok gy mikodik,
hogy -20 °C alatt és 50 °C felett megakadalyozza a toltést.

Megjegyzés: A tolt6tokba csak AA alkalielemek helyezheték.

HALLGATODUGAS-VALASZTAS

Harom 3M™ UltraFit™ hallgatdugasz-méret kaphato (kicsi: 7-12 mm;
kbzepes: 8-13 mm; valamint nagy: 9-16 mm), valamint az egyméret

3M™ Skull Screws™ hallgatodugasz (8-14mm) vagy a 3M™ Torque™
hallgatédugasz (8-14 mm). A megfelelé méretd 3M UltraFit hallgatédugasz
kivalasztasahoz el6bb a kdzepes mérettel probalkozzon. Ellendrizze, hogy az
elég kicsi-e ahhoz, hogy a halléjarataba bele tudja dugni, de elég nagy-e
mégis ahhoz, hogy hogy a halléjarat bemeneténél legalabb egy lamella elzarja
a halléjaratot. Ha a kdzepes méret nem biztosit tokéletes illeszkedést, akkor
folytassa a kis- és a nagyméret( hallgatédugasz kiprobalasaval. Ezek olyan
felhasznalok részére késziiltek, akiknek a kdzepes méret nem felel meg. A 3M
Skull Screw és 3M Torque hallgatédugaszok egy méretet tgy alakitottuk ki,
hogy a legtdbb felhasznalo esetén biztositsa a 6 illeszkedést. Tilos a terméket
hasznalni, ha a tokéletes illeszkedés nem érhet6 el.

AHALLGATODUGASZ ES AZ OPCIONALIS TARTOZSINOR FELSZERELESE

/
1 1)

N
-

3M Skull Screws

3M Torque (EU)

Az opcionalis tartdzsindr felszereléséhez dugja at a hallgatddugaszcsonkokat a tartdzsindr egy-egy
gy(rGjén (7:A), majd helyezzen fel egy-egy hallgatddugasz mindkét hallgatodugaszcsonkra (7:B) tgy,
hogy azok teljesen felfektidjenek a tartézsindr gy(rdjénél, illetve a hallgatédugaszcsonk tovénél (7:C).

BEILLESZTESI UTMUTATO

A hallgatédugaszoknak a hallojaratba helyezéskor tisztanak és j6 allapotinak kell lenniik.

Afiildugaszokat behelyezés el6tt ki kell kapcsolni.
1. Vélassza ki a halléjaratanak megfeleld méretet.
2. Fogja a kezébe a hallgatédugasszal felszerelt fiildugaszt (7:D).

3. Helyezze a lekerekitett hallgatddugaszt a halléjarataba Ugy, hogy ekdzben ellenkezd kezével

fiilét kifelé és felfelé huzza (7:E).
4. Forgassa el a fiildugaszt gy, hogy az a tarkéja felé mutasson (7:F).

5. Kikapcsolt allapotban ellendrizze a fiildugasz hallgatédugaszanak j6 illeszkedését.

Onnan tudhatja, hogy j6 illeszkedést ért el, hogy a kdrnyezeti zajokat sokkal halkabban hallja, és a
filldugasz enyhe meghtzésra nem mozdul ki a helyérdl. Ezutan tenyérrel fogja be mindkét filét.
Akornyezeti zajokat kozel egyforman kell hallania befogott és szabad fiillel. Ha nem érheté el jo
illeszkedés, akkor probalkozzon masik fajta vagy mas méretii hallgatédugasszal.

Figyelem: A haromlamellas 3M UltraFit hallgatodugasz kényelmesebben eltavolithato, ha elébb egy
enyhe csavaré mozdulattal a lamellak zarddasanak légmentességét kissé megnyitja.

A 3M™ PELTOR™ kommunikacios hallgatodugasz behelyezésérdl a 3M webhelyén talalhato tovabbi

tajékoztatas: www.3M.com/PELTOR

AFULDUGASZOK HASZNALATA
Bekapcsolas

Tartsa lenyomva két masodpercig a bekapcsolé/hangerészabalyzé gombot (3:A) mindkeét fildugaszon.

A gombot akkor lehet felengedni, ha a hangjelzés megszolalt.
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Kornyezeti hangok hallgatasa

Ha a filldugaszok bekapcsolédtak, a komyezeti hangok hallgatasara harom kiilénféle hangerdszint
kozil lehet valasztani (halk, kdzepes és hangos). Ezutan a hangok hallatszani fognak a csendes
kornyezetben, mig zajban a hangok csillapitva jutnak a fiilébe. Bekapcsolaskor a flildugasz
alapbeallitasa a halk hangerd lesz, amely mellett a késziilék a kdrnyezeti hangokat csokkentett
hangerdvel tovabbitja, 66 dB(A ) érték(i maximalis kimeneti szinten. A bekapcsolé/hangerészabalyzé
gomb rdvid idejii megnyomésaval lehet valtani a harom bedllitas kozétt. A masodik bellitas a kdzepes,
amely mellett a készillék a kdrnyezeti hangokat kézelitéleg olyan hangerdvel tovabbitja, mintha nem
is volna behelyezve, 72 dB(A ) értékii maximalis kimeneti szinten. A harmadik beallités a hangos,
amely a kdrnyezeti hangokat felerésiti maximum 82 dB(A ) hangerdre. Az egyes bedllitasokat eltérd
hangjelzések nyugtazzak.

Automatikus kikapcsolas

Atelep toltottségének takarékos felhasznalasa érdekében a fiildugasz automatikusan kikapcsol,

ha a bekapcsolé/hangerészabalyzé gombot 2 éran keresztil nem nyomjék meg. Az automatikus
kikapcsolas eltti utolsd 60 masodpercben 10 masodpercenként elhangzik a ,timeout” (leiddzités)
kifejezés. A bekapcsolé/hangerdszabalyzé gomb megnyomésaval a 2 dras kikapcsolasi visszaszamlalas
Ujraindithato.

Lemeriil6 telep hangjelzés

Ha a telep lemeriléséig kevesebb mint egy 6ra van hatra, akkor Gtpercenként megszolal egy hangjelzés.

Kikapcsolas
Mindkét fiildugaszon nyomja a bekapcsolé/hangerészabalyzé gombot két masodpercig, amig egy dupla
hangjelzés meg nem szdlal.

Megjegyzés: A halléjaratba megfelelden beillesztett fildugaszok be- és kikapcsolt allapotban egyarant
biztositjak a megfeleld hangerd-csillapitasi szintet.

APOLAS, TISZTITAS ES KARBANTARTAS
Afiildugasz és a téltétok tiszta, szaraz textildarabbal letdrolheté. Lathatd szennyezddés vagy toltési
probléma jelentkezése esetén le kell tordlni a filldugasz, illetve a tolttok toltérintkezdit.

3M UltraFit hallgatddugaszok
A hallgatédugaszokat sziikség szerint langyos, szappanos vizzel meg kell mosni. Vizsgalja meg,
hogy nem hasznalédtak-e el vagy repedtek-e be a lamellak. Szikség esetén végezzen cserét.

Skull Screw és Torque hallgatédugaszok
Tisztitaskor tiszta ronggyal letdrolhetd. Ha a hallgatodugasz sériilt, levalt a csonkrol, illetve
rugalmassagat elvesztette, akkor cserélje ki.

Megjegyzés: Az eszkdzt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi adatok a gyartétol szerezheték be.

LABORATORIUMI HANGERG-CSILLAPITASI TABLAZATOK (l4sd 2. oldal)

EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002 eurdpai szabvany
1:A Frekvencia

‘B Atlagos csillapitas

C Széras

D Feltételezett zajvédelmi érték (APV)

E Tomeg

F  Kritériumszint

= Nagy frekvenciéji zaj kritériumszintje

= Kozepes frekvenciajl zaj kritériumszintje

= Alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje
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ASINZS 1270:2002 ausztraliai, ill. uj-zélandi szabvany
2:A  Tesztfrekvenciak

2:B  Atlagos csillapitas

2:.C Szbras

2:D Atlag minusz széras

Aterméket bevizsgalta: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1,

St. Paul, Minnesota 55107-1000, USA. Finn Munka-egészségiigyi Intézet, Topeliuksenkatu 41a A,
FI-00250 Helsinki, Finnorszag. 0403. szdmd testilet: Michael & Associates, Inc., 2766 W, Collage
Avenue Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. A terméket az alabbi szabvanyok szerint tesztelték és
jévahagytak: EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 B osztaly, EN 55024:2010,
EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 és EN 50581:2012.

TARTALEKALKATRESZEK
Leiras Tipusszam Cikkszam
3M™ PELTOR™ tartézsinor TEP-CORD 70-0716-7379-5

3M™ UltraFit™ csere-hallgatédugasz, nagy (25 par) | 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
3M™ UltraFit™ csere-hallgatédugasz, kozepes (25 par) | 370-TEPM-25 | 70-0716-7373-8
3M™ UltraFit™ csere-hallgatodugasz, kicsi (25 par) 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
3M™ Skull Screw™ hallgatodugasz (10 par) 370-1019-10 70-0716-1527-5
3M™ Torque™ hallgatédugasz (50 par) PELTIP5-01 XH001679626

GARANCIA ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

Megjegyzés: Az alabbi nyilatkozat Ausztraliara és Uj-Zélandra nem vonatkozik. A vasarld biztos lehet
benne, hogy a torvények biztositotta jogai érvényesek.

GARANCIA: Amennyiben a 3M Personal Safety Division barmely terméke anyagaban vagy
kidolgozasaban hibasnak bizonyulna, illetve az nem felelne meg garantlt felhasznalési céljanak, akkor
a 3M egyetlen kételezettsége és az On kizardlagos karpotlasa az, hogy a 3M a sajét belatasa szerint
megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy terméket, illetve visszatériti annak vasérlaskori
arat, amennyibe On a problémét felénk iddben jelezte, valamint csak azzal a feltétellel, hogy a termék
térolésa, karbantartasa és hasznélata a 3M irésbeli Gtmutatdjénak betartésaval tortént. AMENNYIBEN
EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN ESETLEGES
KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI GARAN CIAT, ILLETVE OLYAN
GARANCIAT AMELY VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY GYAKORLATBOL ERED,
JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia értelmében nem
vallal semmilyen kotelezettséget az olyan esetekben, amikor a termékhibat helytelen térolas, kezelés
vagy karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem tartasa, a termék médositasa, tovabba
baleset, hanyagsag vagy rendeltetésszeritien hasznélat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN
ESETBEN ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK OKOZTA ESETLEGES
KOZVETLEN, KOZVETETT, SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES _
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL A
BEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.
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3M™ PELTOR™ Zatky s tlumenim v zavislosti na trovni hluku

LEP-100 EU

Uvod

Dékujeme Vam a blahopiejeme k volbé zatek s tiumenim v zavislosti na trovni hluku 3M™ PELTOR™
LEP-100. Zatky LEP-100 pomahaji chranit sluch v hiuéném prostfedi a sou¢asné umoZziuji poslouchat
zvuky v tichém prostredi. Vitejte v nové generaci ochranné komunikace!

Bezpecnostni informace
Nez zaénete zatky LEP-100 pouZivat, prectéte si prosim vdechny bezpeénostni informace a tyto pokyny.
Pokyny si uschovejte pro pozd&jsi pouziti.

A\ Vystraha:

+  Pokud nebude uZivatel dodrzovat zde uvedené informace a pokyny, mize dojit k zavaznému
zhorSeni ochrany, kterou zatky do usi poskytuji.

+ Nespravny zplsob aplikace tohoto zafizeni snizuje i¢innost tlumeni hluku. Spravny postup
aplikace zatek popisuii prilozené pokyny.

+ Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrannych zatek po celou dobu, kdy jste
nebezpecnému hluku vystaveni, mize vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu.

+  Tyto Spunty se nesmi pouZivat tam, kde hrozi nebezpedi, Ze bude pfipojovaci kabel béhem
pouzivani zachycen.

+ Béhem pouzivani baterii se mize vykon zhorSovat. Typicka délka nepfetrzitého pouzivani, které
umozni baterie vyrobku, je pfiblizné 16 hodin.

+ Vystup obvodu poslechu okolnich zvuku téchto chranicu sluchu miize prekro¢i denni limit irovné
hluku.

Pozor:

+ Zatky by mély byt pouzivany v ramci programu na ochranu sluchu, ktery také zahmuije sledovani
stavu sluchu, audiometrické testovani, Skoleni a provadéni zaznamd. Vice informaci vam poskytne
specialista na bezpe¢nost a ochranu zdravi pfi praci.

+ Pokud jsou zatky pouzivany v souladu s ndvodem k pouZiti, poméhaji omezit vystaveni uzivatele
trvalému hluku, napfiklad primyslovému hluku a hluku vozidel a letadel, a také velmi hlasitym
zvukovym impulstim, jakymi jsou napfiklad vystrely. Pozadovanou Uroveri ochrany sluchu pred
hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné ur¢it. Na vykon ochrany sluchu pfi stfelbé ma vliv napfiklad
typ zbrané, pocet vystrelll, spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dalSi faktory. Mate-li pocit otupeni
sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku (vEetné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuéeni nebo pokud
méte z jakéhokoli jiného divodu podezfeni na problém se sluchem, vas sluch mize byt ohrozen.
Vice informaci o ochrané sluchu pfed zvukovymi impulsy naleznete na www.3M.com/hearing.

+ Pouzivejte pouze kompatibilni usni nastavce 3M™ PELTOR™. Nezasunuijte zatku do ucha bez
fadné nasazeného nastavce 3V PELTOR.

+  Zatky jsou vybaveny tlumenim na zakladé arovné hluku. UZivatel je povinen zkontrolovat pfed
pouzitim jejich spravnou funkénost. Pfi zjisténi ruSeni nebo nefunkénosti se uzivatel musi fidit
pokyny vyrobce pro drzbu a vyménu baterie.

Poznamka:
+ Chranice sluchu musi byt aplikovany, nastaveny a udrzovany podle téchto pokynd.
+ Spréavnou funkci zatek pravidelné kontrolujte.

+ Nabijeci pouzdro poskytuje kryti IP54, pokud je viko Fadné uzavieno a USB port zakryty.
Tésnéni nabijeciho pouzdra musi byt udrzovano Cisté, aby byla zaru¢ena jeho vodovzdornost.
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+ V pfipadé nabijeni zatek USB kabelem Micro B pfipojujte pouze zafizeni certifikovana
podle IEC/UL/CSA 60950-1 nebo podle ekvivalentnich mistnich norem. Zdroj napéjeni
USB musi poskytovat vystupni vykon nejméné 200 mA pfi stejnosmérném napéti 5 V.
+  Skladovaci teplota: -20 °C az 60 °C
+ Provozni teplota: 0 °C az 50 °C
E Tento vyrobek obsahuje elektrické a elektronické komponenty a nesmi byt likvidovan jako

bézny komunalni odpad. Postupujte prosim v souladu s mistnimi pfedpisy pro likvidaci e
mmm  lektrickych a elektronickych zafizeni.

SOUCASTI

Zatka Nabijeci pouzdro

3:A Tlacitko vypinac/hlasitost 4:A Prostor pro baterie

3:B Mikrofon 4:B Hacky pro zavésnou $fidrku

3:C Nabijeci kontakty 4:.C Tlacitko Stav

3:D Koncovka 4:D Nabijeci zasuvka

3:E Usni nastavec 4:E Kontrolka
4:F Nabijeci port USB Micro B
4:G Zamek

NAVOD K POUZITI

NABIJENi ZATEK

Pfed prvnim pouZitim zatky pIné nabijte. Zatky je moZzné nabijet v nabijecim pouzdre 3 bateriemi AA
nebo USB kabelem Micro B (neni sou¢asti baleni) piipojenym k napajecimu zdroji. UpIné nabiti trva
piiblizné 90 minut nezavisle na zplsobu nabijeni. Sada novych baterii AA umoZziuje provést pfiblizné

16 kompletnich nabiti.

Chcete-li zatky nabit a uloZit, nastavte nabijeci kontakty na zétce (3:C) proti kontaktm nabijeci zasuvky
v pouzdre (4:D). Vlozte nejprve tzky konec zétky (5:A) a poté zatku jemné zaklapnéte do zasuvky (5:B).
Druhou zatku vioZte stejnym zplsobem.

Chcete-li zatky nabijet z baterii, otevfete kryt prostoru pro baterie uvnitf nabijeciho pouzdra. Viozte tfi
baterie typu AA. VloZte baterie tak, aby umisténi jejich polli (+)(-) souhlasilo s vyznacenim na pouzdre.
Zavfete kryt prostoru pro baterie.

Chcete-li zatky nabijet USB kabelem Micro B, pfipojte nabijeci pouzdro k napajecimu zdroji standardnim

USB kabelem Micro B USB (neni sougasti baleni). Nabijeci pouzdro automaticky detekuje USB pfipojeni
a pouzije jej jako zdroj namisto baterii AA.

Stav nabiti zatek miZzete zjistit [N SVETELNA SEKVENCE STAV
stisknutim tlacitka Stav (4:C).

Dvé kontrolky (4:E) budou stav Stala cervena Nabijeni

2:;?323 '<é°£{a 201210 dobu pE8 Blikajici Gervena Nabijeni neprobiha
Chcete-li zatku z nabijeci jednotky Rychle blikajici cervena Nesprévn4 teplota
vyjmout, jemné ji vytahnéte a sou¢asné o n . " )
pridrzte nabijeci pouzdro. Stala Zluta Nabijeni — vybita baterie
Poznamka: Z divodu omezeni danych Blikajici Zluta Nabij_eni neprobiha - vybita
bateriemi neumozriuje nabijeci pouzdro baterie

nabijeni pfi teplotach pod -20 °C a " . o .

nad 50 °C. Stéla zelend Nabijeni je dokonéeno

Poznamka: V nabijecim pouzdfe pouZivejte pouze alkalické baterie AA.
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VYBER USNIHO NASTAVCE

K dispozici jsou tii velikosti usnich nastaved 3M™ UltraFit™ (maly: 7-12 mm; )

stfedni: 8-13 mm; a velky: 9-16 mm) a jedna velikost unich nastavcd 3M™ &

Skull Screws™ (8-14 mm) nebo nastavci 3M™ Torque™ (8-14 mm). Pfi vybéru i 4
spravné velikosti usniho nastavce 3M UltraFit zaénéte se stfedni velikosti.
Nastavec musi byt dostatecné maly, aby pronikl zvukovodem a dobfe sedél,

ale také dost velky, aby nejméné jedna tésnici lamela utésnila vstup do

zvukovodu. Pokud stfedni velikost nastavce nesedi spravné, vyzkousejte

malé nebo velké udni nastavce, uréené pro uzivatele, kterym stfedni velikost

nevyhovuje. Jedna velikost usnich nastavci 3M Skull Screw a 3M Torque by
méla vyhovovat vétsing uzivatelu. NepouZivejte vyrobek, pokud neni mozné
vybrat spravnou velikost.

PRIPEVNENI ZATEK NA ZAVESNOU SNURKU %
Nasadte smycky zavésné $ilrky na koncovky zatek (7:A). Nasurite usni

nastavce na koncovky zatek (7:B) tak, aby pfiléhal k zavésné $fidrce nebo
zakladné koncovky (7:C). d

POKYNY PRO NASAZENi ZATEK

Pred zasunutim do zvukovodu zkontrolujte, zda jsou zatky Cisté a v dobrém stavu.

Zatky pred aplikaci vypnéte.

1. Viyberte vhodnou velikost uSni zatky.

2. Uchopte zatku s nasazenym nastavcem (7:D).

3. Zasurite obly nastavec do sluchovodu a sou¢asné tahnéte ucho druhou rukou smérem
ven a nahoru (7:E).

4. Natocte zatku smérem k zadni ¢asti hlavy (7:F).

5. Nechejte zatku vypnutou a zkontrolujte, zda je nastavec v uchu spravné usazen.

dobfe drzet i pfi mimém zatazeni smérem ven. Zakryjte si usi rukama pevné sevienyma do misek. Hiuk
by mél znit zhruba stejné bez ohledu na to, zda jsou usi zakryté. Pokud se vam nepodaii zatku dobfe
vsadit, zkuste jiny typ nastavce nebo velikost.

Pozor: Pokud pouzijete udni nastavec 3M UltraFit s trojitym t&snénim, vytahuijte jej pomalu a kroutivym
pohybem, aby tésnéni postupné povolilo.

Vice informaci o postupu aplikace zatek 3M™ PELTOR™ naleznete na strance www.3M.com/PELTOR

POUZIVANI ZATEK

Zapnuti

Na obou zatkach podrzte dvé sekundy stisknuté tladitko vypinac/hlasitost (3:A). Tlacitko mizete uvolnit,
jakmile usly3ite ton.

Poslech zvuku okoli

Zapnuté zatky poskytuii tfi irovné hlasitosti poslechu okolnich zvukd (nizk4, stfedni a vysoka), které
umozfuji prichod zvuku v tichém prostfedi pfi soucasném tiumeni hlasitosti v hlu¢ném prostredi.

Po zapnuti je jako vychozi nastavena nizka troven hlasitosti, ktera ztiSuje okolni zvuky a jeji maximalni
vykon je 66 dB(A). Rychlym stisknutim a uvolnénim tlagitka vypinac/hlasitost Ize Grovné hlasitosti
prepinat. Druhym nastavenim je stfedni Groven, ktera okolni zvuky reprodukuje na pfiblizné stejné
Urovni hlasitosti, jako kdybyste zadnou ochranu sluchu nepouZivali, az do maximalniho vykonu

72 dB(A). Treti nastaveni pfedstavuje vysokou troven, ktera okolni zvuky zesiluje az do maxima

82 dB(A). Kazdé nastaveni je indikovano samostatnym tonem.
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Automatické vypnuti

Aby nedochazelo ke zbyte¢nému vybijeni baterie, zatky se automaticky vypnou po 2 hodinach od
posledniho stisknuti tlacitka vypinac/hlasitost. \V pribéhu poslednich 60 sekund pfed vypnutim
zazni kazdych 10 sekund hlasova zprava ,timeout* (asovy limit vyprel). Uzivatel miize ¢asovad
automatického vypinani resetovat stisknutim tlacitka vypinac/hlasitost.

Ton upozornéni na vybiti baterie
Pokud zbyva kapacita baterie na méné nez jednu hodinu provozu, zazni ton, ktery se bude opakovat
kazdych pét minut.

Vypnuti

Na dobu dvou sekund podrzte stisknuté tlacitko vypina/hlasitost na obou zétkach, dokud neuslySite
dvojité pipnuti.

Poznamka: Pokud jsou zatky ve zvukovodu spravné utésnény, dochazi k tumeni hiuku nezavisle na
zapnuti nebo vypnuti zatek.

CISTENI A UDRZBA
Zéatky a nabijeci pouzdro Ize €istit otfenim Cistym navihéenym hadiikem. Nabijeci kontakty zatek a
pouzdra vycistéte, pokud jsou viditelné zne€isténé nebo nastanou potize s nabijenim.

Usni nastavce 3M UltraFit

Podle potfeby Cistéte uSni nastavce teplou vodou a mydlem. Kontrolujte mozny vyskyt trhlin a prasklin
pod viemi tfemi lamelami tésnéni. V pfipadé potfeby nastavce vymérite.

Usni nastavce Skull Screw a Torque

Nastavce Ize ¢istit Cistym hadfikem. Pokud se nastavec poskodi, oddéli od koncovky nebo ztrati
mékkost a pruznost, vymérite jej.

Poznamka: Tento vyrobek miize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi chemickymi latkami.
Dalsi informace lze ziskat od vyrobce.

LABORATORNi TABULKY TLUMENi (viz strana 2)

Evropska smérnice EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A" Frekvence
‘B Stfedni tlumeni
:.C Standardni odchylka
:D  Predpokladana hodnota ochrany (APV)
‘E Hmotnost
‘F Uroven kritéria

= Urove kritéria pro vysokofrekvenéni hiuk

= Uroveri kritéria pro hluk o stfedni frekvenci
L="Uroven kritéria pro nizkofrekvencni hluk

Australska/novozélandska norma AS/NZS 1270:2002
2:A ZkuSebni frekvence

2:B  Stfedni tlumeni

2:C Standardni odchylka

2:D Stfedni minus SO

1
1
1
1
1
H
M
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Tento produkt prezkoumala spoleénost: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue,

Building 76-01-1, St. Paul, Minnesota 55107-1000. Finsky institut zdravi v zaméstnani (Finnish
Institute of Occupational Health), Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finsko. NB &islo 0403:
Michael & Associates, Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. Vyrobek
byl testovan a schvalen podle norem EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 Tfida
B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 a EN 50581:2012.

NAHRADNi DiLY

Popis Cislo modelu | Cislo dilu
Zavésna $ilrka 3M™ PELTOR™ TEP-CORD 70-0716-7379-5
Nahradni u$ni nastavce 3M™ UltraFit™, 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
velké (25 pard)

Nahradni u$ni nastavce 3M™ UltraFit™, 370-TEPM-25 70-0716-7373-8

stfedni (25 part)

Nahradni u$ni nastavce 3M™ UltraFit™, 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
malé (25 paru)

U$ni nastavce 3M™ Skull Screw™ (10 part) | 370-1019-10 70-0716-1527-5

Usni nastavce 3M™ Torque™ (50 par) PELTIP5-01 XH001679626

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

Poznamka: Nasledujici ustanoveni nejsou platna pro Australii a Novy Zéland. Zakaznici mohou vyuZit
svych zakonnych narokd.

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich ochrannych prostfedkii spolecnosti 3M shledana
vada materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat jakémukoli pfimo vyjadienému
specifickému Ucelu, je jedinou povinnosti spole¢nosti 3M a Vasim jedinym narokem, na zakladé
rozhodnuti spole¢nosti 3M, vyrobek opravi( vymenit nebo refundovat nakupni cenu vadné soucasti
nebo vyrobku po Vadem véasném upozornéni spolecnosn 3M na zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek
byl skladovan, udrzovan a pouZivén v souladu s pisemnymi pokyny spolecnosti 3M. NENI-LI TAK
ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYHRADN{ A NAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO Cl
NEPRIMO VYJADRENOU ZARUKU OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI PRO URCITE UCELY
NEBO JINOU ZARUKU KVALITY A ZARUKY VYPLYVAJICI Z PRODEJE NEBO OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, KROME PORUSENI NAROKU NA NAZEV A PATENTOVOU OCHRANU. Podle této
zaruky nenese spole¢nost 3M Zadnou odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo Udrzbou, nedodrzenim pokynd nebo Upravami

vyrobku nebo za poskozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo nespravnym pouzitim.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI: NENI-LI TAK ZAKAZANO ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M
V ZADNEM PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME, ZVLASTNI NAHODNE
NEBO NASLEDNE SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TIMTO
PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE OPRAVNE
PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.
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3M™ PELTOR™ FR09 Usny chranic fungujtci v zavislosti od vysky zvuku

LEP-100 EU

Uvod

BlahoZelame a dakujeme vam, Ze ste si vybrali SM™ PELTOR™USny chranic fungujlci v zavislosti od
vy3ky zvuku, LEP-100. USny chrani¢ LEP-100 pomaha poskytovat ochranu sluchu v hiuénom prostredi
a v tichom prostredi umoZiuje pocuvat okolité zvuky. Vita vas nova generacia ochrannej komunikécie!

Bezpecnostné informacie
Pred pouzitim chranica LEP-100 si precitajte vetky bezpe¢nostné informacie uvedené v tomto navode,
porozumejte im a konajte v stlade s nimi. Tento navod si odlozte pre potrebu v budicnosti.

A\ Vystraha:

+ V pripade nedodrZania tychto informécii a odpori¢ani bude ochrana poskytovana usnymi chrani¢mi
vyrazne znizena.

* Nespravne vlozenie tohto zariadenia znizi efektivnost timenia hluku. Informacie o spravnom
vloZeni su uvedené v prilozenom navode.

+ Nespravne pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej expozicii nebezpe¢nému
zvuku mdze mat' za nasledok stratu sluchu alebo jeho poSkodenie.

+ Tieto udné chranice sa nesmu pouzivat tam, kde hrozi riziko, Ze prepojovaci kabel sa mdze pri
pouzivani zachyftit.

+ Cim st batérie viac vybité, tym nizsi moze byt vykon. Typické obdobie nepretrzitého pouzivania,
ktoré mozno o€akavat od batérie usnych chranicov, je 16 hodin.

+ Vystup zvukového elektrického obvodu chrani€ov sluchu pre fungovanie v zavislosti od vysky zvuku
mdze prekroCit dennli povolen Uroven hlasitosti.

Upozornenie:

+ Chranice sluchu sa musia pouZivat spolu s programom na zachovanie sluchu, ktory obsahuie aj
monitorovanie, audiometrické testovanie, Skolenie a vytvaranie zaznamov. Podrobnejsie informécie
vam poskytne odbornik v oblasti ochrany zdravia a bezpe€nosti pri praci.

+ Ak s tieto chranice sluchu nasadené v stilade s ndvodom na pouzivanie, pomahajui znizovat
expoziciu nepretrzitému hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku vytvaranému vozidlami a
lietadlami, ako aj velmi hlasnému impulznému hluku ako strefba. Je tazké predpovedat pozadovanu
alalebo skutogné ochranu sluchu dosiahnutl pocas expozicie impulznému hluku. Na vykon ma vplyv
strelba, typ zbrane, pocet vystrelenych nabojov, spravny vyber, vioZenie a pouZitie chranicov sluchu,
spravna starostlivost o chranice sluchu a dalsie premenné. Ak sa vam zd4, Ze mate otupeny sluch,
ak pocas expozicie hluku (vratane strefby) alebo po nej vam zvoni alebo bzui v usiach alebo ak z
akéhokolvek iného dovodu mate podozrenie na problém s poCutim, vas sluch mdZe byt ohrozeny.
DalSie informacie o ochrane sluchu pred impulznym hlukom st uvedené na internetovej stranke
www.3M.com/hearing.

+  Pouzivajte vylucne kompatibilné usné Spicky 3M™ PELTOR™. Nezasuvajte usny chrani¢ priamo do
ucha bez toho, aby bola spravne pripevnena u$na Spicka 3M PELTOR.

+Tento usny chrani¢ je vybaveny systémom timenia v zavislosti od vysky zvuku. Pred pouZitim
skontrolujte, ¢i tento vstup pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo poruchu, musi sa
riadit odporacaniami vyrobcu tykajucimi sa Udrzby a vymeny batérii.

Poznamka:

+  Zaistite, aby pri vkladani, nastavovani a udrzbe unych chrani¢ov nositel dodrziaval tento navod na
pouzivanie.

+  Pravidelne kontrolujte, ¢i usné chranice spravne funguju.
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+ Ked je kryt uzaverom prichyteny na miesto a port USB je zavrety, nabijacie puzdro spiiia podmienky
normy IP54. Na tesniacom krizku nabijacieho puzdra nesmu byt necistoty, aby si puzdro zachovalo
odolnost voci vode.

+  Pri pouzivani pripojenia Micro B USB na nabijanie udnych chranicov pripojte vylucne zariadenie,
ktoré je certifikované podfa normy IEC/UL/CSA 60950-1 alebo ekvivalentnej miestnej bezpecnostnej
normy. Vystup USB napéjacieho zdroja musi poskytovat minimalne 200 mA pri 5 Vdc.

+ Rozsah skladovacej teploty: - 20 °C az 60 °C (-4 °F az 140 °F )

+ Rozsah prevadzkovej teploty: 0° C az 50 °C (32 °F az 122 °F)

Tento vyrobok obsahuje elektrické a elektronické komponenty a nesmie sa zlikvidovat do
bezného domového odpadu. Informéacie o likvidécii elektrickych a elektronickych zariadeni
mmm  Ndjdete v miestnych smerniciach.

KOMPONENTY
Usny chranic¢ Nabijacie puzdro
3:A Tlacidlo Zap./Hlasitost 4:A Priehradka na batérie
3:B Mikrofon 4:B Koliky pre pridrziavaci kabel
3:C Nabijacie kontakty 4.C Tlacidlo Stav
3:D Kolik pre usnu Spicku 4:D Priehradka na nabijanie uSného chranica
3:E U3na Spicka 4:E Svetelny indikator
4:F Nabijaci port Micro B USB
4.G Uzéver
NAVOD NA POUZIVANIE

NABIJANIE USNYCH CHRANICOV

Pred prvym pouZitim u$né chranice Uplne nabite. USné chrani¢e mozno nabit vntri nabijacieho puzdra
pomocou 3 alkalickych batérii AA alebo kablom Micro B USB (nie je sicastou dodévky) ich moZno
pripojit k zdroju napéjania. UpIné nabitie trva priblizne 90 minit bez ohladu na spdsob nabijania.
Stprava novych batérii AA zaisti priblizne 16 plnych nabiti.

Ak cheete nabit a ulozit usné chranice, najdite a napojte nabijacie kontakty na usnom chranici (3:C) aj
na priehradke na nabijanie vnutri puzdra (4:D). Vsurite Uzky koniec usného chranica (5:A), potom ho
opatrne vtlacte do priehradky (5:B). Zopakujte s druhym u$nym chranicom.

Ak cheete nabit udné chranice pomocou batérii, otvorte priehradku na batérie vnutri nabijacieho puzdra.
VloZte tri batérie AAA. Zaistite, aby pdly (+)(-) boli zarovnané podla schémy na nabijacom puzdre.
Zatvorte dvierka priehradky na batérie.

Ak chcete nabit usné chranice pomocou portu Micro B USB, pripojte nabijacie puzdro k napajaciemu
zdroju prostrednictvom $tandardného kabla Micro B USB (nie je sti¢astou dodavky). Nabijacie puzdro
automaticky deteguje spojenie

USB a zacne prijimat energiu ~ 6:A 7RV XI 4= (o N 7\
z neho namiesto batérii AA.

. - o Nepretrzita ¢ : Nabij
Ak si cheete pozriet stav uSnych eprelreta cervena o
chréanicov, stlacte tlacidlo Stav Blikajlica ervena Nenabija sa
(4:C). Dva svetelné indikétory
(4:E) zobrazia stav na pat Rychlo blikajica ervend | Porucha teploty
sekind (B:A). Nepretrita #ita Nabija sa - nizky stav batérii
Ak cheete vybrat usné chranice z —— - - —
nabijacej jednotky, opatrne nadvihnite | Blikajica Zita Nenabija sa — nizky stav batérii
usny chrani¢ a su¢asne podrzte " . o .
nabijacie puzdro. NepretrZita zelena Nabijanie dokongené
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Poznamka: Kvoli obmedzeniu batérii je nabijacie puzdro navrhnuté tak,
aby zabrariovalo nabijaniu pri teplotach nizsich ako -20°C (-4°F) a vysSich
ako 50°C (122°F). )
Poznamka: V nabijacom puzdre pouzivajte len alkalické batérie AA. ;’ j'f

VYBER USNYCH SPICIEK

K dispozicii st tri velkosti usnych $piciek 3M™ UltraFit™ (mala: 7-12 mm,
stredna: 8-13 mm a velka: 9-16 mm), ako aj usné picky jednej velkosti r

3M™ Skull Screws™ (8-14 mm) alebo u$né $picky 3M™ Torque™ Eartips

(8-14 mm). Pri vybere spravnej velkosti usnych $piciek 3M UltraFit zacnite so

strednou velkostou. Musi byt dost mala, aby sa dala zasunit do uSného kanala 30 Skull Screws
a zaistila bezpecné vlozenie, no sicasne dost velka, aby aspor jeden pas

utesnil zvukovy kanal na vstupe. Ak so strednou velkostou nedosiahnete

spravne vioZenie, skuste pouzit usné Spicky malej alebo velkej velkosti, ¥

pretoZe tieto s uréené pre pouZivatelov, ktorym nesedi stredna velkost.

Pri udnych Spickach 3M Skull Screw a 3M Torque Eartips vacsine pouzivatelov

sedi jedna velkost. Ak nemozno ziskat spravnu velkost' a umiestnenie,
vyrobok nepouzivajte.

PRIPEVNENIE USNYCH SPICIEK A VOLITELNEHO PRIDRZIAVACIEHO KABLA

Ak cheete naintalovat volitelny pridrziavaci kabel, na kazdy kolik pre uSnd $picku umiestnite jednu
slucku pridrziavacieho kabla (7:A). Pritlacte jednu usna Spicku na kazdy kolik pre usnd Spicku (7:B),
kym nebude az na doraz na pridrziavacom kabli alebo na zakladni kolika pre u$nu $picku (7:C).

NAVOD NA VLOZENIE

Pred zasunutim ugnych $piciek do uSného kanala musia byt u$né Spicky Cisté a v dobrom stave.

U$né $picky musia byt pred zasunutim vypnuté.

1. Viyberte spravnu velkost pre svoj uSny kanal.

2. Podrzte usny chranic s pripevnenou unou pickou (7:D).

3. Zaokrahlent udnu Spicku zasurite do usného kanala a stcasne druhou rukou natiahnite ucho
smerom von a nahor (7:E).

4. Usny chrani¢ otocte smerom k temenu hlavy (7:F).

5. Usny chrani¢ nechajte vypnuty a skontrolujte, €i uSna Spicka dobre sedi na mieste.

Ked dosiahnete spravne vioZenie, okolité zvuky by ste mali po¢ut vyrazne slabSie a pri jemnom
potiahnuti uSného chrani¢a by mal bezpeéne zostat v uSnom kanali. Zakryte si usi dlafiami, z ktorych
vytvorite pevné misky. Hiuk by mal zniet priblizne rovnako bez ohfadu na to, i méate usi zakryté alebo
nie. Ak si usné Spicky neviete spravne vlozit' do ucha, vyskusajte iny typ alebo velkost.
Upozornenie: Pre vy3Sie pohodlie pri vyberani udnych $piciek s tromi pasmi 3M UltraFit pouZite pomaly
otaCavy pohyb, aby sa utesnenie postupne uvolnilo.

Dalsie informacie o spravnom vkladani usnjch $piciek 3M™ PELTOR™ Communication ziskate na
internetovej stranke www.3M.com/PELTOR

POUZIVANIE USNYCH CHRANICOV

Zapnutie

Stlacte tlacidlo Zap./Hlasitost (3:A) na kazdom u$nom chranici a dve sekundy ho podrzte.

Ked zaznie ton, tiacidlo uvolnite.

Pocuvanie okolitého zvuku

Ked st udné chranice zapnuté, k dispozicii su tri rovne po€uvania okolitého zvuku (nizka, stredné a
vysoka), ktoré umozriuju, aby v tichom prostredi zvuk prechadzal a v hiu¢nom prostredi obmedzuje
hladinu hlasitosti. Po zapnuti maju usné chranie predvolene nizke nastavenie, ktoré reprodukuje
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okolité zvuky na znizenej Grovni a ma maximalny vystup 66 dB (A). Ak chcete prepinat medzi tromi
nastaveniami, rychlo stlacte a uvolnite tlacidlo Zap./Hlasitost. Druhé nastavenie je stredné, ktoré
reprodukuje okolité zvuky priblizne na rovnakej trovni ako bez ochrany sluchu, do maximéalneho vystupu
72 dB (A). Tretie nastavenie je vysoké, ktoré zosiliiuje okolité zvuky na maximaine 82 dB (A). Kazdé
nastavenie indikuje jedinecny ton.

Automatické vypnutie

Ak 2 hodiny neddjde k stlaceniu tlacidla Zap./Hlasitost, uSné chranice sa automaticky vypnu, aby sa
Setrili batérie. Pocas poslednych 60 sekind pred vypnutim zaznie kazdych 10 sekind hlasové sprava
Jtimeout” (uplynul ¢asovy limit). Casova¢ automatického vypnutia mozno vynulovat stlacenim tlacidla
Zap./Hlasitost.

Ton nizkej Grovne nabitia batérii
Ak zostava menej ako hodina Zivotnosti batérii, zaznie ton, ktory sa bude opakovat kazdych pét mindt.

Vypnutie
Na kazdom usnom chrani¢i stlacte tiaidlo Zap./Hlasitost a dve sekundy ho podrzte, kym nezaznie
dvojité pipnutie.

Poznamka: Ked su usné chranice spravne viozené do u$ného kanala, bude dochadzat k timeniu hluku
bez ohladu na to, &i st zapnuté alebo vypnuté.

STAROSTLIVOST, CISTENIE A UDRZBA

U$né chranice a nabijacie puzdro mozno utriet Cistou vihkou tkaninou. Vy¢istite nabijacie kontakty na
usnych chrani¢och a/alebo v nabijacom puzdre, ak st na nich vidite/né necistoty alebo ak dochadza k
problémom pri nabijani usnych chranicov.

3M UltraFit USné Spicky

V pripade potreby umyte u$né Spicky teplou vodou a mydlom. Pod kazdym pasom skontrolujte, ¢i sa
tam nenachadzaju roztrhnuté alebo prasknuté miesta. V pripade potreby ich vymerite.

Usné Spicky Skull Screw a Torque
Viy¢istite otretim Cistou tkaninou. Ak je Spicka poskodend, odpojend od kolika alebo stuhnutd, vymerite ju.

Poznamka: Niektoré chemické latky mozu chranice poskodit. PodrobnejSie informacie si vyZiadajte od
vyrobcu.

TABULKY S UDAJMI O TLMENi HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH (poszri str. 2)

Eurépska norma EN 352-2:2002/EN 352-7:2002
1:A Frekvencia

1:B. Stredné timenie

1:C  Standardna odchylka

1:D Predpokladana hodnota ochrany (APV)

1:E Hmotnost

1:F  Hladina kritérii

H = Hladina kritérii pre hluk s vysokou frekvenciou

M= Hladina kritérii pre hluk so strednou frekvenciou

L= Hladina kritérii pre hluk s nizkou frekvenciou

Norma v Australiiina Novom Zélande AS/NZS 1270:2002
2:A Testovacie frekvencie

2:B  Stredné timenie

2:.C Standardna odchylka

2:D Stredné minus SD
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Vyrobok preskusala organizacia: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue,

Building 76-01-1, St. Paul, Minnesota 55107-1000, USA. Finnish Institute of Occupational Health
(Finsky indtitdt pre ochranu zdravia pri praci), Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finsko.

Cislo notifikovaného organu 0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1,

State Collage, PA 16801, USA. Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami EN 352-2:2002,
EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 trieda B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005,
EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 a EN 50581:2012.

NAHRADNE DIELY
Popis CGislo modelu | Cislo dielu
3M™ PELTOR™ Pridrziavaci kabel KABEL TEP 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ Communication Spicky — 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
nahrada, velka (25 parov)
3M™ UltraFit™ Communication Spicky — 370-TEPM-25 70-0716-7373-8

nahrada, stredna (25 parov)

3M™ UltraFit™ Communication Spicky — 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
nahrada, mala (25 parov)

3M™ Skull Screw™ Usné $picky (10 parov) | 370-1019-10 70-0716-1527-5

3M™ Torque™ Usné 3picky, (50 parov) PELTIP5-01 XH001679626

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

Poznamka: Nasledujlce vyhlasenia neplatia pre Austréliu a Novy Zéland. Spotrebitelia sa musia
spofahnit na svoje zakonné prava.

ZARUKA: Ak sa zisti, 7e niektory vyrobok 3M Personal Safety Division ma chybny material, spracovanie
alebo nie je v sulade s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny Ucel, jedinym zavézkom spolognosti
3M a vasim vyhradnym napravnym prostriedkom je podfa vyberu spolocnosti 3M oprava, vymena
alebo refundacia kipnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov po vE€asnom upozorneni na problém z
vasej strany a dokazani, e vyrobok bol skladovany, udrZiavany a pouzivany v stlade s pisomnymi
pokynmi spolonosti 3M. OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, TATO ZARUKA

JE VYLUCNA ANAHRADZUJE AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU ZARUKU
PREDAJNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL ALEBO INU ZARUKU KVALITY ALEBO
ZARUK, KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO OBCHODNEHO ZVYKU,
OKREM NAZVU A ZASAHU DO PATENTOVEHO PRAVA. Spolocnost 3M nema Ziadny zavézok

v ramci tejto zaruky s ohladom na fubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvéli neadekvatnemu alebo
nespravnemu skladovaniu, manipulécii alebo Udrzbe, v dosledku nedodrzania navodu na pouzivanie
alebo zmene alebo poskodeniu vyrobku v ddsledku nehody, zanedbania alebo nespravneho pouzitia.

OBMEDZENIE ZODPQVEDNOSTI: OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
SPOLOCNOST MV ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA PRIAME, NEPRIAME,
SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY ZISKU)
VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ OHUADU NA UPLATNENU PRAVNU POD-
MIENKU TU UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.
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USesni ¢epek s funkcijo za regulacijo glasnosti 3M™ PELTOR™
LEP-100 EU

Uvod

Cestitke in hvala, ker ste izbrali udesni éepek s funkcijo za regulacijo glasnosti 3M™ PELTOR™
LEP-100. USesni ¢epek LEP-100 pomaga varovati sluh v glasnih okoljih in hkrati omogoca posluSanje
okoljskih zvokov v tihih okoljih. Dobrodosli v nasledniji generaciji varnih komunikacij!

Varnostne informacije
Pred uporabo u$esnega ¢epka LEP-100 preberite, razumite in upostevajte vse varnostne informacije v

teh

navodilih. Navodila shranite za poznej$o uporabo.

A\ Opozorilo:

Ce ne boste upostevali tukaj navedenih informacij in priporoéil, bosta usesna éepka nudila veliko
manj zas¢ite.

Ce pripomogka ne boste pravilno namestili, bo manj uginkovito pridusil hrup. Za informacije
o pravilni namestitvi si oglejte prilozena navodila.

Ce opreme za varovanje sluha ne uporabljate ali ne uporabljate pravilno ves ¢as
izpostavljenosti Skodljivemu hrupu, lahko pride do poskodbe ali izgube sluha.

USesnih ¢epkov ni dovoljeno uporabljati, ¢e se lahko prikljucitveni kabel med uporabo kam zatakne.
S porabo baterij se lahko poslab3a delovanje. Pri¢akovani ¢as neprekinjene uporabe baterije
usesnega Cepka je obicajno priblizno 16 ur.

Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v teh zad¢itnih gludnikih, lahko preseze mejno
dnevno raven zvoka.

Pozor:

Op!

Za¢itni gludniki so namenjeni uporabi skupaj z drugimi ukrepi za varovanje sluha, kar vkljucuje
nadzor, avdiometricne preizkuse, usposabljanje in belezenje. Za ve¢ informacij se obrnite na
strokovnjaka za varnost in zdravje pri delu.

Pri uporabi v skladu z navodili za uporabo ti za¢itni gluSniki zmanj3ajo izpostavljenost stalnemu
hrupu, kot so industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu impulznemu hrupu, kot
50 streli iz strelnega orozja. Tezko je predvideti zahtevano in/ali dejansko varovanje sluha med
izpostavljenostjo impulznemu hrupu. Pri strelih iz strelnega orozja na u¢inkovitost vplivajo vrsta
oroZja, Stevilo strelov, izbira, namestitev, uporaba in nega opreme za varovanje sluha ter drugi
dejavniki. Ce med izpostavljenostjo hrupu (tudi strelom) ali po njej sliSite slabSe ali se pojavi

zve nenje ali brnenje ali iz katerega drugega razloga menite, da imate teZave s sluhom, je va$
sluh morda ogrozen. Za ve¢ informacij o opremi za varovanje sluha pred impulznim hrupom
obi$cite www.3M.com/hearing.

Uporabljajte samo zdruZljive udesne vstavke 3M™ PELTOR™: USesnega Cepka ne name$cajte v
uho golega, ne da bi bil na njem pravilno namescen usesni vstavek 3M PELTOR.

Ta uSesni Cepek lahko pridusi zvok glede na hrup iz okolja. Pred uporabo preverite njegovo
delovanje. Ce odkrijete motnje ali napake, se obmite na proizvajalca za nasvet glede vzdrzevanja
in menjave baterije.

omba:

Zagotovite, da sta uSesna ¢epka nameS¢ena, prilagojena in vzdrzevana v skladu s temi navodili za
uporabo.

Redno preverjaite, ali uSesna ¢epka pravilno delujeta.

Kovéek za polnjenje ima oznako zascite IP54, ko je pokrov zapahnjen in so vrata USB zaprta.
Za ohranjanje vodotesnosti mora biti tesnilo kovéka €isto.
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+  Pri polnjenju uSesnih ¢epkov prek prikljucka USB mikro B je dovoljeno prikljuciti samo
pripomocke, ki so v skladu s standardom IEC/UL/CSA 60950-1 ali z enakovrednim lokalnim
varnostnim standardom. Zmogljivost napajanja USB mora biti vsaj 200 mA pri 5 Vdc.

+Razpon temperature shranjevanja: Od -20 do 60 °C
+ Razpon temperature delovanja: Od 0 do 50 °C

E V tem izdelku so elektricni in elektronski sestavni deli in ga ni dovoljeno zavregi z obi¢ajnimi
odpadki. Preverite lokalne predpise o odlaganju elekiri¢ne in elektronske opreme.

SESTAVNI DELI

Usesni ¢epek Kovéek za polnjenje
3:A Gumb za vklop in izklop/glasnost 4:A Prostor za baterije
3:B Mikrofon 4:B Stebricka za shranjevanje zadrZevalne vrvice
3:C Prikljucki za polnjenje 4:C Gumb za stanje
3:D Steblo za usesni vstavek 4:D Vticnica za polnjenje uSesnega ¢epka
3:E USesni vstavek 4:E Indikatorska lucka
4:F Vrata USB mikro B za polnjenje
4.G Zapah
NAVODILA ZA UPORABO

PONOVNO POLNJENJE USESNIH CEPKOV

USesna Cepka pred prvo uporabo popolnoma napolnite. USesna ¢epka lahko polnite v kovcku za
polnjenje s tremi alkalnimi baterijami AA ali kablom USB mikro B (ni priloZen), prikljucenim na vir
napajanja. Pri obeh nacinih se izdelek polno napolni v priblizno 90 minutah. Z novimi baterijami AA

je mogoce izdelek priblizno 16-krat polno napolniti.

Za ponovno polnjenje in shranjevanje uesnih ¢epkov poiscite in poravnajte prikljucke za polnjenje na
epku (3:C) in v vticnici za polnjenje v kovéku (4:D). Vstavite ozji konec uSesnega ¢epka (5:A) in ga
nato nezno vpnite v vtinico (5:B). Ponovite za drugi uSesni ¢epek.

Za ponovno polnjenje uSesnih ¢epkov prek baterij odprite vrata prostora za baterije v koveku za
polnjenje. Vstavite tri baterije AA. Zagotovite, da so poli + in — poravnani tako, kot prikazuje shema na
kov¢ku za polnjenje. Zaprite vrata prostora za baterije.

Za polnjenje usesnih ¢epkov prek vrat USB mikro B prikljucite kovéek za polnjenje na vir napajanja

s standardnim kablom USB mikro B (ni prilozen). Kovéek za polnjenje bo samodejno zaznal in zacel
jemati energijo prek prikljucka USB namesto prek baterij AA.

Za prikaz stanja polnjenja uSesnih N

ioporprisieqmozasins o [
4:C). Stanje bosta pet sekund L P o
érikzzzovaki wva ndkatora (45: 6, | Neprekiniena deca | Poijenje
USesna &epka odstranite iz enote za Utripajoca rdeca Se ne polni
polnjenje tako, da ju nezno privzdignete
med tem, ko drZite kovéek za polnjenje.
Opomba: zaradi omejitev baterij je Neprekinjena rumena | Polnjenje, skoraj prazna baterija
kovéek za polnjenje zasnovan tako,
da preprecuje polnjenje pri
temperaturah pod -20 in nad 50 °C. Neprekinjena zelena | Polnjenje je kongano
Opomba: v kovéku za polnjenje
uporabljajte samo alkalne baterije AA.

Hitro utripajoCa rde¢a | Napaka temperature

Utripajo¢a rumena Se ne polni, skoraj prazna baterija
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1ZBIRA USESNEGA VSTAVKA

Na voljo so tri velikosti uesnih vstavkov 3M™ UltraFit™ (majhni: 7-12 mm, \
srednji: 8-13 mm, veliki: 9-16 mm) ter ena velikost uSesnih vstavkov 3M™ / /
Skull Screws™ (8-14mm) in 3M™ Torque™ (8-14 mm). Pri izbiri ustrezne | i »
velikosti uSesnega vstavka 3M UltraFit zacnite s srednjo velikostjo. Biti mora "

dovolj majhen, da ga lahko vstavite v uSesni kanal in varno namestite, a hkrati
dovolj velik, da vsaj en rob zatesni uSesni kanal na vhodu. Ce se vstavki

srednje velikosti ne prilegajo ustrezno, preizkusite vstavke majhne ali velike "
velikosti, ki so zasnovani za uporabnike, za katere srednja velikost ni primerna.
USesni vstavki 3M Skull Screw in 3M Torque so zasnovani tako, da bi morala

vecini ustrezati velikost, ki je na voljo. lzdelka ne uporabljajte, ée velikost in
prileganje nista ustrezna.

NAMESTITEV USESNIH VSTAVKOV IN DODATNE ZADRZEVALNE VRVICE
Dodatno zadrzevalno vrvico namestite tako, da na vsako steblo za uSesni
vstavek namestite po eno zanko vrvice (7:A). Na vsako steblo za usesni
vstavek do konca potisnite po en usesni vstavek (7:B), tako da sta na
zadrzevalni vrvici ali korenu stebla za uSesni vstavek (7:C).

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Preden uSesna vstavka vstavite v uSesna kanala, se prepricajte, da sta Cista in v dobrem stanju.

USesna Cepka pred uporabo izklopite.

1. Izberite primerno velikost za svoja uSesna kanala.

2. Primite uSesni ¢epek z names$cenim uSesnim vstavkom (7:D).

3. Vstavite okrogli uSesni vstavek v udesni kanal med tem, ko z nasprotno roko viecete uho
navzven in navzgor (7:E).

4. USesni cepek zasukajte proti hrbtnemu delu glave (7:F).

5. Pri izkloplienem uesnem Cepku se prepricajte, ali se uSesni vstavek dobro prilega.

Ko se uesna vstavka ustrezno prilegata, so okoljski zvoki opazno tisji, ko ju nezno povlecete, pa
ostaneta na svojem mestu v uSesnem kanalu. USesa si tesno pokrijte z dlanmi. Zvok bi moral biti enako
sliSen, ko imate uSesa pokrita in ko jih nimate. Ce uSesnega vstavka ne uspete dobro namestiti,
poskusite z drugo vrsto ali velikostjo.

Pozor: trirobna uSesna vstavka 3M UltraFit boste laze odstranili, ¢e ju boste poCasi zvijali, tako da boste
postopoma prekinili zatesnitev.

Za ve informacij o names¢anju komunikacijskih usesnih vstavkov 3M™ PELTOR™ obiscite
www.3M.com/PELTOR.

UPORABA USESNEGA CEPKA

Vklop

Na obeh uSesnih Eepkih za dve sekundi pridrzite gumb za vklop in izklop/glasnost (3:A). Gumb sprostite,
ko zaslisite ton.

Poslusanje okoljskih zvokov

Pri vkloplienih udesnih ¢epkih so na voljo tri ravni glasnosti okoljskih zvokov (nizka, srednja in visoka),
ki dopuscajo prehajanje zvokov v tihih okoljih in omejujejo raven glasnosti v glasnih okoljih. Po vklopu
se udesna Cepka privzeto preklopita na nizko nastavitev, ki reproducira okoljske zvoke na znizani ravni
do najvec 66 dB(A). Med omenjenimi tremi nastavitvami preklapljate tako, da kratko pritisnite in nato
spustite gumb za vklop in izklop/glasnost. Druga nastavitev je srednja; ta okoljske zvoke reproducira pri
priblizno enaki glasnosti, kot ¢e ne bi nosili opreme za varovanje sluha, do najve¢ 72 dB(A). Tretja na-
stavitev je visoka in okoljske zvoke okrepi do najve¢ 82 dB(A). Vsako nastavitev oznaguje drugacen ton.
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Samodejni izklop

Da bi privarcevali z energijo baterije, se uSesna ¢epka samodejno izklopita, ¢e 2 uri ne pritisnete gumba
za vklop in izklop/glasnost. V zadnjih 60 sekundah pred zaustavitvijo se vsakih 10 sekund ponovi
besedno sporodilo "Timeout" (Prekinitev). Casovnik samodejne zaustavitve ponastavite s pritiskom
gumba za vklop in izklop/glasnost.

Ton za skoraj prazno baterijo
Ko ostane manj kot ena ura Zivijenjske dobe baterije, se sproZi ton, ki se ponovi vsakih pet minut.

Izklop
Na obeh udesnih ¢epkih za dve sekundi pridrzite gumb za vklop in izklop/glasnost, da zasliSite dvojni
pisk.

Opomba: ko sta uSesna cepka ustrezno name$cena v usesnih kanalih, pridusujeta hrup ne glede na to,
ali sta vklopljena ali izklopljena.

NEGA, CISCENJE IN VZDRZEVANJE

USesna Cepka in kovcek za polnjenje o€istite z navlaZeno krpo. Prikljucke za polnjenje na uSesnih
¢epkih in/ali kovéek za polnjenje ocistite, ¢e opazite umazanijo ali imate teZave pri polnjenju udesnih
epkov.

USesna vstavka 3M UltraFit

USesna vstavka po potrebi o€istite s toplo milnico. Preverite, ali so pod katerim od robov raztrganine ali
razpoke. Po potrebi ju zamenjajte.

USesna vstavka Skull Screw in Torque
Cistite ju tako, da ju obridete s €isto krpo. Vstavka zamenjaijte, Ce sta poSkodovana, sta se snela s stebla
ali sta neupogljiva.

Opomba: dolocene kemiéne snovi lahko $kodujejo izdelku. Za dodatne informacije se obrnite na
proizvajalca.

PREGLEDNICE O LABORATORIJSKI PRIDUSITVI (oglejte si 2. stran)

Evropski standard EN 352-2:2002/EN 352-7:2002
‘A Frekvenca

Povpreéna priduSitev

Standardni odklon

Predvidena vrednost zas¢ite (APV)

Teza

Kriterijska raven

Kriterijska raven za visokofrekvencni hrup
Kriterijska raven za srednjefrekvenéni hrup
Kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

Avstralskilnovozelandski standard AS/INZS 1270:2002
2:A  Preizkusne frekvence

2:B Povprecna pridusitev

2:C  Standardni odklon

2:D Povpregje brez standardnega odklona

T Mmoo mn >

F= T
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Izdelek sta preverila: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1, St. Paul,
Minnesota 55107-1000, ZDA. Finnish Institute of Occupational Health (Finski indtitut za zdravje pri delu),
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250, Helskini, Finska. Stevilka priglaSenega organa 0403. Michael &
Associates, Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, ZDA. Izdelek je bil
preizku$en in odobren v skladu s standardi EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011
razred B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 in

EN 50581:2012.

NADOMESTNI DELI

Opis Stevilka modela | Stevilka dela
3M™ PELTOR™ Zadrzevalna vrvica TEP-CORD 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ Nadomestni komunikacijski 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
vstavki, veliki (25 parov)

3M™ UltraFit™ Nadomestni komunikacijski 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
vstavki, srednji (25 parov)

3M™ UltraFit™ Nadomestni komunikacijski 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
vstavki, majhni (25 parov)

3M™ Skull Screw™ USesni vstavki (10 parov) 370-1019-10 70-0716-1527-5
3M™ Torque™ Usesni vstavki (50 parov) PELTIP5-01 XH001679626

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

Opomba: naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na Novi Zelandiji. Kupci naj uveljavijo svoje zakonske
pravice.

GARANCIJA: e se izkaze, da ima kateri od izdelkov podjetja 3M, oddelka Personal Safety Division,
napako v materialu, izdelavi ali da ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za dolo¢en namen, je
edina obveznost podjetja 3M in vade izkljuéno pravno sredstvo, da 3M po svaji izbiri popravi, zamenja
ali povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vaSem pravogasnem obvestilu o zadevi in utemeljitvi, da je
bil izdelek shranjen, vzdrzevan in uporabljen v skladu s pisnimi navodili podjetja 3M. RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJANAMESTO EKSPLICITNIH
IN IMPLICITNIH JAMSTEV O PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN IN DRUGIH
JAMSTEV O KAKOVOSTI, JAMSTEV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV. 3M po
tej garanciji nima nikakr$nih odgovornosti glede katerega koli izdelka, pri katerem je prislo do napake
zaradi nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, ravnanja ali vzdrzevanja, neupostevanja navodil
za izdelek ali spremembe ali poskodbe izdelka, nastale zaradi nesrece, malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM
PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO
ALI POSLEDICNO 1ZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO
ZARADI IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA NACELA. V TEM DOKUMENTU
DOLOCENA PRAVNA SREDSTVA SO IZKLJUCNA.
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3M™ PELTOR™.-i tasemetundlikud korvatropid
LEP-100 EL

Sissejuhatus

Palju dnne ja aitdh, et valisite 3M™ PELTOR™-i tasemetundlikud kérvatropid LEP-100. LEP-100
kdrvatropid aitavad kaitsta teie kuulmist mirarikkas keskkonnas ning vdimaldavad imbritsevate
helide kuulamist vaikses keskkonnas. Tere tulemast kaitsva side toodete uue pdlvkonna maailma!

Ohutusteave

Enne LEP-100 kdrvatroppide kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud ohutusteave,
veenduge, et oleksite sellest aru saanud, ning jérgige seda. Hoidke juhend edaspidiseks
kasutamiseks alles.

A\ Hoiatus!

+  Kéesoleva teabe ja soovituste mittejérgimisel halveneb kérvatroppide kaitsevdime tunduvalt.

+  Seadme ebadige kandmine vihendab selle tohusust miira summutamisel. Oige kandmise

iseid vaadake levast juhendist.

+ Véarkasutus v6i ohtlikult miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitseta viibimine voib
pohjustada kuulmiskadu véi vigastusi.

+Neid kdrvatroppe ei tohiks kasutada, kui on oht, et Gihendusjuhe vdib kasutamise ajal kuskile
kinni jaéda.

+ Joudlus vdib akukasutusega halveneda. Tavaliselt véimaldab kdrvatropi aku kasutada seadet
jarjest umbes 16 tundi.

+  Selle kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela valjund véib liletada péevase helitaseme
piirmaéra.

Ettevaatust!

+  Kuulmiskaitsete kasutamine peaks toimuma tiheaegselt kuulmismeele sailitamise programmiga,
mis hdlmab jalgimist, audiomeetrilisi teste, koolitust ja andmete talletamist. Lisateabe saamiseks
podrduge todtervishoiu ja -ohutuse spetsialisti poole.

+  Kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see kuulmiskaitse vahendada nii pideva mira
(nt todstuslik mira ning séidukite ja lennukite mra) kui ka valju hetkemira (nt tulirelvade
lasud) mdju. Hetkemiira puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/vdi toimiva kuulmiskaitse
ulatust. Tulirelvade korral mdjutavad seadme t8husust relva tiilip, laskude arv, kuulmiskaitse
Gige valimine, kandmine, kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad. Kui teie kuulmine
tundub miraga (sh tulirelvade lasud) kokkupuutumise ajal voi parast seda niiristuvat véi kuulete
helisevat vdi sumisevat haalt véi kahtlustate mis tahes muul p8hjusel kuulmisprobleemi, vdib
teie kuulmine olla ohus. Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta hetkemiira puhul leiate veebilehelt
www.3M.com/hearing.

+ Kasutage ainult Gihilduvaid 3M™ PELTOR™.-i kérvaotsakuid. Arge sisestage kdrvatroppi kérva iima
korrektselt paigaldatud 3M PELTOR-i kdrvaotsakuta.

+  Kdrvatropil on miratasemest séltuva helitugevuse funktsioon. Kasutaja peab kontrollima enne
kasutamist kérvaklappide tookorras olekut. Moonutuste Vi torgete iimnemisel peab kasutaja jérgima
tootja nduandeid hoolduse ja akude vahetamise kohta.

Mérkus.
+ Veenduge, et kdrvatroppe kantaks ja hooldataks vastavalt kaesolevale kasutusjuhendile.
+ Kontrollige regulaarselt, kas kdrvatropid toimivad korrektselt.

+  Laadimiskarp vastab standardile IP54, kui selle kate on Gigesse asendisse lukustatud ja USB-pesa
on suletud. Laadimiskarbi tihendusrdngas peab veekindluse tagamiseks olema alati puhas.
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+ Kui kérvatroppide laadimiseks kasutatakse Micro B USB-iihendust, tohib Gihendada ainult
seadmeid, mis on sertifitseeritud vastavalt IEC/UL/CSA 60950-1 v8i samavaarsele kohalikule
ohutusstandardile. USB-toitevéljund annab minimaalselt 200 mA 5 V alalisvoolu juures.

+ Hoiutemperatuur: —20 °C kuni 60 °C (-4 °F kuni 140 °F)

+  Todtemperatuur: 0 °C kuni 50 °C (32 °F kuni 122 °F)
E Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente ning toodet ei tohi

kasutuselt kdrvaldada koos tavalise olmepriigiga. Tutvuge elektriliste ja
mmm  elektrooniliste seadmete kasutuselt kdrvaldamist késitlevate kohalike eeskirjadega.

KOMPONENDID
Korvatropp Laadimiskarp
3:A Toite/helitugevuse nupp 4:A Patareipesa
3:B Mikrofon 4:B Kinnituspaela hoiupostid
3:C Laadimisiihendused 4:C Olekunupp
3:D Kdrvaotsaku vars 4:D Karvatropi laadimispesa
3:E Kdrvaotsak 4:E Mérgutuli
4:F Micro B USB-laadimispesa
4.G Lukustusriiv
KASUTUSSUUNISED
KORVATROPPIDE LAADIMINE

Enne esimest kasutuskorda laadige kdrvatropid tais. Kérvatroppe saab laadida laadimiskarbis,
kasutades kolme AA-tiilipi leelispatareid véi toiteallikaga Ghendatud Micro B USB-juhet (ei kuulu
komplekti). Téislaadimine kestab umbes 90 minutit, sdltumata laadimisviisist. Komplekt uusi AA-tiidipi
patareisid voimaldab teostada umbes 16 téislaadimiskorda.

Korvatroppide laadimiseks ja hoiustamiseks leidke ja seadke kohakuti kérvatroppidel (3:C) ning
laadimispesas karbi (4:D) sees asuvad laadimisiihendused. Sisestage esmalt kdrvatropi kitsas ots
(5:A) ja seejarel kiopsake see ettevaatlikult pesasse (5:B). Korrake teise kérvatropiga.

Kdrvatroppide laadimiseks patareide abil avage patareipesa luuk laadismikarbi sees. Sisestage kolm
AA-tiitipi patareid. Jalgige, et poolused (+) ja () asuksid vastavalt karbil olevale joonisele.
Sulgege patareipesa luuk.

Kdrvatroppide laadimiseks Micro B USB-pesa abil iihendage laadimiskarp toiteallikaga, kasutades
standardset Micro B USB-kaablit (ei kuulu komplekti). Laadimiskarp tuvastab automaatselt tihenduse
ja ltilitub AA-tllipi patareide asemel USB-iihenduse toitele.

Karvatroppide laadimisoleku

(4:C). Kaks margutuld (4:D) néitavad

olekut viie sekundi jooksul (6:A). Pidev punane Toimub laadimine
Kdrvatroppide eemaldamiseks Vilkuv punane Laadimist ei toimu
laadimisseadmest tGstke kdrvatroppi — —

eftevaatlikult iiles, hoides samal ajal Kiiresti vilkuv punane | Temperatuuri viga
laadimiskarbist kinni Pidev kollane Toimub laadimine — patarei tiihi
Mérkus. Patareisid puudutavate

piirangute téttu on laadimiskarp Vilkuv kollane Laadimist ei toimu — patarei tiihi
konstrueeritud selliselt, et laadimist Pidev roheline Laadimine on [openud

ei teostata temperatuuridel alla PP

20 °C (-4 °F) ja (e 50 °C (122 °F).
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Markus. Kasutage laadimiskarbis ainult AA-tiilipi leelispatareisid.

KORVAOTSAKU VALIMINE .
Valikusse kuulub kolm 3M™ UltraFit™-i kdrvaotsaku suurust (vaike: 7-12 mm; :// 7
‘l 4

keskmine: 8-13 mm; suur: 9-16 mm) ning tiks 3M™ Skull Screws™-

i kdrvaotsaku (8-14 mm) v6i 3M™ Torque™ kdrvaotsaku (8-14 mm) suurus.
Sobiva 3M UltraFiti kdrvaotsaku suuruse valimiseks alustage keskmise

suurusega otsaku proovimisest. Veenduge, et see oleks piisavalt véike
kdrvakanalisse mahtumiseks ja seal kindlalt pisimiseks, kuid samas piisavalt 3
suur, et vahemalt iks &érik sulgeks kdrvakanali selle sissepaasu juures.

Kui keskmine suurus ei sobi, proovige vaikest vdi suurt kdrvaotsakut, need on
loodud kasutajatele, kellele keskmine suurus ei sobi. 3M Skull Screw ja 3M
Torque'i kdrvaotsakute puhul on (iks suurus ette nahtud enamikule kasutajatele
sobivana. Arge kasutage toodet, kui teie jaoks puudub dige suurus ja
sobivus.

KORVAOTSAKUTE JA LISAVALIKUSSE KUULUVA
KINNITUSPAELA PAIGALDAMINE
Lisavalikusse kuuluva kinnituspaela paigaldamiseks asetage kinnituspaela

(ks aas kummagi kdrvaotsaku varre peale (7:A). Likake iks kdrvaotsak kummagi kérvaotsaku

varre (7:B) peale, kuni see asub taielikult kinnituspaelal vdi kdrvaotsaku varre alusel (7:C).

PAIGALDUSSUUNISED

Enne kdrvakanalisse sisestamist tuleb veenduda, et kdrvaotsakud oleksid puhtad ja heas

seisukorras. Enne kdrvakanalisse sisestamist tuleb kdrvatroppide toide vélja lilitada.

1. Valige oma kdrvakanali jaoks sobiv suurus.

2. VVtke katte krvatropp, mille killge on paigaldatud kdrvaotsak (7:D).

3. Sisestage Umar kdrvaotsak kdrvakanalisse, témmates samal ajal kdrva teise kéega peast
eemale ja Ules (7:E).

4. Poorake kérvatroppi kukla poole (7:F).

5. Olles kdrvatropi eelnevalt vélja liilitanud, kontrollige, kas kdrvaotsakud istuvad hasti oma asendis.

Hea sobivuse korral peaks keskkonnamiira kostma oluliselt vaiksemalt ning kdrvaotsak peaks drnal
tdmbamisel pisima kindlalt kérvakanalis. Katke kdrvad tihedalt kumerdatud pihkudega. Mira peaks
kdrvade katmisest sdltumata kostma umbes samamoodi. Kui sobivus ei ole hea, proovige
teistsugust tiiiipi voi suurusega korvaotsakut.

Ettevaatust! Kolme aarikuga 3M UltraFiti kdrvaotsakute mugavamaks eemaldamiseks keerake neid
aeglaselt tihenduse jark-jarguliseks vabastamiseks.

Lisateavet 3M™ PELTOR™-i sidelihendusega kdrvaotsakute paigaldamise kohta leiate veebilehelt
www.3M.com/PELTOR

KORVATROPPIDE KASUTAMINE

Toite sisseliilitamine

Vajutage ja hoidke kaks sekundit all kummagi kdrvatropi toite/helitugevuse nuppu (3:A).
Helisignaali kuuldes vabastage nupp.

Umbritseva keskkonna kuulmine

Kui kérvatroppide toide on sisse lillitatud, saab kasutada timbritseva keskkonna kuulmise kolme erinevat
taset (madal, keskmine ja kérge), mis véimaldavad helide Iabipaasu vaikses keskkonnas ning piiravad
helitugevuse taset miirarikkas keskkonnas. Toite sisselilitamisel valivad kdrvatropid vaikimisi madala
sétte, mille puhul edastatakse keskkonna helisid vahendatud helitugevusel ja mille maksimaalne valjund
on 66 dB (A). Kolme sétte vahel valimiseks vajutage kiiresti toite/helitugevuse nuppu ja vabastage see.
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Teine on keskmine séte, mille puhul edastatakse keskkonna helisid umbes sellisel tasemel, nagu ima
kuulmiskaitseta, maksimaalse véljundiga kuni 72 dB (A). Kolmas on kdrge sate, mille puhul vdimenda-
takse keskkonna helisid maksimaalselt kuni 82 dB (A). Iga sétet tahistab selle ainuomane helisignaal.

Automaatne valjaliilitamine

Akutoite sdastmiseks lilituvad kdrvatropid automaatselt valja, kui toite/helitugevuse nuppu ei ole
vajutatud 2 tunni jooksul. Vimase 60 sekundi jooksul enne valjaliilitumist kdlab iga 10 sekundi jérel
aegumissdnum. Automaatse valjalllitumise taimeri lahtestamiseks vajutage toite/helitugevuse nuppu.

Patarei tiihjaks saamise helisignaal
Kui patarei tédaega on jaanud alla tihe tunni, kdlab helisignaal, mida korratakse seejérel iga viie minuti
tagant.

Viljaliilitamine
Vajutage ja hoidke kaks sekundit all kummagi kdrvatropi toite/helitugevuse nuppu, kuni kélab
kahekordne helisignaal.

Markus. Kui kérvatropid asetuvad kdrvakanalis korrektselt, toimib mirasummutus sdltumata sellest,
kas kdrvatropid on lilitatud sisse véi vélja.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Kdrvatropid ja laadimiskarbi saab puhtaks piihkida niiske riidelapiga. Kdrvatroppide ja/vdi laadimiskarbi
laadimisiihendusi tuleb puhastada siis, kui markate neile kogunenud prahti vdi kdrvatroppide laadimisel
esineb probleeme.

3M UltraFiti korvaotsakud
Peske kdrvaotsakuid vastavalt vajadusele sooja vee ja seebiga. Vaadake, kas aarikute all on rebendeid
véi pragusid. Vajaduse korral asendage uutega.

Skull Screw ja Torque'i kdrvaotsakud
Puhastage puhta riidelapiga. Kui otsak on kahjustatud, varre kiljest lahti tulnud vdi muutunud jéigaks ja
paindumatuks, asendage see uuega.

Markus. Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult m&juda. Lisateabe saamiseks pdérduge
tootja poole.

LABORATOORSED SUMMUTUSTABELID (vt Ik 2)

Euroopa standard EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A Sagedus

‘B Keskmine summutus
C Standardhélve
:D  Hinnanguline kaitsevaartus
E Mass
F Kriteeriumtase

= Korgsagedusliku miira kriteeriumtase

= Kesksagedusliku mira kriteeriumtase

= Madalsagedusliku miira kriteeriumtase

Austraalia/lUus-Meremaa standard AS/NZS 1270:2002
2:A  Testsagedused

2:B  Keskmine summutus

2:C Standardhélve

2.0 Keskmine miinus standardhalve
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Toodet on kontrollinud: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1, St. Paul,
Minnesota 55107-1000, USA. Finnish Institute of Occupational Health (Soome Téétervishoiuinstituut),
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250, Helsinki, Finland (Soome). Teavitatud asutus nr 0403. Michael &
Associates, Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. Toodet on testitud
ning see on kiidetud heaks vastavalt standarditele EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 +
AC:2011 Klass B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011

ja EN 50581:2012.

VARUOSAD
Kirjeldus Mudeli number Osa number
3M™ PELTOR™-i kinnituspael TEP-PAEL 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™-i asendus side-otsakud, 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
suured (25 paari)
3M™ UltraFit™-i asendus side-otsakud, 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
keskmised (25 paari)
3M™ UltraFit™-i asendus side-otsakud, 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
vaikesed (25 paari)
3M™ Skull Screw™ kérvaotsakud (10 paari) 370-1019-10 70-0716-1527-5
3M™ Torque™-i kérvaotsakud (50 paari) PELTIP5-01 XH001679626

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

Markus. Jérgnevad avaldused ei kehti Austraalias ja Uus-Meremaal. Tarbijad peavad toetuma nende
seadustest tulenevatele igustele.

GARANTII: juhul, kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes toode osutub defektseks materjali véi
valmistusviisi osas véi mittevastavaks ettendhtud otstarbele mis tahes valjendatud garantii raames,
on 3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks hivitiseks 3M-i valikul selliste osade véi toodete
parandamine, asendamine vdi ostuhinna tagasimaksmine juhul, kui teie olete probleemist digeaegselt
teavitanud ja tdestate, et toodet on hoitud, hooldatud ja kasutatud vastavalt 3M-i kirjalikele suunistele.
VALJAARVATUD SIS, KUI SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, ON SEE GARANTII EKSKLUSIIVNE
JAASENDAB KOIKI VALJENDATUD VOI KAUDSEID GARANTIISID KAUBASTATAVUSE, TEATUD
OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDE OSAS VOI GARANTIIDE OSAS,
MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSE KAIGUS, VALJA ARVATUD VALDUSOIGUS JA
PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei kanna selle garantii raames mingisugust vastutust toodete eest,
mis on riknenud ebapiisavate vdi valede hoiustamistingimuste, kéitlemise véi hooldamise tdttu; toote
suuniste eiramise téttu; v6i dnnetusest, hooletusest vdi vadrkasutusest tingitud toote muudatuste véi
kahjustuste tattu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJAARVATUD SIIS, KUI SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA
3M MITTE MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU
VOI KAASNEVA KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD SELLEST TOOTEST,
SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED ON
EKSKLUSIIVSED.
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3M™ PELTOR™ ausu aizbazni ar apkartéjo skanu dzirdamibas funkciju
LEP-100 EU

Levads

Apsveicam ar 3M™ PELTOR™ ausu aizbaznu ar apkartéjo skanu dzirdamibas funkciju LEP-100
iegadi. LEP-100 ausu aizbazni pasarga dzirdi trokSnaina vide, vienlaikus nodrosinot apkartgjas vides
dzirdamibu klusa vidé. Laipni ltgti droSas sazinas nakamaja paaudze!

Drosibas informacija
Ladzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet noradés sniegto drosibas informaciju pirms LEP-100 ausu
aizbaznu lietoSanas. Saglabajiet $Ts norades turpmakai atsaucei.

A\ Bridinajums!

+ Ja 8eit minéta informacija un ieteikumi netiek ievéroti, ausu aizbaznu nodroinata aizsardziba var tikt
btiski ietekméta.

+ Nepareizi lietojot ausu aizbaznus, samazinasies troksna slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

+ Nepareiza $is dzirdes aizsargierices lietoSana vai tas nelietoSana bistama trok$na apstaklos
var radit dzirdes zudumu vai bojajumus.

+ Neizmantojiet Sos ausu aizbaznus, ja pastav risks, ka izmanto$anas laika var tikt iespiests
savienojuma vads.

+  Baterijam/akumulatoram izladéjoties, var pasliktinaties darbibas kvalitate. Auss aizbaznu bateriju
nepartrauktas izmanto3anas laiks ir aptuveni 16 stundas.

+ No apkartgjas vides skaluma atkarigas elektriskas audioshémas izvades limenis $ai dzirdes
aizsargiericei var parsniegt pielaujamo skanas limena robezu.

Uzmanibu!

+ Dzirdes aizsargierices ir jalieto saskana ar dzirdes saglaba$anas programmu, kuras ietvaros tiek
veikta ar novérodana, audiometriska testéSana, apmacibas un datu uzskaite. Lai iegatu vairak
informacijas, sazinieties ar arodveselibas specialistu.

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi lietotaja noradém, tiek mazinata ilgstosa trok$na — gan
sadzives trok$na, pieméram, ripnieciska, satiksmes un lidaparatu troksna, gan |oti skalu impulsa
trokSnu, pieméram, $avienu — iedarbiba. Ir grati noteikt nepiecieSamo un/vai realo dzirdes
aizsardzibu impulsa trokSnu gadijuma. Savienu gadijuma aizsardzibas veikispéju ietekmé ieroca
tips, iz8auto loZu skaits, atbilsto$as dzirdes aizsargierices izvéle, pieméro$ana un lieto$ana, ka art
citi apstakli. Ja Skiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka vai ja dzirdat zvani$anu vai dakonu troksna laika vai
péc atra$anas trok$na (tostarp $avienu) iedarbiba, vai ja kadu citu iemeslu dé] rodas aizdomas par
dzirdes traucgjumiem, jasu dzirde var bat apdraudéta. Lai uzzinatu vairak par dzirdes aizsardzibu
impulsa trokSnu ietekmé, apmekIgjiet vietni www.3M.com/hearing.

+  Izmantojiet tikai SM™ PELTOR™ piemérotus ausu uzgalus. Neievietojiet auss aizbazni ausT, ja tam
nav pievienots 3M PELTOR auss uzgalis.

+ Sis auss aizbaznis ir aprikots ar skaluma limena samazinasanas funkciju atkariba no apkartéjas
vides skaluma. Pirms lietodanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas pareizi. Ja tiek
konstatéti trauc&jumi vai klidaina darbiba, jarikojas saskana ar razotaja sniegto informaciju par
dzirdes aizsargierices uzturéSanu un bateriju nomainu.

Piezime.
+ Parliecinieties, ka ausu aizbaznu uzstadisana, regulé$ana un tehniska apkope tiek veikta saskana
ar Siem noradfjumiem.
+  Regulari parbaudiet ausu aizbaznu funkcionalitati.
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+  Ladetajs atbilst IP54 prasibam, kad ta korpuss ir nostiprinats un USB pieslégvieta ir
nosegta. Lai nodrosinatu ierices tdensizturibu, ladétaja korpusa blivgredzens jauztur
tirs no putekliem un citiem netirumiem.

+  |zmantojot Micro B USB pieslégvietu ausu aizbaznu ladéSanai, pievienojiet to tikai tadam iericem,
kas atbilst IEC/UL/CSA 60950-1 vai lidzvértigam vietéjam dro$ibas standartam. USB baro$anas
avotam ir janodrogina vismaz 200 mA izvade pie 5 VDC.

+  Glabasanas temperattras diapazons: no -20°C lidz 60°C (no -4°F lidz 140°F)

+  Darbibas temperatiras diapazons: no 0°C lidz 50°C (no 32°F lidz 122°F)

Sis produkts satur elektriskas un elektroniskas komponentes, tapac to nedrikst izmest

sadzives atkritumos. Ludzu, iepazistieties ar vietgjiem noteikumiem par elektrisko un
mmm  elektronisko iericu utilizaciju.

SASTAVDALAS
Auss aizbaznis Ladetajs
3:A LeslégSanaslizsleg$anas/skaluma poga 4:A Akumulatora nodalfjums
3:B Mikrofons 4:B Stiprinajuma stieples elementi
3:C Uzlades kontakti 4.C Statusa poga
3:D Auss uzgala kats 4:D Auss aizbaznu uzlades kontakts
3:E Auss uzgalis 4:E Gaismas indikators
4:F Micro B USB uzlades pieslégvieta
4.G Fiksators
LIETOSANAS NORADIJUMI

AUSU AIZBAZNU ATKARTOTA UZLADE

Pirms pirmas lietoSanas pilntba uzladgjiet ausu aizbaznus. Ausu aizbaznus var uzladet, ievietojot
ladétaja, kas aprikots ar 3 AA sarmu baterijam, vai izmantojot Micro B USB vadu (nav ieklauts), kas
pievienots stravas avotam. Pilna uzladésana ilgst aptuveni 90 mindtes (neatkarigi no uzladésanas
metodes). Jauns AA bateriju komplekts nodrosinas aptuveni 16 pilnas uzlades.

Lai atkartoti uzladetu un novietotu ausu aizbaznus glabasanai, atrodiet un sakartojiet auss aizbazna
(3:C) un ladetaja (4:D) uzlades kontaktus. levietojiet auss aizbazni ar Sauro galu pa prieksu (5:A),
péc tam viegli savienojiet to ar kontaktu (5:B). Atkartojiet tas pasas darbibas otram auss aizbaznim.
Lai atkartoti uzladétu ausu aizbaznus ar bateriju palidzibu, atveriet ladétaja eso$o akumulatora
nodalijuma vacinu. levietojiet tris AA baterijas. levérojiet polaritati (+)(-), kas noradita diagramma
uz ladetaja. Aizveriet bateriju nodalfjuma vacinu.

Lai uzladétu ausu aizbaznus, izmantojot "
Micro B USB pieslégvietu, savienojiet E2a)  GAISMAS SECIBA STATUSS

ladetaju un stravas avotu ar standarta Deg sarkana krasa Notiek uzlade

Micro B USB kabeli (nav ieklauts).

Ladetajs automatiski uztver USB Mirgo sarkana krasa Nenotiek uzlade

savienojumu un izmanto to, nevis P . _ A

AA baterijas. Atri mirgo sarkana krasa | Temperatdras probléma

Lai aplakotu ausu aizbaznu uzlades statusu, | Deg dzeltena krasa Notiek uzlade, zems

nospiediet statusa pogu (4:C). Divi gaismas akumulatora lTmenis

indikatori (4:E) paradis uzla tatl

g]ig!::sznel((und)epsa(rgﬂ)s. uzlades statusu Mirgo dzeltena krasa Nenotiek uzlé_de, zems
akumulatora limenis

Lai iznemtu auss aizbazni no ladétaja, — - -

piesardzigi celiet to uz augsu, vienlaikus Deg zala krasa Uzlade pabeigta

pieturot [adétaju.
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Piezime. Baterijam raksturigo ierobezojumu dé| ladétajs neveic uzladi temperattra zem -20°C (-4°F)
un virs 50°C (122°F).

Piezime. levietojiet 1adétaja tikai AA sarmu baterijas.

AUSS UZGALU IZVELE
Ir pieejami tris 3M™ UltraFit™ auss uzgalu izméri (mazs: 7-12 mm;

vidéjs: 8-13 mm; un liels: 9-16 mm), ka arf viena izméra 3M™ Skull Screws™ A

ausu uzgali (8-14 mm) vai 3M™ Torque™ ausu uzgali (8-14 mm). Lai izvélétos j f' ]
piemérotako 3M UltraFit ausu uzgalu izméru, saciet ar vidgjo izméru.

Parliecinieties, ka tas ir pietiekami mazs, lai iek|itu auss kanala un labi
pieklautos ausij, ka arf pietiekami liels, lai vismaz viens atloks noslégtu auss

kanalu pie kanala ieejas. Ja vidgjais izmérs nepieklaujas ausij pareizi,

izméginiet maza vai liela izméra auss uzgalus, kas paredzéti lietotajiem,

kuriem vid&jais izmérs nav piemeérots. 3M Skull Screw un 3M Torque auss

uzgaliem ir viens izmérs, un tas ir piemérots vairumam lietotaju. Nelietojiet 3M Skull Screws
produktu, ja nav iespéjams nodrosinat pareizo izméru un novietojumu.

AUSS UZGALU UN PAPILDU STIPRINAJUMA STIEPLES PIEVIENOSANA %

Lai piestiprinatu papildu stiprinajuma stiepli, vienu stiprinajuma stieples cilpu
pievienojiet katra auss uzgala katam (7:A). Spiediet auss uzgali auss uzgala
kata (7:B), Iz tas pilniba atbalstas pret stipringjuma stiepli auss uzgala kata
pamatné (7:C).

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Pirms ievietoSanas auss kanala auss uzgaliem ir jabit tiriem un laba stavokii. Pirms ievietoSanas auss
aizbazniem ir jabat izslagtiem.

1. Izvélieties savam auss kanalam atbilstodu izméru.

2. Satveriet auss aizbazni, kam piestiprinats auss uzgalis (7:D).

3. levietojiet apalo auss uzgali auss kanala, vienlaikus ar otru roku pavelkot ausi uz aru un augdup (7:E).
4. Pagrieziet auss aizbazni pakausa virziena (7:F).

5. Kad auss aizbaznis ir izslégts, parbaudiet, vai auss uzgalis labi pieklaujas ausij.

Kad ir panakts pareizs novietojums, apkartéjas vides trok$niem jakGst ievérojami klusakiem un uzgalim
jasaglaba novietojums ausT, kad to viegli pavelk. Aizsedziet ausis ar ieliektam plaukstam. Trok$na
[Tmenim jabit vienadam neatkarigi no ta, vai ausis ir vai nav aizsegtas. Ja nav iespéjams nodroSinat
pareizu novietojumu, izméginiet cita veida vai izméra auss uzgali.

Uzmanibu! Lai nodro$inatu lielaku komfortu, iznemot tris atloku 3M UltraFit auss uzgalus, veiciet Ienas,
aplveida kustibas, lai pakapeniski samazinatu pieklavumu.

Lai uzzinatu vairak par 3M™ PELTOR™ ausu uzgalu ievieto$anu, apmekIgjiet vietni
www.3m.com/PELTOR

AUSS AIZBAZNU LIETOSANA

leslégsana

Nospiediet un divas sekundes turiet ieslégSanas/izslégdanas/skaluma pogu (3:A) uz katra auss
aizbazna. Atlaidiet pogu, kad atskan skanas signals.

Apkartéjas vides dzirdamiba

Kad auss aizbazni ir ieslegti, pavisam ir tris apkartéjas vides dzirdamibas limeni (zems, vidéjs un
augsts), kas nodroSina skanas caurlaidibu klusa vidé, vienlaikus ierobeZojot skaluma limeni skala vidé.
leslédzot ausu aizbaznus, péc nokluséjuma tiek aktivizéts zemakais ITmenis — apkartéjas vides troksni
ir dzirdami ar 66 dB (A) maksimalo izvades jaudu. Lai izvélétos vienu no trim limeniem, atri nospiediet
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un atlaidiet ieslegSanasfizslégdanas/skaluma pogu. Otrais iestatTjums ir vidgjais lTmenis, kura apkartgjas
vides trok3ni ir dzirdami aptuveni tada pasa limen ka bez dzirdes aizsargierices — ar 72 dB (A)
maksimalo izvades jaudu. Tredais iestatTjums ir augsts limenis, kas pastiprina apkart&jas vides troknus
ar 82 dB (A) maksimalo izvades jaudu. Par katru iestatfjumu liecina unikals skanas signals.

Automatiska izslégSanas

Bateriju taupiSanas noltka ausu aizbazni automatiski izslédzas, kad ieslegSanasfizsiegsanas/skaluma
poga nav aiztikta 2 stundas. P&déjo 60 sekunZzu laika pirms izslegsanas ik péc 10 sekundém skan
verbals bridinajuma signals. Automatisko izslégSanas taimeri var atiestatit, nospieZot ieslégsanas/
izsleg$anas/skaluma pogu.

Akumulatora zemas uzlades bridinajuma signals

Kad atlikusas mazak neka Cetras stundas akumulatora darbibas laika, atskan signals, un tas atkartojas
ik p&c piecam minatem.

Izsleg$ana

Nospiediet un divas sekundes turiet ieslég$anas/izsléganas/skaluma pogu uz katra auss aizbazna,
[Tdz atskan divkarss pikstiens.

Piezime. Kad auss aizbazni ir pareizi ievietoti auss kanala, skanas slapésana tiek nodrosinata gan ar
ieslégtiem, gan izslégtiem auss aizbazniem.

APKOPE, TIRISANA UN UZTURESANA
Auss aizbaznus un ladétaju var nofirit ar mitru draninu. Notriet auss aizbaznu un/vai ladétaja uzlades
kontaktus, ja uz tiem ir redzami netirumi vai ja rodas gratibas ar auss aizbaznu uzladi.

3M UltraFit auss uzgali
Ja nepiecieSams, mazgajiet ausu uzgalus ar siltu deni un ziepém. Parbaudiet, vai zem kada no trim
atlokiem nav plisumu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Skull Screw un Torque auss uzgali
Tiriet ar tiru draninu. Nomainiet uzgali, ja tas ir bojats, atvienojies no kata, ir ciets vai neelastigs.

Piezime. So izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas kimiskas vielas. Papildinformaciju
pieprasiet razotajam.

SKANAS STIPRUMA SAMAZINASANAS DATU TABULAS (skatiet 2. lappusi)

E|ropas standarts EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
Frekvence

Vidéja skanas stipruma samazinajuma vértiba
Standarta novirze

Pienemta skanas stipruma samazinajuma vértiba
Svars

Kritérija Tmenis

Kriterija limenis augstfrekvences troksnim
Kritérija imenis vidéjas frekvences troksnim
Kritérija menis zemfrekvences troksnim

Australijas/Jaunzélandes standarts AS/NZS 1270:2002

2:A  Testedanas frekvencest

2:B  Vidéja skanas stipruma samazinajuma vértiba

2:C Standarta novirze

2:D Vidéja skanas stipruma samazinajuma vértiba minus standarta novirze

Ny T mmoomn >

F= T
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lerici parbaudija: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1, St. Paul,
Minnesota 55107-1000, USA (ASV). Somijas Arodveselibas institdits (Finnish Institute of Occupational
Health), Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250, Helsinki, Finland (Somija). Pilnvarota iestade Nr. 0403.
Michael & Associates, Inc., 2766 W, Colage Avenue Suite 1, State Colage, PA 16801, USA (ASV).
Stierice ir testéta un apstiprinata saskana ar standartu EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010
+AC:2011 B klase, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 un
EN 50581:2012 prasibam.

REZERVES DALAS
Apraksts Modeja numurs | Detalas numurs
3M™ PELTOR™ stiprinajuma stieple TEP-CORD 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ uzgalu aizvietotaji, liela 370-TEPL-25 70-0716-7374-6

izméra (25 pari)

3M™ UltraFit™ uzgalu aizvietotaji, vidéja 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
izméra (25 pari)

3M™ UltraFit™ uzgalu aizvietotaji, maza 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
izméra (25 pari)

3M™ Skull Screw™ auss uzgali (10 pari) 370-1019-10 70-0716-1527-5

3M™ Torque™ auss uzgali, (50 pari) PELTIP5-01 XH001679626

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

Piezime. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz Australiju un Jaunzélandi. Patérétajiem ir jaizmanto savas
likuma noteiktas tiesibas.

GARANTIJA: Ja kads no 3M personigas aizsardzibas lidzekliem tiek atzits par defekiivu materiala,
izstrades zina vai citadi neatbilstoSu noteiktiem mérkiem, 3M vienigais pienakums un jusu ekskluzivas
tiestbas ir, pec 3M izvéles, novérst bojéjumu, aizvietot vai atlidzinat pirkuma summu par detalam vai
produktiem péc laicigi iesniegta jisu pazinojuma par defektu un apliecinajuma, ka produkts ir uzglabats,
apkopts un lietots atbilstosi 3M rakstiskajam noradém. IZNEMUMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ
LIKUMS, STGARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU
PAR PIEMEROTIBU TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM VAI CITA VEIDA KVALITATES GARANTIJU,
KA ART GARANTIJU SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI TIRDZNIECISKIEM DARTJUMIEM,
IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU PARKAPUMUS. Sis garantijas nosacTjumi neparedz 3M
atbildibu par jebkuru produktu, kam radusies defekti nepareizas vai nepiemérotas uzglaba$anas,
parvadasanas, apkopes vai produkta norazu neievéroSanas rezultata; vai par produkta parveidoSanu
vai bojajumiem, kas radusies negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lieto$anas rezultata.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS: [ZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA
GADIJUMA NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM, IPASIEM,
NEJAUSIEM VAI SEKOJOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU),
KAS RADUSIES STPRODUKTA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO PAMATOJUMU. SEIT MINETIE
ATLIDZINASANAS GADIJUMI IR EKSLUZIVI.
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3M™ PELTOR™ nuo triuk$mo lygio priklausantis ausy kistukas
LEP-100 EU

|vadas

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™ nuo triuk$mo lygio priklausantj ausy kistuka
LEP-100. LEP-100 ausy kistukas padeda apsaugoti klausa triukSmingoje aplinkoje ir suteikia galimybe
girdéti aplinka, kai aplinkui tylu. Sveiki, ¢ia nauja saugaus rysio palaikymo itaisy karta!

Saugos informacija

Prie§ naudodami LEP-100 ausy kistuka perskaitykite, i$siaiSkinkite ir laikykités visos Siose instrukcijose

pateiktos saugos informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireikti ateityje.

A\ |spéjimas

+ Jeinebus atsizvelgiama | ¢ia pateikta informacija ir rekomendacijas, ausy kistuky suteikiama
apsauga stipriai nukentés.

+ Jei Sis jtaisas bus netinkamai jtaisytas, sumazés jo efektyvumas slopinant triukSma.
Norédami tinkamai jtaisyti, naudokités pridétomis instrukcijomis.

* Netinkamas naudojimas ar klausos apsaugos naudojimas ne visa laika, esant pavojingame
triukSme, gali baigtis klausos praradimu ar suzalojimu.

+ Sie ausy kistukai neturéty biti naudojami, jei naudojant yra pavojus uZstrigti jungiamajam laidui.

+ Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali pablogéti. Naudojant ausy kistukus be
pertraukos, maitinimo elementy energijos turéty pakakti apie 16 val.

+ Sio klausos apsaugos prietaiso pagal triukdmo lygj nustatoma grandinés galia gali vir$yti dienos
garso lygio apribojima.

Démesio

+  Klausos apsaugos priemonés turéty bati naudojamos kartu su klausos saugojimo programa, kuri
apima stebéjima, audiometrijos tyrima, mokyma ir rastvedyba. Norédami suZzinoti daugiau, kreipkités
{ profesinés sveikatos ir saugos specialista.

+ Kai naudojami pagal vartotojo instrukcijas, Sie klausos apsaugos itaisai padeda sumazinti ir
nepertraukiama triukSma, pvz., pramonés keliama triuk$ma, ir automobiliy, bei Iektuvy keliama,
triukSma, taip pat - labai garsy impulsinj triukSma, pvz., ginklo $vj. Sudétinga numatyti reikalinga ir
(arba) fakting klausos apsauga, esant impulsiniam triuk$mui. Saudant efektyvumas priklausys nuo
ginklo tipo, Saviy skaiciaus, tinkamo klausos apsaugos pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinka-
mos klausos apsaugos priezitros bei kity kintamujy. Jei klausa atrodo prislopusi arba po triuk§mo
poveikio (jskaitant $audyma) girdite skambéjima ar zvimbima, jei klausos problema itariate dél ki tos
prieZasties, jusy klausai gali grésti pavojus. Norédami daugiau suzinoti apie klausos apsauga nuo
impulsinio triukSmo apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.

+ Naudokite tik suderinamus 3M™ PELTOR™ kistuky antgalius. Nekiskite ausies kistuko tiesiai | ausj,
tinkamai nepritvirting 3M PELTOR ki$tuko antgalio.

+ Sie ausy kistukai suteikia tuo triuk$mo lygio priklausant] slopinima. Prie$ naudojant batina patikrinti,
ar tinkamai veikia. Jei pastebimas i8kraipymas arba gedimas, reikia vadovautis gamintojo nurody-
mais dél prieZiros ir maitinimo elementy keitimo.

Pastaba
+  Uztikrinkite, kad ausy kistukai baty pritaikyti, sureguliuoti ir priziorimi pagal Sias vartotojo instrukcijas.
+ Reguliariai tikrinkite ausy kistukus, kad jie tinkamai veikty.
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+  |krovos déklas atitinka IP54 reikalavimus, kai dangtis uzfiksuotas vietoje, o USB prievadas
uzdarytas. |krovos déklo sandarinimo Ziedas turi bati saugomas nuo ne$varumy, kad baty,
i8laikomas atsparumas vandeniui.

+  Kai ausy kistukams {krauti naudojate B tipo mazajg USB jungt, prijunkite tik jtaisa, sertifikuota pagal
IEC/UL/CSA 60950-1 arba lygiavertj vietinj saugos standarta. USB maitinimo $altinis turi suteikti bent
200 mA esant 5 Vdc.

+  Laikymo temperatiros intervalas: nuo 20 °C iki 60 °C (nuo —4 °F iki 140 °F)
+  Darbinés temperatiros intervalas: nuo 0 °C iki 50 °C (nuo 32 °F iki 122 °F)

Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy komponenty, jis neturi bati iSmetamas su
{prastomis SiukSlémis. Zr. vietines direktyvas, reglamentuojancias elektros ir elektroninés
mmm  jrangos iSmetima.

KOMPONENTAI

Ausies kistukas

3:A Maitinimo / garsumo mygtukas
3:B Mikrofonas

3:C [krovos kontaktai

3:D Kistuko antgalio kotelis

3:E Kistuko antgalis

lkrovos déklas

4:A Maitinimo elementy skyrius

4:B Laikymo laido atramos

4.C Bsenos mygtukas

4:D Ausies kistuko jkrovos lizdas

4:E Indikatoriaus lemputé

4:F B tipo mazasis USB ikrovos prievadas
4:.G Fiksatorius

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

AUSUY KISTUKU |KROVA

Prie§ pirma karta naudodami, ausy kistukus iki galo jkraukite. Ausy kistukus galima jkrauti jdéjus i
ikrovos dékla, naudojant tris AA Sarminius maitinimo elementus arba B tipo mazosios USB jungties laida
(isigyjamas atskirai), prijungta prie maitinimo $altinio. Visa fkrova trunka apie 90 min., neatsizvelgiant |
ikrovos btida. Naujy AA maitinimo elementy rinkinys suteiks apie 16 {krovy.

Norédami jkrauti ir laikyti ausy kistukus, raskite ir sulygiuokite ausy kistuko jkrovos kontaktus (3:C) ir
déklo jkrovos lizdo kontaktus (4:D). Pirmiausia ikiSkite siaurg ausies kistuko galg (5:A), tada Svelniai
istatykite | lizda (5:B). Tuos pacius veiksmus atlikite su antruoju ausies kistuku.

Norédami ausy kiStukus {krauti naudodami maitinimo elementus, atidarykite elementy skyriaus dureles,
esangias {krovos dékle. |dékite tris AA maitinimo elementus. |sitikinkite, kad (+)(-) poliai yra sulygiuoti
pagal jkrovos déklo schema. Uzdarykite maitinimo elementy skyriaus dureles.

Norédami ausy kistukus fkrauti per B

tipo mazaja USB jungt], prijunkite
ikrovos dékla prie maitinimo $altinio
naudodami standartinj B tipo mazajj
USB kabelj (jsigyjamas atskirai).
lkrovos déklas automatiSkai aptiks ir
ims energija i$ USB jungties, o ne i§
AA maitinimo elementy.

Norédami pamatyti ausy kistuky
{krovos bikle, paspauskite bisenos
mygtuka (3:C). Dvi indikatoriy lemputés
(4:D) rodys biiseng penkias sekundes
(6:A.).

[WY LEMPUCIY REIKSMIY PAAISKINIMAS

Nuolat Sviegianti raudona | Kraunama
Mirksinti raudona Nekraunama
Greitai mirksinti raudona Temperatiros triktis

Nuolat $viecianti geltona

Kraunama — maitinimo
elementas iSeikvotas

Mirksinti geltona

Nekraunama — maitinimo
elementas iSeikvotas

Nuolat $viecianti zalia

lkrova baigta
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Norédami iSimti ausy kistukus i$ jkrovos jtaiso, Svelniai pakelkite ausies kistuka prilaikydami
ikrovos dékla.

Pastaba Dél maitinimo elementy apribojimy, ikrovos déklas sukurtas taip, kad nebdty leidziama krauti
prietaiso esant Zemesnei nei —20 °C (-4 °F) ir auk$tesnei nei 50 °C (122 °F) temperatirai.

Pastaba |krovos dékle naudokite tik $arminius AA maitinimo elementus.

KISTUKO ANTGALIO PASIRINKIMAS \
Pateikiami trys ,3M™ UltraFit™" kistuky antgaliy dydziai (mazas: 7-12 mm; 4
vidutinis: 8-13 mm ir didelis: 9-16 mm) arba vieno dydzio ,3M™ Skull Screws™"* f / b
kistuky antgaliai (8-14 mm) ar ,3M™ Torque™" kistuky antgaliai (8-14 mm).
Norédami pasirinkti tinkama_,3M UltraFit" kituky antgaliy dydj, pradékite nuo
vidutinio. [sitikinkite, kad jis pakankamai mazas, jog patekty | ausies kanalg ir
gerai prisitaikyty, taiau kartu ir pakankamai didelis, kad bent vienas kradtas i
uzsandarinty ausies kanalo {jima, Jei vidutinis dydis nelabai tinka, naudokite

mazo arba didelio dydzio kistuky galiukus. Naudojant ,3M Skull Screw" ir ,

3M Torque” kistuky antgalius, vienas dydis turéty tikti daugeliui. Nenaudokite
gaminio, jei néra tinkamo dydzio.

Norédami jtaisyti papildoma, laikymo laida, vieng to laido kilpa uzmaukite ant
kiekvieno kistuko antgalio kotelio (7:A). Uzspauskite kistuko antgalj ant
kiekvieno kistuko antgalio kotelio (7:B.), kad jis gerai sitvirtinty ant laikymo
laido arba kistuko antgalio kotelio pagrindo (7:C).

KISTUKY ANTGALIY TVIRTINIMAS IR PAPILDOMAS LAIKYMO LAIDAS %

TVIRTINIMO INSTRUKCIJOS

Prie$ kiSant { ausies kanala kistuky antgaliai turéty bati Svarls ir geros buklés. Pries jstatant ausy,
kiStukai turéty bti igjungti.

1. Pasirinkite savo ausies kanalui tinkama dydj.

2. Laikykite ausies kistuka su pritaisytu antgaliu (7:D).

3. |kiskite suapvalinta kistuko antgalj | ausies kanala traukdami ausj j iSore ir aukStyn kita ranka (7:E.).
4. Pasukite ausies kistukg pakausio link (7:F.).

5. 18junge ausies kistuka patikrinkite, ar tinkamai pritaisytas kistuko antgalis.

Kai tinkamai jtaisoma, aplinkos garsai turéty bati zymiai tylesni, o kistukas turéty patikimai laikytis ausies
kanale atsargiai patraukus. Glaudziai apgaubkite ausis delnais. TriukSmas turéty bati beveik toks pats,
nepaisant to, ar ausys apgaubtos, ar ne. Jei negalite gerai jdéti, bandykite naudoti kitokio tipo arba
dydzio kiStuko antgalj.

Démesio Siekdami didesnio patogumo, kai alinate trijy briauneliy ,3M UltraFit* kiStuky antgalius, sukite
|étai, kad laipsniSkai sulauzytuméte tarpiklj.

Jei norite daugiau suzinoti apie 3M™ PELTOR™ rysio kistuky antgaliy {déjima, apsilankykite svetainéje
adresu www.3M.com/PELTOR

AUSU KISTUKO NAUDOJIMAS

lijungimas

Paspauskite ir dvi sekundes laikykite nuspaude kiekvieno ausies kistuko maitinimo / garsumo mygtuka,
(3:A). I8girde signalg mygtuka paleiskite.

Aplinkos girdéjimas

Kai ausy kistukai jungiami, yra trys aplinkos girdéjimo lygiai (maZas, vidutinis ir didelis), praleidziantys
garsus tylioje aplinkoje ir apribojantys garsus triuk$mingoje aplinkoje. [jungus standarti$kai nustatomas
mazas parametras, atkuriantis aplinkos garsa sumazintu triukSmo lygiu, o didZiausia jo galia yra
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66 dB (A). Norédami jjungti kur{ nors i8 trijy parametru, greitai paspauskite ir atleiskite maitinimo /
garsumo mygtuka. Antrasis parametras yra vidutinis: jis atkurs mazdaug tok| aplinkos garsa, kuris
girdimas nenaudojant ausy apsaugos - didziausia galia 72 dB (A). Treciasis parametras yra didelis:
jis sustiprins aplinkos garsa iki 82 dB (A). Kiekvienas parametras nurodomas unikaliu signalu.

Automatinis i$jungimas

Siekiant tausoti maitinimo elementy energija, ausy kistukai automatiskai i§jungiami, jei maitinimo /

garsumo mygtukas nepaspaudziamas 2 valandas. Per paskutines 60 sek. iki i$jungimo kas 10 sek.
leidZiamas sakytinis ,skirtojo laiko" pranesimas. I$ naujo nustatykite automatinio i§jungimo laikmatj
paspausdami maitinimo / garsumo mygtuka.

Senkancios maitinimo elemento energijos signalas

Kai maitinimo elemento energijos like maziau nei valandai, pasigirs signalas ir bus kartojamas kas
penkias minutes.

I$jungimas

Kiekviename ausy kistuke paspauskite ir dvi sekundes laikykite maitinimo / garsumo mygtuka, kol
igirsite dviguba pypteléjima.

Pastaba Kai ausy kistukai tinkamai jtaisyti ausies kanale, triuk$mo slopinimas pasiekiamas tiek kistukus
{jlungus, tiek isjungus.

PRIEZIURA IR VALYMAS
Ausy kistukus ir jkrovos dékla galima nuvalyti drégna $luoste. Nuvalykite ausy kistuky ir (arba) jkrovos
déklo kontaktus, jei matote neSvarumy arba kyla problemy kistukus fkraunant.

,»3M UltraFit* kistuky antgaliai
Jei reikia, kistuky antgalius nuplaukite Siltu vandeniu ir muilu. ApZiarékite, ar po kiekviena briauna néra
{plySimy ar trakimu. Jei reikia, pakeiskite.

,»Skull Screw* ir ,Torque“ kiStuky antgaliai
Nuvalykite $varia Sluoste. Jei antgalis pazeistas arba atsiskyres nuo kotelio, jei yra standus, tada ji
pakeiskite.

Pastaba Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos. Isamesnés informacijos
teiraukités gamintojo.

LABORATORINES SLOPINIMO LENTELES (zr. 2 psl.)

Europos standartas EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
‘A Daznis
B Vidutinis slopinimas
C Standartinis nuokrypis
:D  Numanoma apsaugos reikSmé (APV)
E  Svoris
F Kriterijaus lygis

= AukSto daZnio triukSmo kriterijaus lygis

= Vidutinio daznio triukSmo kriterijaus lygis

= Zemo daznio triukSmo kriterijaus lygis

Australijos / Naujosios Zelandijos standartas AS/NZS 1270:2002
2:A  Bandymo dazniai

2:B  Vidutinis slopinimas

2:C Standartinis nuokrypis

2:D  Vidutinis atémus SD
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Gaminj tikrino: ,3M Regulatory Engineering*, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1, St. Paul,
Minnesota 55107-1000, USA. ,Finnish Institute of Occupational Health“, Topeliuksenkatu 41a A,
FI-00250, Helskini, Finland. Notifikuotoji jstaiga #0403. Michael & Associates, Inc.”, 2766 W. Collage
Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, USA. Gaminys buvo i$bandytas ir patvirtinta, kad jis
atitinka EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 B klasés, EN 55024:2010,

EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 ir EN 50581:2012 reikalavimus.

ATSARGINES DALYS
Aprasas Modelio numeris | Dalies numeris
3M™ PELTOR™ laikymo laidas TEP-CORD 70-0716-7379-5
,3M™ UltraFit™ rySio antgaliy keitimas, 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
dideli (25 poros)
,3M™ UltraFit™" rysio antgaliy keitimas, 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
vidutiniai (25 poros)
,3M™ UltraFit™ rySio antgaliy keitimas, 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
mazi (25 poros)
,3M™ Skull Screw™ kistuky antgaliai (10 pory) | 370-1019-10 70-0716-1527-5
,3M™ Torque™" kistuky antgaliai (50 pory) PELTIP5-01 XH001679626

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

Pastaba Pateikti praneSimai netaikomi Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje. Klientai turi pasitikéti
{statymy suteikiamomis teisémis.

GARANATIJA Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos gaminys turéty medziagy, gamybos defekty arba
neatitikty kurios nors aiSkios paskirties garantijos, vienintelis 3M ‘[sipareigojimas, 0 jusy iSskirtiné teisés
gynimo priemone butq (3Mm nuoziura) taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius sumoketq

ir naudojamas pagal 3M radytines instrukcijas. ISSKYRUS [STATYMU DRAUDZIAMUS ATVEJUS S
GARANTIJA YRAISSKIRTINE IR NAUDOJAMA VIETOJ BET KOKIOS AISKIOS ARBA NUMANOMOS
PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIOS KOKYBES GARANTIJOS,
TAIP PAT GARANTIJOS, ATSIRANDANCIOS SUDARANT SANDORIUS, DEL PREKYBOS PAPROCIY,
ISSKYRUS NUOSAVYBES IR PATENTO PAZEIDIMO GARANTIJAS. 3M neturi j [S|pare|goumq pagal
$ig garantijg dél jokio gaminio, kuris sugedo dél nepakankamo arba netinkamo saugojimo, elgesio arba
priezitros, dél gaminio instrukcijy nesilaikymo ar jo pakeitimo arba pazeidimo dél nelaimingo atsitikimo,
aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS ISSKYRUS [STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA
NETURI BUTI LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS, SPECIALIU-
0SIUS, ATSITIKTINIUS ARBA NETIESIOGINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (|SKAITANT PRARASTA
PELNA), PATIRTA NAUDOJANT §| GAMIN|, NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIANUSTATYTOS
TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.
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Adaptor auricular dependent de nivel 3M™ PELTOR™
LEP-100 UE

Introducere

Va felicitam si v multumim pentru achizitionarea adaptorului auricular dependent de nivel 3M™
PELTOR™, LEP-100. Adaptorul auricular LEP-100 ofera protectie pentru auz in spatile cu zgomot
si capacitatea de a auzi zgomotele inconjurétoare in spatjile fara zgomot. Va prezentam generatia
urmatoare de comunicatii de protectje!

Informatii privind siguranta

Va rugam sa cititi, sd intelegeti si sa respectatj toate informatiile referitoare la siguranta din aceste
instructiuni inainte de a folosi adaptorul auricular LEP-100. Pastratj aceste instructjuni pentru a le
consulta mai tarziu.

A\ Avertizare:

Daca informatiile si recomandarile din acest document nu sunt respectate, protectia oferita de
adaptoarele auriculare va fi grav diminuat.

Fixarea incorecta a acestui dispozitiv ii reduce capacitatea de a atenua zgomotul.
Consultati instructiunile care il insofesc pentru a afla cum trebuie sa il fixati.

Utilizarea gresitd sau neutilizarea permanentd a protectiei pentru auz atunci cand va
expuneti la zgomote periculoase, poate duce la pierderea auzului sau la afectiuni.

Aceste adaptoare auriculare nu trebuie utilizate acolo unde exista riscul de prindere a cablului de
conectare n timpul utilizarii.

Performanta se poate diminua odata cu utilizarea bateriei. Perioada tipica de utilizare continué care
este de asteptat de la bateria adaptorului auricular este de 16 ore.

Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectji pentru auz poate depési limita zilnica a
nivelului acustic.

Atentie:

Protectjile auditive trebuie s se foloseasca in asociere cu un program de protejare a auzului, care
include monitorizare, testari audiometrice, antrenamente si tinerea evidentei. Pentru mai multe
informatji, consultati un specialist in medicina muncii.

Atunci cand este purtat conform instructiunilor de utilizare, aceasta protectie pentru auz ajuta la
reducerea expunerii atét la zgomote permanente, cum ar fi zgomotele industriale sau cele emise
de vehicule si avioane, cét si la zgomote de impuls, cum sunt focurile de arma. Este dificil de
estimat care este nivelul de protectie auditiva necesar si/sau real care se obtine in timpul expunerii
la zgomote de impuls. In cazul focurilor de armd, performantele aparatului sunt influentate de tipul
de arma, de numérul de focuri trase, de selectarea, montarea si utilizarea corecta a protectiei, de
ingrijirea corectd a protectiei pentru auz si de alte variabile. Daca vi se pare ca aveti auzul slab sau
daca auzitj un tarait sau un bazait in timpul expunerii la zgomot sau dupa aceea (inclusiv la foc de
arma) sau din orice alt motiv suspectati o problema auditiva, este posibil ca auzul dvs. sa fie pus in
pericol. Pentru a afla mai multe despre protejarea auzului impotriva zgomotelor de impuls, accesatj
www.3M.com/hearing.

Folositi numai piese pentru ureche 3M™ PELTOR™ compatibile. Nu introducetj adaptorul auricular
direct in ureche fara o piesa pentru ureche 3M PELTOR corect atasata.

Acest adaptor auricular oferd atenuare in functie de nivel. inainte de utilizare, purtatorul trebuie

sa verifice daca dispozitivul functioneaza corect. Daca se detecteaza distorsiuni sau defectjuni,
utilizatorul trebuie sa ceara sfatul producatorului privind intretinerea si inlocuirea bateriilor.
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Nota:

+ Asigurati-va cd adaptoarele auriculare sunt fixate, reglate si intretinute conform acestor instructjuni.

+  Verificati periodic daca adaptoarele auriculare functioneaza corect.

+ (Caseta de incarcare este conforma cu clasa de protectie IP54 atunci cand capacul este fixat in
pozitie si portul USB este inchis. Inelul de etansare al casetei de incarcare trebuie s fie tot timpul
curat pentru a nu i se diminua rezistenta la apa.

+ Atunci cand folositi conexiunea USB Micro B pentru incarcarea adaptoarelor auriculare, conectatj-le
numai la un dispozitiv certificat conform standardului IEC/UL/CSA 60950-1 sau unui standardlocal
care prevede un nivel de sigurantd echivalent. Mufa de alimentare USB trebuie sa fie de minimum
200mAla5Vec.c.

+ Temperatura de depozitare: intre -20 °C si 60 °C (intre -4 °F si 140 °F )

+ Temperatura de lucru: intre 0 °C si 50 °C (intre 32 °F si 122 °F )

Acest produs contine componente electrice si electronice si nu se arunca impreuna cu rezi
duurile obignuite. Va rugam sa consultati directivele locale pentru a afla cum se elimind
=mm  echipamentele electrice §i electronice.

COMPONENTE
Adaptor auricular Caseta de incarcare
3:A Buton de alimentare/volum 4:A Compartiment pentru baterie
3:B Microfon 4:B Montantj de depozitare a cablului de retentie
3:C Contacte de incarcare 4:C Buton de stare
3:D Tija a piesei pentru ureche 4:D Priza de incarcare a adaptorului auricular
3:E Piesa pentru ureche 4:E Indicator luminos
4:F Port de incarcare USB Micro B
4:G Opritor

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

REINCARCAREA ADAPTOARELOR AURICULARE

Incarcatj complet adaptoarele auriculare inainte de a le utiliza pentru prima data. Adaptoarele auriculare
se pot reincarca in caseta de incarcare utilizandu-se trei baterii alcaline AA sau un cablu USB Micro B
(nu este furnizat) conectat la o sursa de alimentare. Un ciclu de incarcare complet dureaza circa 90 de
minute, indiferent de metoda de incarcare. Un set de baterii AA noi asigura aproximativ 16 reincarcari
complete.

Pentru a reincarca $i pentru a depozita adaptoarele auriculare, localizaj si aliniati contactele de
incarcare de pe adaptorul auricular (3:C) cu cele de pe priza din interiorul casetei (4:D). Introduceti
capatul ingust al adaptorului auricular (5:A), apoi introduceti-| usor in priza (5:B). Repetati pentru al
doilea adaptor auricular.

Pentru a reincérca adaptoarele auriculare cu ajutorul bateriilor, deschidetj compartimentul bateriilor
din caseta de incarcare. Introducetj trei baterii AA. Asiguratj-va cé polii (+) i (-) sunt aliniatj conform
diagramei de pe caseta de incarcare. Inchideti usa compartimentului pentru baterii.

Pentru a reincarca adaptoarele auriculare prin portul USB Micro B, conectatj caseta de incarcare la o
sursd de alimentare folosind un cablu USB Micro B standard (nu este furnizat). Caseta de incércare
detecteaza automat sursa si alimenteaza prin conexiunea USB, nu prin bateriile AA.

Pentru a vedea starea de incarcare a adaptoarelor auriculare, apasati butonul de stare (4:C). Cele doua
indicatoare luminoase (4:D) afiseaza starea timp de cinci secunde (6:A).
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Pentru scoaterea adaptoarelor SUCCESIUNEA APRINDERII
auriculare din unitatea de ~ 6:A DI \[e)-\3{ZK0] ]

incarcare, ridicatj cu atentie LUMINOASE
adaptorul auricular in timp ce ; .
tinetj de caseta de incarcare. Rosu continuu Incarcare
Nota: Din cauza restrictjilor Rosu intermitent Nu se incarcd
impuse bateriei, caseta de - - - - - -
incarcare este proiectatd sa Rosu intermitent rapid Defectiune legata de temperatura
previna Incarcarea la Galben continuu Incarcare - Baterie descércata
temperaturi de sub
-20 °C (-4 °F), respectiv Galben intermitent Nu se incarca - Baterie descarcata
de peste 50°C (122 °F). -

Verde continuu Incarcare completa

Nota: Folositi numai baterii
alcaline AAin caseta de incércare.

ALEGEREA PIESEI PENTRU URECHE
Sunt incluse piese 3M™ UltraFit™ in trei marimi (mica: 7-12 mm, medie:
8-13 mm si mare: 9-16 mm) si o piesd de marime universala 3M™ Skull Screws™

12
(8-14 mm) sau 3M™ Torque™ (8-14mm). Pentru a alege marimea corecta a
piesei pentru ureche 3M UltraFit, incepetj cu cea medie. Asigurafj-vé cé este

suficient de micé pentru a intra in canalul auricular si pentru a se fixa bine, dar
este suficient de mare ca cel putin o flanga sé inchida etans canalul auricular la %

[ )

intrarea. Daca piesa de marime medie nu se fixeaza corect, incercati cu cea

mica sau cu cea mare, deoarece acestea au fost concepute sa se potriveasca
utilizatorilor cérora nu li se potriveste piesa medie. Piesele pentru urechi 3V
Skull Screw si 3M Torque, de méarime universala, sunt concepute sa se

potriveasca celor mai multe persoane. Nu folositi produsul daca marimea

nu este adecvata si nu obtineti o fixare buna.

MONTAREA PIESELOR PENTRU URECHE $I A CABLULUI DE [ 5M Torque (VE) |
RETENTIE OPTIONAL S Torque (UE)

Pentru a instala cablul de retentie optional, prindeti o bucla a cablului de tija fiecérei piese pentru ureche
(7:A). Impingeti o piesa pentru ureche pe tija fiecarei piese (7:B) pana cand se fixeaza complet pe cablul
de retentje sau pe baza tijei piesei pentru ureche (7:C).

INSTRUCTIUNI DE FIXARE
Piesele pentru ureche trebuie sa fie curate si in stare de functionare inainte de a fi introduse in canalul
auricular. Adaptoarele auriculare trebuie sa fie oprite inainte de introducere.
1. Alegeti marimea potrivitd pentru canalul urechii dvs.
2. Tineti adaptorul auricular cu piesa pentru ureche atagata (7:D).
3. Introduceti piesa pentru ureche rotunjita in canalul auricular, in timp ce trageti de ureche

spre exterior si in sus cu mana opusa (7:E).
4. Rotiti adaptorul auricular inspre partea posterioara a capului (7:F).
5. Cu adaptorul auricular oprit, verificati dacé piesa pentru ureche este fixata in mod corespunzator.
Dacé este fixata bine, zgomotul ambiant ar trebui sé fie semnificativ redus si adaptorul trebuie sa
de cupd. Zgomotul trebuie sa se auda aproape la fel, indiferent ca avetj sau nu urechile acoperite.
Daca nu puteti obtine o fixare adecvata, incercati o piesa pentru ureche de alt tip sau de alta
dimensiune.
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Atentie: Pentru mai mult confort la scoaterea pieselor pentru ureche 3M UltraFit cu trei
flanse, executati o miscare lenté de rasucire pentru a rupe treptat sigiliul.

Pentru a afla mai multe despre fixarea pieselor de comunicare 3M™ PELTOR™, accesatj
www.3M.com/PELTOR.

FOLOSIREA ADAPTOARELOR AURICULARE

Pornire

Apasati si mentineti apasat butonul de alimentare/volum (3:A) timp de doud secunde.
Eliberati butonul cand auzii un sunet.

Receptionarea zgomotelor ambiante

Atunci cand adaptoarele auriculare sunt pornite, sunt disponibile trei niveluri de receptionare a
zgomotelor ambiante (scézut, mediu si ridicat), care permite sunetelor sé treacd prin spatjile fara
zgomot, limiténd volumul in spatjile zgomotoase. La pornire, adaptoarele auriculare sunt setate automat
la nivelul scazut, care reproduce sunetele ambiante la un nivel redus si are o putere maxima de

66 dB(A). Apasati si eliberat repede butonul de alimentare/volum pentru a comuta intre cele trei setari.
Adoua setare este cea de nivel mediu, care reproduce sunetele ambiante cu aproximativ acelasi nivel
la care s-ar auzi dacé nu ar exista protectie auditiva, pana la o putere maxima de 72 dB(A). Al treilea
volum este cel ridicat, care amplifica sunetele ambianta pana la o putere maxima de 82 dB(A).

Fiecare setare este indicata de un ton specific.

Oprirea automata

Pentru conservarea energiei bateriei, adaptoarele auriculare se opresc automat atunci cand butonul de
alimentare/volum nu este apasat timp de 2 ore. Pe durata ultimelor 60 de secunde inainte de oprire, la

fiecare 10 secunde se va auzi un mesaj verbal de anuntare a expirarii timpului. Resetati cronometrul de
oprire automata prin apasarea pe butonul de alimentare/volum.

Sunetul pentru baterie descarcata
Atunci cand durata bateriei este mai micé de o ord, se aude un sunet care se repeta a fiecare cinci minute.

Oprirea
Pe fiecare adaptor auricular, apasatj si mentineti apasat butonul de alimentare/volum timp de doua
secunde, pana cand se aud doua sunete.

Nota: Cand adaptoarele auriculare sunt fixate bine in canalul auricular, zgomotul este atenuat indiferent
daca adaptoarele sunt pornite sau nu.

INGRIJIRE, CURATARE $I INTRETINERE

Adaptoarele auriculare §i caseta de incarcare se pot sterge cu o lavetd umeda. Curatati contactele de
incarcare ale adaptoarelor auriculare si/sau ale casetei de incarcare daca praful este vizibil sau daca
intdmpinati probleme la incércarea adaptoarelor.

Piesele pentru ureche 3M UltraFit

Spélatj piesele pentru ureche cu apé calda si sépun, in functie de necesitati. Verificati daca exista fisuri
sau crapaturi sub fiecare flanga. Inlocuiti-le in functie de necesitati.

Piesele pentru ureche Skull Screw si Torque

Curatatj-le prin stergere cu o laveta curatd. Inlocuiti piesa daca varful este deteriorat, desprins de pe tija
sau este tare si rigid.

Notd: Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante chimice. Solicitati mai multe informatji
de la producator.
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TABELE CU DATE PRIVIND ATENUAREA N LABORATOR (consultati pagina 2)

Standardul european EN 352-2:2002/EN 352-7:2002
‘A Frecventd
B Atenuare medie
C  Abatere standard
:D  Valoare de protectie presupusa (VPP)
E Greutate
F Niveluri de criteriu
= Nivel de criteriu pentru zgomot de inaltd frecventa
= Nivel de criteriu pentru zgomot de frecventa medie
= Nivel de criteriu pentru zgomot de frecventd joasa

Australia/Noua Zeelandd Standardul AS/NZS 1270:2002
2:A  Frecvente de testare

2:B  Atenuare medie

2:C Abatere standard

2.D  Abatere medie minus standard

Produsul a fost examinat de: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1,

St. Paul, Minnesota 55107-1000, S.U.A. Finnish Institute of Occupational Health (Institutul Finlandez de
Medicina Muncii), Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250, Helsinki, Finlanda. Numar Organism Avizat 0403.
Michael & Associates, Inc., 2766 W, Collage Avenue Suite 1, State Collage, PA 16801, S.U.A. Acest
produs a fost testat si aprobat in conformitate cu EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 +
AC:2011 Clasa B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011

i EN 50581:2012.

PIESE DE SCHIMB
Descriere Numar de model | Numarul piesei
Cablu de retentie 3SM™ PELTOR™ CABLU TEP 70-0716-7379-5
Piesa de comunicare de schimb 3M™ UltraFit™, 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
mare (25 de perechi)
Piesa de comunicare de schimb 3M™ UltraFit™, 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
medie (25 de perechi)
Piesa de comunicare de schimb 3M™ UltraFit™, 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
mica (25 de perechi)
Piese pentru ureche 3M™ Skull Screw™, (10 perechi) | 370-1019-10 70-0716-1527-5
Piese pentru ureche 3M™ Torque™, (50 de perechi) PELTIP5-01 XH001679626
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GARANTIE §I LIMITAREA RASPUNDERII

Notd: Urmatoarele prevederi nu sunt valabile in Australia si Noua Zeelanda. Consumatorii trebuie
sa se bazeze pe drepturile legale pe care le detin.

GARANTIE: in cazul in care se constatd c& un produs al Diviziei de siguranta individuala 3M

prezinta defecte de material sau de fabricatie sau ca nu este conform cu o garantie explicita

pentru o anumitd intrebuintare, singura obligatie a 3M si despagubirea exclusiva la care avetj dreptul
va fi, la latitudinea 3M, aceea de a repara, de a inlocui sau de a returna preful de achizitie al pieselor
sau produselor daca anuntatj la timp aparitia probleme| si dovediti cd produsul a fost depozitat,
intrefinut si folosit in conformitate cu instructiunile scrise ale 3M. CU EXCEPTIA SITUATIILOR N
CARE ESTE INTERZIS PRIN LEGE, PREZENTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA SI INLOCUIESTE
ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU COMPATIBILITATE CU O
ANUMITA INTREBUINTARE SAU ALTA GARANTIE DE CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA
DIN DERULAREA NORMALA AACTIVITATII COMERCIALE, DIN PRACTICI OBISNUITE SAU
COMERT, CU EXCEPTIADREPTULUI §I IMPOTRIVA INCALCARII DREPTULUI DE BREVET. 3M nu
are nicio obligatie prin prezenta garantje pentru niciun produs care se defecteaza din cauza ca este
depozitat, manipulat sau intretinut necorespunzator sau neadecvat, din cauza ca nu au fost respectate
instructiunile de utilizare sau din cauza modificérii sau deteriorarii acestuia din greseala, neglijenta sau
utilizare necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIASITUATIILOR IN CARE SE INTERZICE PRIN LEGEM

3M NU ESTE SUB NICIO FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIERDERI DIRECTE,
INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU DE CONSECINTA (NICI PENTRU PIERDERE DE
PROFITURI) CE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST PRODUS, INDIFERENT DE TEORIA JURIDICA
INVOCATA. DESPAGUBIRILE INDICATE AICI SUNT EXCLUSIVE.
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3M™ PELTOR™ samoreguliSuci ¢epici za usi
LEP-100 EU

Uvod

Cestitke i hvala vam na kupovini 3M™ PELTOR™ samoregulisucih éepica za usi, LEP-100. Cepiéi za usi
LEP-100 u bu¢nom okruZenju pruZaju zatitu za sluh a u tihom okruzenju omoguéuju da ¢ujete zvuke iz
okoline. Dobro dosli u sledecu generaciju zastitne komunikacije!

Bezbednosne informacije
Procitajte i pridrzavajte se svih informacija iz ovog uputstva pre korid¢enja ¢epica za usi LEP-100.
Sacuvaijte ovo uputstvo za buducu upotrebu.

A

Op

Upozorenje:

Ako ne budete postovali ove informacije i preporuke, ozbiljno ¢ete umaniiti zastitu koju pruzaju epiéi
za usi.

Nepravilno podesavanje uredaja ¢e umanijiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte
prilozeno uputstvo za pravilno postavljanje.

Nepravilna upotreba ili nekoriSéenje zastite za sluh pri izlaganju opasnom nivou buke dovodi
do ostecenja ili gubitka sluha.

Ove Cepice za usi ne bi trebalo koristiti na mestima gde postoji opasnost da kabl za povezivanje
bude prikljeSten tokom upotrebe.

Funkcionalnost moze da se smanji troSenjem baterija. Ocekivano trajanje baterija u ¢epi¢ima za usi
pri neprekidnom kori§cenju iznosi 16 ¢asova.

Izlazna jacina kola zavisnih od nivoa buke ovih Eepica za usi moZe da prekoraci dnevno dozvoljeni
nivo buke.

rez:
Zastitu za sluh bi trebalo koristiti u sklopu programa za o€uvanje sluha, $to ukljuCuje nadzor,
audiometrijsko testiranje i vodenje belezaka. Za vie informacija se obratite struénjaku za
bezbednost i zdravlje na radu.

Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova zastita za sluh pomaze u smanjenju izlozenosti
neprekidnoj buci, kao Sto je buka industrijskih postrojenja, vozila i vazduhoplova, kao i jakoj
impulsnoj buci, kao $to je pucanj iz vatrenog oruzja. Tesko je proceniti potrebnu ifili stvarnu zatitu
sluha prilikom izlaganja impulsnoj buci. Na u¢inak pri izlaganju buci koju pravi vatreno oruzje
uticu tip oruzja, broj ispaljenih metaka, pravilan izbor, uklapanje i kori$¢enje zastite za sluh, kao i
drugi faktori. Ako su vam usi zaglunule ili Eujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle izlaganja buci
(ukljuéujuéi i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, sluh vam je ugrozen. Da biste saznali vide o zastiti sluha od impulsne buke, posetite
www.3M.com/hearing.

Koristite samo kompatibilne 3M™ PELTOR™ umetke za usi. Nemojte da umecete Cepic direktno u
uvo ako na njega nije pravilno postavljen umetak preduze¢a 3M PELTOR.

Ovi Cepiti za usi priguSuju buku zavisno od intenziteta. Korisnik bi trebalo da pre upotrebe proveri
ispravan rad uredaja. U slucaju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar, trebalo bi da potraZi savet od
proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i zamenom baterije.

Zapamtite:

Cepici za usi se uklapaju, podeSavaju i odrZavaju u skladu sa korisnickim uputstvom.
Redovno proveravajte da i ¢epici za usi pravilno funkcionisu.
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+  Kutija za punjenje je saglasna sa standardom IP54 ako je poklopac zabravijen na mesto
a USB prilju¢ak je zatvoren. Da bi se odrzala otpornost na vodu, potrebno je Cistiti prasinu i
prijavtinu sa zaptivnog prstena kutije za punjenje.

+ Kada za punjenje epica koristite Micro B USB vezu, dozvoljeno je povezivanje samo sa uredajima
koji su usaglaseni sa IEC/UL/CSA 60950-1 ili ekvivalentnim lokalnim bezbednosnim standardom.
USB napajanje bi trebalo da obezbeduje jednosmernu struju punjenja od najmanje 200 mAi 5 V.

+  Opseg temperature za skladistenje: -20 °C do 60 °C (-4°F do 140°F)

+ Opseg temperature za rad: 0°C do 50°C (32°F do 122°F)

X

KOMPONENTE

Cepic za usi

3:A Dugme za ukljucivanje i iskljucivanje
i regulisanje jacine zvuka

3:B Mikrofon

3:C Kontakti za punjenje

3:D Grli¢ umetka

Ovaj proizvod sadrzi elekiricne i elektronske komponente i ne sme se odlagati sa otpadom
iz domacinstva. Proucite lokalne smernice za odlaganje elektricne i elektronske opreme.

Kutija za punjenje

4:A Odeljak za baterije

4:B Mesta za odlaganje vrpce za noSenje
4:C Statusno dugme

4:D Prikljuénica za punjenje Cepica za usi
4:E Indikatorska lampica

3:E Umetak 4:F Micro B USB prikljucak za punjenje
4:.G Brava

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PUNJENJE CEPICA ZA USI

Pre prvog koridéenja bi trebalo potpuno napuniti éepice za usi. Cepiée za usi je moguée puniti u kutiji za
punjenje pomocu 3 alkalne AA baterije ili preko Micro B USB kabla (nabavlja se zasebno) povezanog
na izvor napajanja. U zavisnosti od nacina punjenja, za potpuno punjenje je potrebno oko 90 minuta.
Nove AA baterije bi trebalo da obezbede oko 16 potpunih punjenja.

Za punjenje i skladiStenje ¢epica za usi je potrebno pravilno povezati kontakte za punjenje na ¢epicima
(3:C) i prikljuénicu za punjenje (4:D) u kutiji. Umetnite uZi kraj Cepica (5:A) u prikljuénicu (5:B) i nezno ga
pritisnite. Ponovite isti postupak za drugi Cepic.

Da biste Cepice za ui napunili pomocu baterija, otvorite odeljak za baterije u kutiji za punjenje.
Umetnite tri AA baterije. Baterije umetnite tako da im polozaj polova (+)(-) odgovara crtezu na kutiji

za punjenje. Zatvorite vrata odeljka za baterije.
6:A WES STATUS
SVETALA

Da biste Cepice za udi napunili pomoéu
Micro B USB prikljucka, poveZite kutiju za
punjenje sa izvorom napajanja pomocu

standardnog Micro B USB kabla (nabavlja se Neprekidno crveno Punjenje
zasebno). Kutija za punjenje automatski — -
prepoznaje USB vezu i napaja se preko nje Trepcuce crveno Ne puni se

umesto iz AA baterija.

Pritiskom na statusno dugme (4:C) moZete
da vidite status punjenja epica za usi. Dve
indikatorskelampice (4:E) prikazuju status u

Brzo trepcuce crveno | Greska temperature

Neprekidno zuto Punjenje - nizak nivo

napunjenosti baterije

trajanju od pet sekundi (6:A).

Da biste uklonili Cepice za usi iz jedinice za
punjenje, pazljivo ih povucite nagore, istoviemeno
drzeci kutiju za punjenje.

Trepéuce zuto

Ne puni se - nizak nivo
napunjenosti baterije

Neprekidno zeleno

Napunjeno
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Zapamtite: Zbog tehnickih ograni¢enja baterija, kutija za punjenje je napravijena tako da ne dozvoljava
punjenje na temperaturama ispod -20°C (-4 °F) i iznad 50 °C (122 °F).

Zapamtite: Za punjenje koristite samo alkalne AA baterije. )

/
1ZBOR UMETKA J / 4
Dostupne su tri velicine 3M™ UltraFit™ umetka (mala: 7-12 mm; srednja:
8-13 mm; i velika: 9-16 mm) i jedna veli¢ina umetaka 3M™ Skull Screws™
dovoljno mali da moze da ude u usni kanal i da dobro naleze, alii da je

dovoljno veliki da bar jedno rebarce zapusuje ulaz u usni kanal. Ako umetak
srednje veli¢ine ne odgovara, pokusajte sa vecim ili manjim umetkom, koji su 3M Skull Screws
napravljeni za korisnike kojima srednja veli¢ina ne odgovara. 3M Skull Screw

i 3M Torque Eartips su tako napravijeni da ¢e veli¢inom odgovarati vecini

korisnika. Ne koristite proizvod ako vam nijedna veli¢ina ne odgovara.

POVEZIVANJE CEPICA ZA USI SA OPCIONOM VRPCOM ZA NOSENJE
Da biste postavili opcionu vrpcu za nodenje, na svaki od Cepica postavite po

jednu petlju vrpce za noSenje (7:A). Postavite jedan umetak na svaki grii¢
umetka (7:B) dok potpuno ne nasedne na vrpcu za no$enje ili bazu grlica (7:C).

(8-14 mm) i 3M™ Torque™ (8-14 mm). Da biste odabrali odgovarajuéu velicinu
3M UltraFit umetka, po¢nite sa umetkom srednje veli¢ine. Uverite se da je %

UPUSTVA ZA UKLAPANJE

Umeci bi trebalo da budu Cisti i u dobrom stanju pre nego $to se uguraju u usni kanal.

Cepici za usi bi trebalo da budu iskljuceni pre postavijanja.

1. Izaberite veli¢inu koja odgovara usnom kanalu.

2. Drzite Cepi¢ za usi sa postavljenim umetkom (7:D).

3. Ugurajte zaobljeni umetak u udni kanal dok drugom rukom vucete uvo nagore i u polje (7:E).

4. Rotirajte ¢epi¢ za usi ka potiliku (7:F).

5. Proverite da li se ¢epi¢ dobro uklopio dok je jo$ uvek iskljucen.

Kada je Cepi¢ dobro ukloplien, buka iz okoline bi trebalo da je znatno tiSa i pri blagom povlacenju Eepi¢
ne bi trebalo da se pomera u u$nom kanalu. Prekrijte usi Sakama sa sklopljenim prstima. Buka treba
da bude gotovo ista kada su usi prekrivene i kada nisu. Ako ne mozete da dobro uklopite ¢epi¢,
pokusajte sa drugim tipom ili veli¢inom umetka.

Oprez: Da uklanjanje 3M UltraFit umetaka ne bi bilo neprijatno, uklonite ih sporim uvréuéim pokretom,
da bi se sila zaptivanja postepeno smanjivala.

Da biste saznali vi$e o uklapanju 3M™ PELTOR™ umetaka za komunikaciju, posetite
www.3M.com/PELTOR

KORISCENJE CEPICA ZA USI

Ukljucivanje

Pritisnite i drzite dugme za uklju€ivanje/regulaciju zvuka (3:A) na oba &epica dve sekunde.
Otpustite dugme kada Cujete zvuk.

Cujnost zvukova iz okoline

Dok su Cepiti za usi ukljuCeni, mogu se odabrati tri nivoa ¢ujnosti zvukova iz okoline (tiha, srednja,
glasna), kojima se omogucava prolazak zvuka u tihom okruZenju a smanjuje nivo zvuka u bu¢nom
okruzenju. Podrazumevana postavka ¢epi¢a za usi po ukljucenju je ,tiha“, tj. zvuci iz okruzenja se
reprodukuju umanjenim intenzitetom a maksimalni izlaz je 66 dB(A). Da biste naizmeni¢no prebacivali
izmedu ove tri postavke, kratko pritisnite dugme za uklju¢ivanje/regulaciju zvuka. Druga postavka je
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,srednja“, j. zvuci iz okruzenja se reprodukuju priblizno istim intenzitetom kao da se ne koristi zastita
za sluh a maksimalni izlaz je 72 dB(A). Tre¢a postavka je ,glasna“, . zvuci iz okruzenja se reprodukuju
pojacanim intenzitetom do najvise 82 dB(A). Svaka postavka je oznacena jedinstvenim tonom.

Automatsko iskljucivanje

Ako dugme za ukljucivanje/regulaciju zvuka ne pritisnete duze od dva sata, ¢epici za usi ¢e se
automatski iskljuciti da bi Stedeli bateriju. U poslednjih 60 sekundi pre iskljucenja ¢e se na svakih

10 sekundi emitovati glasovna poruka ,timeout" (Istek vremena). Ako pritisnete dugme za ukljucivanje/
regulaciju zvuka, tajmer za automatsko iskljucivanje ¢e se resetovati.

Zvuéno upozorenje o ispraznjenim baterijama
Zvuéno upozorenie o ispraznjenim baterijama se ponavja na svakih pet minuta kada preostalo trajanje
baterije spadne na manje od sat vremena.

Iskljucivanje
Pritisnite i drzite dugme za uklju€ivanje/regulaciju zvuka dve sekunde dok ne zaCujete dvostruki pisak.

Zapamtite: Kada su ¢epici za usi pravilno postavljeni u u$ni kanal, buka se prigusuje bilo da su
ukljuceni ili ne.

CISCENJE, ODRZAVANJE | NEGA

Cepici za usi i kutija za punjenje se Ciste viaznom krpom. Ocistite kontakte za punjenje na Cepi¢ima za
usi ifili kutiji za punjenje ako je na njima vidljiva prijavétina ili ako se pri punjenju javljaju problemi.

3M UltraFit umeci

Umetke perite toplom vodom i sapunom po potrebi. Proverite da ispod rebara nema rascepa ili pukotina.
Zamenite ih, ako je potrebno.

Skull Screw i Torque umeci
Da biste ih ogistili, obrisite ih istom tkaninom. Zamenite ih ako je vrh oStecen, odvojen od osnove, krut
ili tvrd.

Napomena: Odredene hemikalije mogu da oStete ovaj proizvod. Dodatne informacije bi trebalo potraziti
od proizvodaca.

TABELE PRIGUSIVANJA U LABORATORIJSKIM USLOVIMA (pogledajte stranicu br. 2)

Evropski standard EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A  Frekvencija

1:B  Srednja vrednost prigusivanja buke

1:C Standardno odstupanje

1:D Pretpostavijena vrednost zastite (APV)

1:.E Tezina

1:F Merilo nivoa

H="Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M= Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku

L= Merilo nivoa za niskofrekventnu buku
Australijski/Novozelandski standard AS/NZS 1270:2002
2:A  Testirane frekvencije

2:B  Srednja vrednost priguivanja buke

2:C Standardno odstupanje

2:D Razlika srednje vrednosti i standardne devijacije
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Proizvod su ispitali: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1, St. Paul,
Minnesota 55107-1000, SAD. Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250,
Helsinki, Finska. Ovla$¢eno telo #0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1,
State Collage, PA 16801, SAD. Ovaj proizvod je testiran i odobren u skladu sa standardima

EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 za klasu B, EN 55024:2010,

EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 i EN 50581:2012.

REZERVNI DELOVI

Opis Broj modela Broj dela
3M™ PELTOR™ vrpca za noSenje TEP-CORD 70-0716-7379-5

Zamenski umeci za komunikaciju 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
3M™ UltraFit™, veliki (25 pari)

Zamenski umeci za komunikaciju 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
3M™ UltraFit™, sredniji (25 pari)

Zamenski umeci za komunikaciju 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
3M™ UltraFit™, mali (25 pari)

Umeci 3M™ Skull Screw™, (10 pari) | 370-1019-10 70-0716-1527-5

Umeci 3M™ Torque™,(50 pari) PELTIP5-01 XH001679626

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

Napomena: Sledece izjave ne vaze za Australiju i Novi Zeland. Potro$agi bi trebalo da se oslanjaju na
svoja zakonska prava.

GARANCIJA: U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja preduzec¢a 3M za liénu bezbednost (3M Personal
Safety Division) ima nedostatke u materijalu, izradi ili nije usaglasen sa bilo kojom izri¢itom garancijom
za odredenu namenu, jedina obaveza preduze¢a 3M i va$ jedini pravni lek je ponuda preduze¢a 3M da
popravi, zameni ili izvr$i povra¢aj sume placene za proizvod po blagovremenom obavestavanju o
problemu i utvrdivanju da je proizvod Cuvan, odrZavan i kori$éen u skladu sa pisanim uputstvima
preduzeca 3M. OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE ISKLJUCIVA|

IMA PREDNOST NAD SVIM OSTALIM IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA O
PRIKLADNOSTI ROBE ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU NAMENU | DRUGIM
GARANCIJAMA KVALITETA, KAO | NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU IZ ISTORIJATA
SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA, IZUZEV GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE
PRAVANA PATENT. Preduze¢e 3M pod ovom garancijom ne snosi odgovornost za proizvod koji

je otkazao zbog neodgovarajuéeg ili nepravilnog ¢uvanja, rukovanja ili odrzavanja; nepridrzavanja
uputstava za kori$¢enje proizvoda; ili izmena ili o$te¢enja na proizvodu nastalih slu¢ajno, zbog

nemara ili nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M
NI'U KOM SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSREDAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI
POSLEDICAN GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA) KOJU IZAZOVE OVAJ
PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA VAZECU TEORIJU PRAVA. OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU
ISKLJUCIVI.
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3M™ PELTOR™ MMpoTuBOLIYMHbIe BKaAbIWK C (hyHKLMeH
aBTOMAaTWYeCKOI PerynnupoBKN FPOMKOCTM 3BYKa
LEP-100 EU

BBenenue

Mosapaensiem Bac v Bbipaxaem GnaroaapHOCTb B ¢Bsiau ¢ Bbibopom 3M™ PELTOR™ MpoTvBoLLyMHblE
BKNafbILUM C PyHKLMeR aBTOMATUYECKO! PerynupoBkm rppoMkocTy 3Byka, LEP-100. Bknagbiwm

LEP-100 nomoratoT 3awywath Ciyx nofb3oBaTens B LLyMHON aTOMOCKEPE U B TO Xe Bpems
M03BONSIOT CrIbILLATL NPOUCXOAsiiLee BOkpyr. [lobpo noxarnosaTb B crieayiolee MoKoneHne

3alUWTBI CryXa C BOMOXHOCTBHO KOMMYHMKaLm!

WHdopmaums o GesonacHocTu

MoxanyiicTa, NpouTuTe, 06AyMaliTe NPOUUTaHHOE U CedyiiTe BCeM MHCTPYKLMsM No 6e3onacHocTy
npexzae Yem HauHeTe ucnonb3osatb LEP-100. CoxpaHuTte AaHHYI0 MHCTPYKLMIO ANS AanbHeiLero
1CNOMb30BaHNS.

A\ Npeaynpexaenue:

Ecriv He npuaepxvBaTbCst MHAOPMALWY 11 PEKOMEHAALMIA, COAEPXKALLMXCS B AAHHOIM MHCTPYKLN,
TO 3alLKTa, NpeaocTaBnsieMas Bknaapiami 6yAeT CyLECTBEHHO CHIKEHa.

HeBepHas ycTaHoBKa AaHHOTO YCTPOWCTBA CHUUT 3th(heKTUBHOCTL CHIKEHMS WyMa.
O6patnTech K faHHO! MHCTPYKLUN ANS BePHOM YCTAHOBKW BKNaAbIWen.

HeBepHoe ucnonb3oBaHe UNN 0TKa3 OT UCMONb30BaHUsA CPEACT 3alMTbI CyXa B
TeYeHNe BCEro BPEMeHN HaXOXAeHUA B LWYMHOW 30He MOXeT NPUBECTM K noTepe cnyxa
Wnn TpaBMam.

[laHHble BKNa/bILLK He JOMKHbI NPUMEHSATLCS B MECTaX, [e eCTb pUck 3aLenuTbest
COEMMHUTENbHBIM LUIHYPKOM BO BPEMSt UCMOMb30BaHMS.

MpOV3BOAMTENBHOCTL MOXKET MOHMKATLCS MO Mepe pa3psiaa barapen. HopmansHoe Bpemst paboTbl,
KOTOpOE CriepyeT oXuaaTh ot Garapeyt — 16 Yacos.

BbIX0AHO# YpOBEHb FPOMKOCT 3BYKOBOTO KOHTYpa MOXET NPEBbILLATH CYTOUHYI0 HOPMY YPOBHS
TPOMKOCTY.

Mpenynpexaenue:

+ Cpe/cTBa 3aluyTbl Criyxa AOMKHbI UCMOb30BATLCS B COYETAHUMN C MPOBEEHUEM NPOTpaMM,
HanpaBneHHbIX Ha COXPaHEHME Cryxa, KOTOpbIE BKIIOYaT MOHUTOPHHT, ayAOMETPUYECKUE
TecTpoBaHms, 0byueHue. MpokoHCynbTUpyiTeck co cnewaniuctom no OxpaHe TpyAa
Ansi nonyyenusi 6onee noapo6Hoit MHOpMaLmK.

+ [lpy UCrIonb30BaHUM B COOTBETCTBUMM C MHCTPYKLEN fJaHHOe CPE/CTBO 3aluyThl Criyxa
obecrneynBaeT CHINKEHIE BO3AEACTBIS Kak OT NOCTOSHHOTO LUyMa, HanpuMep MHAYCTPUAmbHbIA
LUyM, LUYM MaLLKH 1 CAMONETOB, Tak 1 OT FPOMKVX MMMYNbCOB, HAaNpUMep BbICTPeNoB. CroxHo
npeackasaTb HeoBX0AUMbIil MWK aKTyanbHbIi YPOBEHb 3aLLTLI, NPESOCTABNSEMbIA AaHHBIMMU
BKrazbILLaMV Ny MMNYNbCHOM Lyme. K npumepy npu cTpens6e 13 pyxbst TvN opyxus,
KOMMYECTBO BbICTPENOB, NPaBiNbHbIi BbIGOP, NOATOHKA 1 CTIONB30BaHME, a Takke YXof 3a
CPefiCTBOM 3aLLuThI criyxa ByayT oka3biBaTb BIMSHIE Ha aheKTUBHOCTb. Ecnn Bbl YyBCTBYETE,
4TO CyX MPUTYNICS MM CTIbILUMTE 3BOH M XyXOKaHME B yLUax BO BPEMS Uk Nocre BO3AEACTBUS
Lyma, nmbo no Kakow-To NpuUnHe MoJ03peBaeTe Npobriembl Co CIYXOM, TO BOMOXHO BalLLl CIIyX
nog yrpo3oit. [Ans Toro, Yto6bl y3HaTb GonblLe 0 3aLLUTe OT UCTYNbCHBIX LLYMOB NOCETUTE CailT
www.3M.com/hearing.

Mcnonb3yiiTe Tonbko coBmecTumble 3M™ PELTOR™ Eartips. He BcTansiiite BkanpbILum B yXo,
He NPUCOEANHNB X K CAMOMY U3AENMIo.
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+ [laHHble BKNagblLum OCHALLEHbI (PyHKLMER aBTOMATUYECKON PErynMPOBKY FPOMKOCTY 3BYKa.
Monb3oBatens [OMKeH YAOCTOBEPUTLCS B KOPPEKTHOCTM PaboTbl Nepes 1CMOnb30BaHNEM.
Ecnv HabniopaeTcs nckaxerue unm ownbka, To nonb3osaTenb [OMmKeH 00paTUTLCS K
NPOM3BOANTENIO 38 COBETOM MO 0BCYXUBaHMIO M 3amMeHe GaTapeiiku.

O6patuTe BHMMaHMe:

Y[0CTOBEPLTECh, YTO BKMA/ABILLM YCTAHOBMEHbI, NOAOTHAHbI ¥ 0BCTYXVBAKOTCS B COOTBETCTBINM

C [JaHHOI MHCTPYKLMEN.

PerynsipHo npoBepsiATe BKNaAbILLN Ha NPeAMET NPaBUbHOTO (yHKLMOHMPOBaHMS.

CreneHb 3alwTbl kopoBOUKH ANs 3apsiaKM COOTBETCYeT cTaHaapTy IP54 koraa Kpbiluka 3aLLenkHyTa
1 nopT USB 3aKpbiIT. YNNOTHUTENbHOE KOMbLIO Ha KPbILLKE AOMKHO COXEPKaTbCs B YACTOTE ANS
NpeAOTBPALLEHHS NoNaAaHus Braru.

Mpv ucnonb3osaHun Micro B USB ans 3apsiakv ycTpoiicTea, 1Cnonb3yiiTe ToNbKo 06opyaoBaHme
cepTuduumpoBaHHoe Ha ctaHaapT IEC/UL/CSA 60950-1 unu aHanorvyHblit MECTHbI CTaHAAPT.
BbixoHast MOLLHOCTb C pa3b3ema USB gomkHa coctaBnstb He MeHee 200 MA npu 5B nocTosiHHOro
ToKa.

TemnepaTypa xpaHeHus: ot -20°C o 60°C

Pa6oyas Temnepatypa: ot 0°C go 50°C

HE yTunusnpyiite Balue uaenve BMecTe ¢ ObIToBbIMM 0TX0AaMM! 3Hak nepeyepkHyToro
ﬁ MYCOPHOTO KOHTE/Hepa 03HaYaer, YTo BCe ANEKTPUYECKOe 1 ANeKTPOHHOe 0BopyaoBaHme,

BaTapen 1 akkyMynsTOpbl NOANEXAT Pa3AenbHOI YTUMN3ALMN B COOTBETCTBUN C MECTHBIM

3aKOHO[aTENbCTBOM, C UCTIONb30BAHWEM UMEIOLLUXCS CUCTEM CBOpa ¥ BO3BpaTa OTXO0B.

KomnoHeHTbI

YctpolictBo 3apsiAHan kopoGoyka

3:A KHonka BkritoueHusi\rpomkocTn 4:A batapeltHblil OTCEK

3:B Mukpodhor 4:B dukcatopbl

3:C KoHtakTbl 4:C TecToBas KHOMKa

3:.D Hoxka 4:D Mnowaaka Ans 3apsaku

3:E Bknagpliw 4:E CBeToBOW UHANKATOP
4:F Mukpo B USB pasbem
4:G 3awenka

WHCTpyKuma no nonb3oBaHMi0
3apsgka usgenus

MonHocTbI0 3apsanTe n3nenve nepep NepebIM UCMONb30BaHKeM. V3aenve MoXeT ObiTb 3apskeHo

B kopobouke ANs 3apsiake npu nomoLLy Tpex 6atapeek AA unu kabens mukpo B USB (He BkrioyeH B
KOMMNMEKT NOCTaBKY), NOACOEAMHEHHOTO K UCTOYHMKY M TaHWs:. MonHas 3apsiaka NpoUCXoauT NPUMEPHO
3a 90 MUHYT BHe 3aBucuMocTy oT MeToaa. Habop 13 Tpex HoBbIx HaTapeek AA NO3BOMUT 3apsaNTL
u3enve 16 pas.

HaiiguTe koHTakTbl Ha n3genwum (3:C) v B 3apspHoM rHeane (4:D). YctaHoBuTe y3kuii koHew n3nenus
(5:A), 3aTeM aKKkypaTHO YCTaHOBUTE U 3aLLenkHUTe u3fenue B rHesno (5:B). MosTopute npoueaypy co
BTOPbIM 130EMMEM.

[lnq Toro, uTobbI 3apsxaTh u3nenve npu nomoLyy batapeek AA, oTkpoitTe batapeiHbIi oTCek
KkopoBouk. YcTaHoBuTe Tpu Batapeitkn AA. YA0CTOBEpPbTECH, YTO NONSIPHOCTB (+)(-) cobniopeHa.
3aKkpoiiTe KpbILLKY GaTapeitHoro oTceka.
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[ns Toro, uToBbl 3apsixath 3nenve ot kabens Mukpo B USB noacoeantute kopoBouky k
VICTOYHIKY NUTaHS Npy noMoLLy cTaHaapTHoro Mukpo B USB kabens (He BXoauT B KoMnnekT
noctaeku). 3apsiaHas kopoboyka aBToMaTdecky onpeaenuT ero 1 6yaeT 6paTb MOLYHOCTb C
kabens, a He BaTapeek AA.

sl TOro, 4ToGbI ONpeaenuT cTaTyc () CBETOBAA

3apsfKK HaxmuTe TecToByIo KHOMKY UHAVKALMA

(4:C). BBa ceeToanopa (4:E) nokaxyt KpacHbii 3apsaercs

CcTaTyc B TeyeHme 5 cekyHa. (6:A).

[lns Toro, YTOBLI 3BNEYL M3aENMe Muratowuit kpackbiii | He sapsixaetca

akkypaTHO NMOTSHUTE BBEPX, NPUKEpXUBast T — Meperpes

3apsfHYto kopoBouKy. KpacHbiii

BHumaHue: 113-3a orpaHnienuit Gatapen % , 3 o

Kopobouka ANs 3apsIKK CPOEKTUPOBaHa TaK, enTbin 3PAKAETCA — P3N

4TO 3apsA He ByaeT MATU Npu Temnepatype ypoBeHs 3apana

Hinke -20°C u Bbiwe 50°C. Muratowmit kenoii | He 3apsxaetcs — Huskmin

BHumaHue: Vicrionbayitte Tombko Gatapeitky . YypoBeHb 3apsaa
3eneHblit 3apsixeHo

Bbl6op Bknagbiwa

Ha BbiGop cywecTByeT Tpu pasmepa Bknagbiweit SMTM UltraFitTM

(ManeHbkuiz: 7-12mM; cpepHui: 8-13mm; GonbLuoi: 9-16Mm), a Takke '4 7

¥

Bknagbiwm 3M™ Skull Screws™ oaHoro paamepa (8-14Mm) Ui BKnagbILM j
3MTM TorqueTM (8-14mm). [ins Toro, uTobbl nofobpaTh BepHbI pasmep
BKNaAbILLIGH HauHUTe co cpearero paswepa SMTM UltraFitTM. YgocTosepsTech,
4TO OHY [A0CTATOYHO MarneHbkue st Tro, YTOBbl MPOHUKHYTb B YLUHOM KaHan 1

obecneymTb HaaeKHOE Npuneraxie, Ho B TOXe BPEMS JOCTaTOYHO GOMblLve,

4TOBbI KaK MUHIMYM OfHO U3 KPbINbILLEK 3aKPLIBANO BXOA B YLUHOW KaHan.

Ecnv npu cpeaHem paaMepe BKnajbllua He YAAETCS AOCTUYb

YOOBNETBOPUTENBHOIO NpUnerasng, 1o nonpoﬁyﬁTe CO BKnapblLamu 3M Skull Screws
60nbLLIOro Nk ManeHsKoro pasmepa, TaK kak OHK Obinu CNPOEKTUPOBaHbI

AN TEX NOMb30BaTeNed, KoMy He NOAXOMAMUT CPEAHMiA pa3mep. Bknagbilm
3M Skull Screw 1 3M Torque 6biny CNPOEKTUPOBaHBI TakuM 06pa3oM, YToBbI
noaxoauTb GONbLIMHCTBY Nofnb3oBaTeneil. He ucnonb3yiite NpopyKT ecnu He

MoXeTe AOCTUYb YAOBNETBOPUTENLHOIO NpUneraHua.

.
YCTAHOBKA BKNAQBILLEW U KABENA

{ 2
[nsi Toro, 4ToBbI yCTAHOBUTL Kabenb NOMeCTUTe NeTNio kKabens Ha HOXKy Kaxaoro upenus (7:A).
HatenuTe Bknagpiww (7:B) Ha HOXKy A0 Tex Nopa, Noka OH He ynpeTcs B kabenb Unu ocHoBaHe
Hoxki (7:C).

WMHCTPYKLIUA MO YCTAHOBKE

BknaabiLm AomkHb! ObITh YKTbIE M B XOPOLLEM COCTOSHUN NEpeN MCnoNb3oBaHueM. Manenve AomkHO

ObITb BbIKMIOYEHO Nepe/ YCTAHOBKOM B YLUHOI KaHan.

1. BblbepuTe BKNabILL NOAXOASLLEr0 pa3vepa.

2. BosbmuTe u3nenve ¢ HageTbIM Bknagbiem (7:D).

3. BpalLaloLmu IBIKEHNSIMY BBEUTE BKNaAbILL B YXO, MPK 3TOM OTTATMBAs €ro Apyroi pykoi
BBEpX 1 B CTOPOHY. (7:E).

4. TMoBepHUTE U3aenue kak nokasaHo Ha pucyHke (7:F).

5. Tpy BbIKNIO4EHHOM U3LENUY NPoBEpbTE, YTO Y Bac xopoluee npuneraxue.
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Ty [OCTUKEHN XOPOLLIETO NPUNEraHus OKpYXatoLLme 3BYKN SOMKHbI BbiTb MPUTYLLEHHBIMMA, MDY 3TOM
€CI1 U3fenve crierka NMoTsHyTb Ha3af OHO AOMKHO AepxkaTbesi. HakpoiiTe yLum pykamu, OkpyxatoLLmii
LUyM JOMKEH 3By4aTb MPUMEPHO OAVHAKOBO C pykamu 1 6e3 Hux. Ecnin Bbl He MoxeTe AobUTLCA
XOpOLLEro NpuneraHus, To nonpoGyiTe BKNaAbIWK APYroro pasmepa unu Tuna.

Mpeaynpexaenue: Ans 6ombluero komgopTa Bo BpeMs u3BneyeHust Bknadpiiueit 3M UltraFit
UCTIoNb3yiiTe MeAeHHbIE BpaLLaTenbHbIe [BIKEHMS.

s Toro, 4To6bl Gonblue y3HaTb 0 NpuneraHuy Bknadpiwer 3M™ PELTOR™, noceTuTe cTpaHuLy
www.3M.com/PELTOR

MCNONb30BAHUE U3OENUA

Bkntoyenne

Haxmute u ynepxusalite kHonky BknioueHne\rpoMKocTb (3:A) Ha kaxaoM U3Lenun B TeyeHne
2 cekyHp. OTnyCTUTE KHOMKY KOT@ YCMbILLUTE CUTHan.

CnywaHue okpykatoLuero npocTpaHcTea

Korpa n3nenve BKmioyeHo, TO AOCTYMHbI TPY YPOBHS MPOCNYLUIMBAHNS OKPYXaloLLelt cpeabl (HU3KWA,
CPEAHWI W BBICOKWIA), YTO NO3BONSET TUXUM 3BYKaM NPOXOAUTb, a YPE3MEPHO FPOMKME OrpaHN4MBaTb.
o yMonyaHmio CTOUT HU3KWIA YPOBEHb POMKOCTH, Ha KOTOPOM OKPYXKatoLLMe 3BYKW BOCTIPOU3BOASTCS
Ha MaKcUManbHOM ypoBHe rpoMKOCTH B 66 B (A). BbICTPO HaxmuTe 1 OTNyCTUTE KHOMKY Brniouerne\
T'POMKOCTb ANS NEPEKMIOYEHNs MexY TpeMs pexiumami. Ha cpefHeM YpoBHeE rPOMKOCTb OKPYXaIoLLIX
3BYKOB By/eT NpUMepHO Takas e, kak ecn Bbl nonb3oBaTenb Haxoauncs 6e3 uanenus, npu aTom
MakcuMarnbHbIf ypoBeHb rpoMkocTv ByeT 72 AB(A). Ha BbICOKOM ypOBHE MaKCUManbHbIi YpOBEHb
rpomkocTy cocTaensieT 82 ab(A). BknioueHne Kaxaoro 13 pexuMoB ConpoBOXAAETCH YHUKANbHbIM
TOHOBBIM CUTHasNOM.

ABTOMAaTHYECKOE OTKITIOYEHNE

[ins coxpaHeHus 3apsiga 6atapen usnenve GyaeT aBTOMATUYECKM OTKIHOYATCS ECIU HIKaKas KHOMKa
He Haxumanach B Te4eHue AByX YacoB. B Teyenme nocneanmux 60 cekyHa nepea oTkmoueHrem bynet
nofaBaTbCs ronocoBoe npesynpexaeHue «timeouty kaxabie 10 cekyHa. [ns Toro, 4tobbl cbpocuTh
TaliMep HaxmuTe KHonky BkmtoueHue\r pomkocTb.

Npeaynpexaenue o paspsge 6atapen

Ecnu 3apsina 6atapen octaetcst MeHee YeM Ha yac paboTbl, T ByaeT pa3faBaThes 3BYK Kaxable

5 MUHYT.

BbIkntoueHne
HaxmuTe 1 yaepxuBaiite kHomKy BkntoueHne\lpoMKOCTb Ha KaxaoM M3Lenin B TeYeHUe 2 CeKyHA ,
noKa He YCNblLWMTb ABOIHOI CUrHan.

BHumaHue: KOI’ﬁla BKMaAbILWKX KA4€CTBEHHO YCTAHOBMNEHbI B YLLHOM KaHane, NOHWXeHue LWyMa
[O0CTUraeTCs BHE 3aBUCUMOCTU OT TOrO BKITOYEHO U3Jenne Unm Her.

YXOf, YACTKA U OBCNYXUBAHUE

N3nenve v 3apssHyio kopoGoyky MOXHO MPOTUPaTH BRIaXHOI Tpsinoukoid. CrieyeT npoTipaTh
KOHTaKTbI Ha M3[enuy 1 B 3apsigHoil Kopoboyke ecri BUAHA rpsidb N €CM NONb30BaTENb
UCTIbITBIBAET NPOBREMbI C 3apsiAKON.

Bknagbiwm 3M UltraFit
MoitTe BKnaabILLM TENNOW, MbifbHON BOZOM ecnn TpebyeTcsi. OcMaTpuBaiiTe BKNAAbILLM Ha Hanuune
TPELYYH 1 B Cllyyae He0BX0AMMOCTH 3aMeHsiATe.

Bknappiwm Skull Screw u Torque
YuctuTe NpoTMpas YMCTON TPANOYKOA. 3aMeHsTe ecnn BKNaabILL NOBPEXAEH UMK CTan XeCTkAM 1
HETHYLLMCS.
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BHuManme: [JaHHbIM NPOMYKT MOXET BbiTh NOBPEXEH HEKOTOPLIMI XUMUYECKAMMN
sewlectsamu. [ins 6onee noapobHoit uHdopmaLwm obpatiuTecs K poussoauTento.

YTUnuanpyite nspenue Yepea 5 net ¢ Aatbl M3rOTOBAEHNS UMK HEMEANEHHO, eCrn
€CTb MOBPEXAEHMS UMK ero GOMbLLIE HEBO3MOXHO OUNCTUTS.

Tpu TPaHCNOPTMPOBKe 3TOTO U3AENNS NOMb3YWTECh OPUTVHANBHOI YNAKOBKOW.

Cpok xpaHeHus — 1 rog. [lata 3roToBneHs 3alwndpoBaHa B CEpUHOM HOMepe, pacrnonaratoLLemes
Ha HUXHeN cTopoHe kopobku, Te nepBble 4 Ldpbl YkadblBaloT Ha 4aTy U3roToBMeHNs B popmate
YYMM.

TABNNLbI AKYCTUYECKON 3OOEKTUBHOCTM (cMoTpu cTpaHuuy 2)

Esponeiickuit cranpapt EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
:A Yacrota

CpefiHee 3HaueHwe NMOrMOLLEHMS LWyma
CraHaapTHoe OTKMOHeHe

MuHuManbHoe 3HaueHwe noHwxkeHme (APV)

Bec

YpoBeHb kputepus

YpoBeHb KpUTEPHS 4151 BbICOKOYACTOTHOTO LyMa
YpoBeHb KpUTEpUs ANs LyMa CpeaHeit 4acToTl

= YpoBeHb KpUTEPHS ANt HU3KOHACTOTHOTO LLyMa

T Mmoo

F= T

Cranpapt Asctpanun\HoBoii 3enanauu AS/INZS 1270:2002
2:A TecToBble 4acToThI

2:B  CpeqHee LIyMOMOHVXeHNEe

2:C CraHpapTHoe OTKNOHeHWe

2:D CpefHee MUHYC OTKNOHEHWE

[laHHbIit npoaykT 6bin npoTecTupoBak: 3M Regulatory Engineering, 410 E. Fillmore Avenue, Building
76-01-1, Cent-lMon, MunHecota 55107-1000. GuHckuit MHCTUTYT oxpaHbl Tpyaa, Topeliuksenkatu
41a A, FI-00250, Xenbcuku, GuHnsHaus. Notified body #0403. Michael & Associates, Inc.,

2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, CLUA. [laHHbiit npogykT Gbin
NpOTECTUPOBaH Ha cooTeTCTBIE TpeboBaHusiM EN 352-2:2002, EN 352-7:2002,

EN 55022:2010 +AC:2011 Class B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 +AC:2005,

EN 61000-6-3:2007 +A1:2011 n EN 50581:2012.

[laHHbIi NPOAYKT SIBNSIETCS CPEACTBOM MHAMBUAYanbHOI 3awmTbl (CU3) opraxa cnyxa ot
MeXaHU4YeCKVX BO3LEACTBHIA (ONACHBIX YPOBHEN LUyMa) CO BCTPOEHHBIMM 3MEKTPUYECKMM
KOMMOHeHTaMu, 06pabaTbIBaOLLMM CUTHAN OT BHELLHIX MUKPOOHOB /MM pasvonpruemMHoro
YCTPOIACTBA, M NpoLLEN npoLieaypy 06513aTenbHOro NoATBEPKAEHN COOTBETCTBIS TPeboBaHNAM
TeXHUJECkuX pernamenTos TamoxeHHoro cotoda TP TC 019/2011 "O GesonacHocTi cpeacTs
WHpmBIUAYanbHol 3aluuTbl” u TP TC 020/2011 “OnekTpomarHUTHas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKMX
CPeAcCTB” 1 MapKMPOBaH eANHbIM 3HAKOM 0OpaLLieH!s MPOAYKLMM Ha PbIHKe rocyAapCTB-4neHoB
TaMOXeHHOro Coto3a.

Eﬂ [ ©ANHbIA 3HaK 0BpaLLEeHIs MPOAYKLMN Ha PbIHKE FOCYAapCTB-4NeHOB TaMoXeHHOro Coto3a.
tOpuanyeckuin agpec npoussogutens: 3M UHamnananonuc, 5457 W. 79 ynuua, Hanananonme, IN

46268
Cpenato B CLUA

133



3AMNACHbIE YACTHU

Onucatue Ha3sahnue ApTukyn
3MTM PELTORTM KaGens TEP-CORD 70-0716-7379-5
3MTM UltraFitTM Bknagbiwm 370-TEPL-25 | 70-0716-7374-6
6GonbLuve (25 nap)

3MTM UltraFitTM Bknagbiiuu, 370-TEPM-25 | 70-0716-7373-8
cpesHve (25 nap)

3MTM UltraFitTM Bknagbiluu, 370-TEPS-25 | 70-0716-7372-0
marneHbkve (25 nap)

3MTM Skull ScrewTM Bknagpiww (10 nap) | 370-1019-10 70-0716-1527-5
3MTM TorqueTM Bknagbiwwy, (50 nap) PELTIP5-01 XH001679626

TAPAHTUA U OTPAHUYEHWE OTBETCTBEHHOCTHU
Bxumanue: Cregytoee YTBEpXaEHE He UMEET OTHOLLEHNS K ABCTpanim u Hosoi 3enaHaum.
Morb3oBaTeny AOMKHbI MonaratbCsl Ha MX YCTaHOBMEHHbIE MpaBa.

TapanTus: B cnyyae ecnu y nio6oro 13 npoaykTos otaena CpeacTs Ans obecneyeHms oxpaHbl
TpyAa komnaHuu 3M obHapyxeH AedekT MaTepuana, kayecTsa U3roTOBMEHNUS Nk HECOOTBETCTBE
3afBMEHHON rapaHTun 06s3aHHOCTbI0 3M siBnsieTCs, Ha YCMOTPeHe komnanim 3M, peMoHT,
3aMeHa Unu BO3MeLLigHne MOKYMHOIA CTOUMOCTY JaHHOTO 3neMeHTa Ui MPoayKTa Npy yCroBim
CBOEBPEMMEHHOTO YBEOMIEHIS 0 Npobnieme C BaLeil CTOPOHbI 1 [J0Ka3aTeNbCTB XPaHEHNs

1 MCTIONb30BAHUS MPOAYKTA B COOTBETCTBUM C MUCbMEHHBIM MHCTPYKLMAMU koMnaHui 3M. 3a
VUCKIIOYEHMEM CIy4aeB rAe 3TO 3amnpeLLEeHO 3aKOHOM JaHHas rapaHTUs SIBNAETCS €ANHCTBEHHOI
BMECTO NPAMOI1 UM N0APa3yMeBAEMOI rapaHTUi TOBAPHON MPUrOAHOCTH, MPUTOAHOCTY ANs
KOHKPETHBIX Lieneil Ui Apyrux rapaHTyil kayecTsa, Ui e BOSHUKAIOLLMX B X0 BeAeHS [EMOBbIX
onepauyit, 06bl4aes Unu Toprooro 0BbIKHOBEHNS, 3a UCKIIOYEHNEM Ha3BaHWS U B OTHOLLEHUH
HapyLUEHNS NaTEHTHbIX NpaB.

HecobniopeHue. 3M He umeeT HuKakux 06513aTeNbCTB N0 HACTOSLLEN rapaHTUM B OTHOLLEHUN
nioboro npoayKkTa, KOTOpbIit CIOMancs 13-3a He[OCTAaTOYHOTO MM HEMPABMULHOTO XPaHEHWS,
YXOf3a 1 TeXHU4eCKoro 0benyxmBaHus, HeCOBNIOAEHN MHCTPYKLVIA NPOAYKTA UMW 3MEHEHNS U
NOBPEX[EHe NPoayKTa B pe3ynbTaTe HECYACTHOTO Crlyyas, HEBPEXHOCTU.

OrpaHuyeHne OTBETCTBEHHOCTH. 3a MCKITIOYEHUEM CIY4aAEB, MPELYCMOTPEHHbIX 3AKOHOM, HY B KOEM
cnyyae 3m He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3 MioBOIt MPSAMON, KOCBEHHBIN, CrieLManbHbIi, CryyaiHbii

1M No6oYHbIA yLepb i yBbITkM (BKMioYas NoTepto NpubbINK), BOSHUKAKOLLME 13-3a UCMOMB30BAHNS
3TOr0 NPOAYKTA, HE3aBMCUMO OT YTBEPXAEHHO! NPaBOBOI TEOPUM.

134



3M™ PELTOR™ cepici za usi za razlicite razine
LEP-100 EU

Uvod

Cestitamo! Hvala vam $to ste odabrali 3M™ PELTOR™ &epice za ui za razlicite razine, LEP-100.
LEP-100 Cepici zastitna su oprema za usi koja u bu¢nom okruZenju Stiti usi, a u tihom omoguéuje
slusanje zvukova iz okoline. Predstavljamo vam novu generaciju zastite koja omoguéuje komunikaciju!

Sigurnosne informacije
Prije koritenja LEP-100 epica za usi proCitajte, shvatite i slijedite sve sigurnosne informacije koje se
nalaze u ovim uputama. Upute spremite za buduce koristenje.

A Upozorenje:

+ Ako ne budete slijedili ovdje navedene preporuke i informacije, razina zastite koju vam pruzaju
slusalice znacajno ¢e se smanijiti.

+ Nepravilno odabrana veli¢ina ovih ¢epi¢a smanjit ¢e ucinkovitost prigusivanja buke.
Za odabir odgovarajuce velicine proucite prilozene upute.

+ Ako se zastitna oprema za usi nepravilno upotrebljava ili ne nosi cijelo vrijeme dok ste
izlozeni opasnoj buci, moze doci do ozljeda ili gubitka sluha.

+ Ove slusalice ne bi se smijele koristiti kad postoji rizik da bi tijekom upotrebe prikljuéni kabel mogao
zapeti.

+ Kako se baterije tro3e, tako se kvaliteta rada moze smanjivati. Uobicajeni oCekivani period
kontinuiranog koristenja uz napajanje iz baterije iznosi priblizno 16 sati.

+ Izlaz kruga ovisnog o razini buke na ovom 8titniku za usi moZe prelaziti dnevno ograni¢enje
jacine zvuka.

Oprez:

+  Zadtitna oprema za usi trebala bi se koristiti u sklopu programa zastite od buke koji ukljucuje
i praenje, audiometrijska testiranja, obuku i vodenje arhive. Dodatne informacije zatrazite od
povjerenika za zatitu zdravija na radu.

+Ako se nose prema naputcima iz korisnickih uputa, ova zastitna oprema za usi smanjuje izlozenost
neprekidnoj buci, kao $to su industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova, kao i vrlo glasnoj izne-
nadnoj buci, kao $to su pucniji iz vatrenog oruzja. Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu zadtitu
od buke postignutu za vrijeme izlozenosti iznenadnoj buci. Na u¢inkovitost zastite od pucnjeva iz
vatrenog oruzja utjecu vrsta oruzja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i veli¢ine zastitne
opreme za usi i njezino koristenje, pravilno odrzavanje zatitne opreme za usi i drugi faktori. Ako
vam se za vrijeme ili nakon izloZenosti buci ¢ini da su zvukovi prigueni ili Cujete zvonjavu ili zujanje
u udima (ukljucujuci pucnie iz vatrenog oruzja) ili ako iz bilo kojeg drugog razloga sumnjate da ne
Cujete dobro, mozda postoji opasnost od ostecenja sluha. Dodatne informacije o zadtiti od iznenadne
buke potrazite na web-mjestu www.3M.com/hearing.

+ Upotrebljavajte samo kompatibilne 3M™ PELTOR™ umetke za usi. Cepi¢ za usi nemojte umetati
izravno u uho bez ispravno priévrs¢enog umetka za usi 3M PELTOR.

+  Slusalice priguduju ovisno o razini buke. Osoba koja ih nosi prije koristenja mora provjeriti rade li
ispravno. U sluaju otkrivanja iskrivljenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi treba procitati savjete
proizvodaca o odrZavanju i zamjeni baterije.

Napomena:
+ Pazite da Cepice za usi stavite, podesite i odrzavate u skladu s ovim uputama.

+ Redovito provjeravajte ispravnost cepica za usi.
135



+  Kutija za punjenje u skladu je sa standardom IP54 kada je poklopac pri€vr$¢en na svom mjestu
i ako je USB prikljucak zatvoren. Za o€uvanje vodootpornosti na kutiji za punjenje i prstenu za
pricvrs¢ivanje ne smije biti prijavtine i drugih materijala.

+  Ako za punjenje Cepica za usi koristite Micro B USB prikljuak, povezite ih samo s uredajem koji
je certificiran u skladu sa standardom IEC/UL/CSA 60950-1 ili ekvivalentnim lokalnim sigurnosnim
standardom. |zlazno napajanje USB-a mora biti najmanje 200 mA pri 5 Vdc.

+Raspon temperature skladistenja: -20 °C do 60 °C (-4 °F do 140 °F)

+ Raspon radne temperature: 0 °C do 50 °C (32 °F do 122 °F)

)¢

mmm  lokalnih zakona.

KOMPONENTE

Slusalica

3:A Gumb za ukljucivanje/glasno¢u
3:B Mikrofon

3:C Kontakti za punjenje

3:D Drza¢ umetka za usi

3:E Umetak za usi

Kutija za punjenje

4:A Odjeljak za baterije
4:B Drzaci za uévrs¢ivanje kabela
4:C Gumb za status
4:D Prikljucak za punjenje Cepica za usi
4:E Svjetlo indikatora

Ovaj proizvod sadrzi elektricne i elektronicke dijelove i ne smije se odlagati zajedno s ostalim
kucanskim otpadom. Prilikom odlaganja elektriénog i elektroni¢kog otpada pridrzavaijte se

4:F Micro B USB priklju¢ak za punjenje
4.G Zasun

UPUTE ZA KORISNIKA
PUNJENJE CEPICA ZA USI

Prije prve upotrebe potpuno napunite &epiée za usi. Cepi¢i za usi mogu se napuniti u kutiji za punjenje
pomocu tri AA baterije ili Micro B USB kabela (nije ukljucen) priklju¢enog na izvor napajanja. Potpuno
punjenje traje priblizno 90 minuta, neovisno o nacinu punjenja. Komplet novih AA baterija dovoljan je

za priblizno 16 potpunih punjenja.

Ako Zelite ponovno napuniti ili spremiti Cepice za usi, pronadite i poravnajte kontakte za punjenje i na
slusalici (3:C) i na prikljucku za punjenje u kutiji (4:D). Prvo umetnite uski kraj Cepica za usi (5:A),

a zatim ga njezno pritisnite u prikljucak (5:B). Ponovite postupak za drugu slusalicu.

Ako Eepice za usi punite pomocu baterija, otvorite vrata odjeljka za baterije koja se nalaze u kutiji za
punjenje. Umetnite tri AA baterije. Pazite da su (+) i (-) polovi okrenuti u skladu s dijagramom na kutiji

za punjenje. Zatvorite vrata odjeljka za baterije.

Ako Cepice za usi punite pomocu Micro B

USB prikljucka, kutiju za punjenje prikljucite
na izvor napajanja pomo¢u standardnog

Micro B USB kabela (nije ukljucen). Kutija

za punjenje automatski ¢e otkriti USB vezu

i povladiti energiju iz nje umjesto iz AA baterija.
Za prikaz statusa punjenja Cepica za usi pritisnite
gumb za status (4:C). Dva svjetla indikatora (4:E)
pet ¢e sekundi pokazivati status (6:A).

Za uklanjanje Cepica za usi iz punjaca njezno
podignite ¢epic za usi drze¢i za to vrijeme kutiju
za punjenje.

6:A

VRSTA SVJETLA STATUS
Postojano crveno Punjenje
Trepéuce crveno Ne puni se

Brzo trepcuce crveno

Pogresna temperatura

Postojano Zuto

Punjenje — niska razina
napunjenosti baterije

Trepéuce zuto

Ne puni se — niska razina
napunjenosti baterije

Postojano zeleno

Punjenje je dovrSeno
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Napomena: Zbog ogranicenja baterije kutija za punjenje dizajnirana je tako da onemoguéuje
punjenje na temperaturama ispod -20 °C (-4 °F) i iznad 50 °C (122 °F).

Napomena: S kutijom za punjenje upotrebljavajte samo AA alkalne baterije.

ODABIR UMETKA ZA USI

3M™ UltraFit™ umeci za usi dolaze u tri veli¢ine (mali: 7 - 12 mm;

srednji: 8 — 13 mm i veliki: 9 —16 mm), 3M™ Skull Screws™ dolaze u jednoj )

veli¢ini (8 - 14 mm), kao i 3M™ Torque™ umeci za usi (8 — 14 mm). Kako biste | /
odredili odgovarajuéu veli¢inu 3M UltraFit umetka za usi, pocnite od umetka . 4
srednje velicine. Pazite da su dovoljno maleni da mogu uci u udni kanal i
dovoljno veliki da bare jedan obod zatvara usni kanal na njegovom ulazu.

Ako vam ne odgovaraju umeci srednje velicine, probajte male ili velike umetke F

koji su napravljeni za korisnike kojima srednji umeci ne odgovaraju. 3M Skull

Screw i 3M Torque umeci za usi dolaze u jednoj veli¢ini koja odgovara vecini

korisnika. Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete pronaéi umetak

odgovarajuce veliine.
PRICVRSCIVANJE DODATNOG KABELA | UMETAKA ZA US| -

Ako Zelite priévrstiti dodatni kabel, jedan kraj kabela stavite na svaki drza¢

umetka za usi (7:A). Jedan umetak za usi gumite u svaki drza¢ umetaka

za udi (7:B) dok potpuno ne nasjede na dodatni kabel il na dno drzaca

umetka za usi (7:C).

UPUTE ZA UMETANJE
Prije nego $to ih umetnete u usni kanal umetke za usi oCistite i provjerite jesu i u dobrom stanju.
Cepice za usi iskljucite prije umetanja.
1. Odaberite veli¢inu koja odgovara vaSem uSnom kanalu.
2. Primite ¢epic za usi s priévrSéenim umetkom za usi (7:D).
3. Zaobljeni umetak za usi umetnite u usni kanal dok suprotnom rukom vucete uho prema gore

i prema van (7:E).
4. Zaokrenite ¢epic za usi prema straznjem dijelu glave (7:F).
5. Dok je iskljuCen, provjerite je li Cepi¢ za usi pravilno namjesten.
Ako je Cepic pravilno namjesten, zvukovi iz okoline trebali bi biti znacajno tisi, a ako ga lagano povucete,
¢epic bi trebao ostati u usnom kanalu. Prekrijte usi rukama sa spojenim prstima. Razina buke trebala bi
biti ista bez obzira jesu li usi pokrivene ili nisu. Ako ne mozete dobro namjestiti cepice, pokusajte s
drugom vrstom ili veli€inom umetka za usi.

Oprez: Kako bi uklanjanje 3M UltraFit umetaka za usi s tri oboda bilo $to ugodnije, polaganim kruznim
pokretnom polako prekinite hermeticki spoj.

Za vide informacija o namjestanju komunikacijskih umetaka za u$i 3M™ PELTOR™ potraZite na
web-mjestu www.3M.com/PELTOR

KORISTENJE CEPICA ZA US

Ukljucivanje

Pritisnite i drzite gumb za ukljucivanje/glasnocu (3:A) na svakom Cepiu dvije sekunde.
Kada Cujete zvuk, pustite gumb.

Slusanje zvukova iz okoline

Kada su Eepici ukljuceni, tri razine slu$anja zvukova iz okoline (niska, srednja, visoka) omoguéuju
prolazak zvukova u tihom okruzenju i ograni¢avaju glasno¢u u buénom okruzenju. Nakon ukljuéivanja
¢epici su zadano postavljeni na nisku razinu $to znaci da se zvukovi iz okoline &uju na smanjenoj
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razini, a maksimalni je izlaz 66 dB(A). Za prebacivanje izmedu tri razine brzo pritiScite i otpustajte
gumb za uklju¢ivanje/glasno¢u. Druga je postavka srednja razina na kojoj se zvukovi iz okoline ¢uju
na otprilike istoj razini kao i da ne nosite zastitnu opremu za usi, dok je maksimalni izlaz 72 dB(A).
Treca je postavka visoka razina koja zvukove iz okoline povec¢ava do maksimalna 82 dB(A).

Svaku postavku oznacava jedinstveni zvuk.

Automatsko iskljucivanje

Kako bi se satuvala baterija, €epici za usi automatski Ce se iskljuciti ako se gumb za uklju¢ivanje/
glasnocu ne pritisne 2 sata. Tijekom posljednjih 60 sekundi prije isklju¢ivanja, svakih 10 sekundi oglasit
¢e se zvucna poruka upozorenja. Broja¢ za automatsko iskljucivanje resetirajte pritiskom gumba za
ukljucivanje/glasnocu.

Zvuk upozorenja na nisku razinu napunjenosti baterije
Kada preostane manje od jednog sata rada, svakih ¢e se pet minuta Cuti zvuéni signal.

Iskljuéivanje
Na svakom Cepicu pritisnite i drzite gumb za ukljuéivanje/glasnocu dvije sekunde, dok ne Cujete
dvostruki zvucni signal.

Napomena: Ako su Cepici za usi pravilno umetnuti u usni kanal, buka je smanjena neovisno o tome jesu
li €epici ukljuceni.

NJEGA, CISCENJE | ODRZAVANJE

Cepice za usi i kutiju za punjenje Cistite viaznom krpicom. Kontakte za punjenje na epicima ifili kutiji za
punjenje o€istite ako se na njima vidi prijavstina ili ako imate problema s punjenjem Eepica.

3M UltraFit umeci za usi

Po potrebi operite umetke za usi toplom vodom i sapunom. PotraZite napukline ili rascjepe pod svim
obodima. Zamijenite ih po potrebi.

Skull Screw i Torque umeci za usi
Obriite ih Cistom krpicom kako biste ih o€istili. Zamijenite ih ako je umetak oStecen, odvojen od drzaca
ili €vrst ili krut.

Napomena: Odredene kemikalije mogu imati $tetan utjecaj na ovaj proizvod.
Dodatne informacije trebate zatraZiti od proizvodaca.

TABLICE LABORATORIJSKIH VRIJEDNOSTI PRIGUSIVANJATABLES (vidi str. 2)

Europski standard EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A Frekvencija

1:B  Srednje prigusivanje buke

1:C Standardna devijacija

1:D Pretpostavijena vrijednost zastite (APV)

1.E Tezina

1:F Razine kriterija

H = Kriterij za visokofrekventnu buku

M= Kriterij za zvukove srednje frekvencije

L= Kriterij koji oznacava niskofrekventnu buku

Standard Australije i Novog Zelanda AS/NZS 1270:2002
2:A  Testne frekvencije

2:B  Srednje prigusivanje buke

2:.C Standardna devijacija

2:D Srednja vrijednost umanjena za standardnu devijaciju
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Proizvod su pregledali: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1, St. Paul,
Minnesota 55107-1000, SAD. Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41a A, F1-00250,
Helsinki, Finska. Identifikacijski broj ovlastenog certifikacijskog tijela 0403. Michael & Associates, Inc.,
2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, SAD. Proizvod je testiran i odobren u skladu
s direktivama EN 352-2:2002, EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 klasa B, EN 55024:2010,

EN 61000-6-2:2005 + AC:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 i EN 50581:2012.

REZERVNI DIJELOVI

Opis Brojmodela | Broj dijela
3M™ PELTOR™ dodatni kabel TEP-CORD 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ komunikacijski umeci 370-TEPL-25 | 70-0716-7374-6
za u8i, zamjenski, veliki (25 pari)

3M™ UltraFit™ komunikacijski umeci 370-TEPM-25 | 70-0716-7373-8

za usi, zamjenski, srednji (25 pari)

3M™ UltraFit™ komunikacijski umeci 370-TEPS-25 | 70-0716-7372-0
za u8i, zamjenski, mali (25 pari)

3M™ Skull Screw™ umeci za usi (10 pari) | 370-1019-10 | 70-0716-1527-5

3M™ Torque™ umeci za usi (50 pari) PELTIP5-01 XH001679626

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

Napomena: Izjave u nastavku ne primjenjuju se u Australiji i na Novom Zelandu. Korisnici se trebaju
oslanjati na svoja zakonska prava.

JAMSTVO: U sluéaju da se na bilo kojem proizvodu za osobnu zaétitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost
materijala ili izrade ili se utvrdi da proizvod nije u skladu s bilo kojim izricitim jamstvom za odredenu
upotrebu, vas jedini pravni lijek i jedina obveza tvrtke 3M je da, prema vlastitom odabiru, popravi ili
zamijeni proizvod ili da vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih dijelova ili proizvoda, pod uvjetom
da ste tvrtku o tome na vrueme obavijestili te da se moZze dokazati da je proizvod skladisten, odrzavan
i koriSten u skladu s pisanim uputama tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM,
0VO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI IMPLICIRANO JAMSTVO
PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO
KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE IZ NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA LI
OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA NA
PATENTE. Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji je neispravan zbog nepravilnog
skladiStenja, rukovanja ili odrzavanja, nepridrzavanja upute za koritenje proizvoda ili promjene ili
o$tecenja proizvoda zbog nezgode, nemara ili nepropisnog koristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI
U KOJEM SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU,
SLUCAJNU ILI POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI GUBITAK ZARADE) KOJI SU
POVEZANI S OVIM PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ TEORIIRIJEC. OVDJE
NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI ISKLJUCIVI SU.
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3aBuceLyy oT HUBOTO Tany 3a ywu 3M™ PELTOR™
LEP-100 EU

YBoa

MosppaeneHus 1 B1 Gnarogapum, Ye u3bpaxTe 3aBUCELLMTE OT HUBOTO Tanu 3a ywn 3M™ PELTOR™,
LEP-100. TanuTe 3a ywu LEP-100 npeaocTaBsT 3awuTa Ha Criyxa B LUyMHM Cpeau, KaTo
ChLLEBPEMEHHO N03BONABAT CNyLUAHE HA OKOMHYS LUyM B TXW cpeau. lobpe Aoy B cneapaLyoto
NOKONEHME 3aLUTHA KOMYHUKaLWsi!

WHdopmaums oTHocHO GesonacHocTTa

Mons, npoyeteTe, pasbepeTe 1 cnassaiTe BCUUKM YKasaHus 3a 6e30nacHOCT B HACTOALUTE
VHCTPYKLWW, Npeau Aa u3nonaeate TanuTe 3a yww LEP-100. 3anasete HacTosiwuTe ykasaHus 3a
6bAella cnpaska.

A Mpepynpexaenue:
+ AKO NOCOMEHUTE B HACTOSILLYS OKYMEHT yka3aHusi 1 Npenopbky He GbaaT cnasewu, salyTara,
ocurypsiBaHa oT TarnuTe 3a yiuu, Lie Gbae CepuosHo HamarneHa.

¢ HeﬂpaBMI‘IHOTO nocTtaBsHe Ha ToBa yCTpOI;ICTBO e Hamanu ed)eKTMBHOCTTa My npu
3arnywasaHe Ha Wwyma. Koucynmpav’l're Ce C NPUNoXeHUTe UHCTPYKLUM 3a NPABUITHO
nocraesHe.

¢ HenpaBMnHa ynOTpeSa WNnu HeHOCeHe Ha cpeacTBaTa 3a CllyxoBa 3aluuTa no BCAKO BpemMe, B
KOeTo CTe U3NnoXeHU Ha onaceH Wym, MoXe Aa AoBeae A0 3ary6a Ha cnyxa unu yepexaaHe.

+ Tean Tanv 3a ywwv He G1Ba Aa ce U3NON3BAT, KOTATO UM PUCK CBbP3BALLMST kaben Aa Gbae
3axBaHar 0T HeLLO Mo Bpeme Ha ynoTpeda.

+  OyHKUMOHMPaHETO MOXe /Aa Ce BNOLLW B xofja Ha ynoTpeba Ha batepusta. ObudaiHata
NPOABIIKUTENHOCT Ha paboTa, KOATO MOXE Aia Ce 04akBa OT baTepusTa Ha TanuTe 3a yL npu
HenpekbcHaTa ynoTpeba, e 16 yaca.

+  VI3xopHWAT curHan ot 3aBuceLLaTa OT HABOTO BepUra Ha T031 CNyXxoB NPOTEKTOP MOXe [a HaaBuLLN
[AHEBHUA NUMUT 3@ HUBO Ha 3BYKa.

BHumaHue:

+ CnyxosuTe npoTekTOpy TpsiGBa Aa Ce M3NON3BaT 3ae[HO C NPorpama 3a 3aluyTa Ha cryxa, KosiTo
BKII04BA CbLLO M MOHUTOPVHT, ayAMOMETPUYHO TECTBaHE U CbXpaHeHue Ha 3anucy. 3a noseye
MHhopMaLMs ce KOHCyNTUpaiiTe CbC crieLanicT B cepata Ha 3apaseTo 1 Ge3onacHocTTa Ha
paboTHOTO MACTO.

+ KoraTo ce HoCM B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, TO3u CyXoB NPOTEKTOP noMara
3a HamansiBaHe Ha uanaraHeTo KakTo Ha HEeNpeKbCHATY LUYMOBE, KaTo HanpuMep MHAYCTPUAnHM
LLYMOBE W LLYMOBE OT NPEBO3HN CPEACTBA M CaMoNeTH, Taka 11 Ha MHOTO CUITHI MMMYSICHU LyMOoBe
kato uctpenu. TpyAHO € fa ce npeasuan Heobxoavmata u/unu AeiCTBUTENHATA 3aluuTa Ha
cnyxa, NoNyyeHa No BpeMe Ha uanaraxe Ha MMNyncHi LwymoBe. pu cTpenba BUgBT Ha OPbKUETO,
6pOST M3CTPENSHU MbAHUTENM, NPABUNHUAT M3BOP, NOCTaBAHE W 3NON3BaHe Ha 3aluTaTa Ha
cnyxa, NpaBuUiHaTa rpyka 3a 3aluTara Ha cryxa v Apyri POMEHMNBM LLe Ce 0TPassT BbPXY
XapaKTepUCTUKITE Ha 3aLyuTaTa. AKO CTyXbT BI € MPUTBIEH UMW YyBaTe 3BbHEHE Uk BpbMUYeHe
10 BPEME Ha UNK CTief U3naraHe Ha Wym (BKMiouuTenHo ctpenta), Uy nopagu apyra npuynHa
nogoavparte npobnem CbC Cyxa, BaLLMAT CyX MOXe fia e B ONacHoCT. 3a Aa HayuuTe noseye
OTHOCHO 3aLyTaTa Ha Criyxa 3a uMnynceH Lym, nocetete www.3M.com/hearing.

+  Vianona3gaitTe camo CbBMeCTUMM HakpaitHuLm 3a ywr 3M™ PELTOR™. He nocragsiiiTe TanuTe 3a
YLUM AMPEKTHO B yXOTO 6e3 HafiexaHO NocTaBeH Hakpaithuk 3a ywi 3M PELTOR.
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+ Tean Tanu 3a LM ce NPESOCTABAT ChC 3armyLuaBaHe, 3aBUCELLO OT HUBOTO. JIMLETO, KOETO Y HoCH,
TpsiGBa a MpoBepsiBa NPaBUIHOTO hyHKLMOHMUPaHe npeayn ynoTtpeba. B cnyyali Ha noBpeay unm
HewanpaBHa paboTa HocewwsT TpsbBa Aa ce 0GbPHE KbM NPOU3BOANTENS 3a NOARPBXKA 1 CMsHA
Ha batepusTa.

3abenexka:

+ YBepeTe Ce, Ye TanuTe 3a YW Ca NOCTABEHM, PEryNMpaHU U NOALbPKaHU B CbOTBETCTBIE C TE3N
VHCTPYKLWY 3a ynoTpeba.

+  [poBepsBaliTe pefoBHO TanuTe 3a YLLK 3a NPaBIUIHO (YHKLIMOHUPAHE.

+  Kyrusata 3a 3apexaaHe e B cboTeeTCTBME C IP54, KoraTo kanakbT e 3akntoyeH Ha MacTo u USB
MopTBT € 3aTBOPEH. M0 YNITbTHUTENHNS NPLCTEH Ha KyTUSTa 3a 3apexaHe He Tpsibea fa Ma
MPBCOTUS UMK NpaX, 3 a Ce NOAAbPXKa BOJOYCTONYMBOCT.

+ Korato n3nonseare Micro B USB Bpb3kaTa 3a 3apesxpaHe Ha TanuTe 3a yLuu, CBbp3BaiiTe camo KbM
YCTPOWCTBO, KOETO € cepTuduumpaHo 3a IEC/UL/CSA 60950-1 unu eksvBaneHTeH MECTEH CTaHZAPT
3a 6esonacHocT. USB n3xoabT 3a 3axpanBaHe TpsibBa aa ocurypsisa MuHumym 200mA npu 5Vdc.

+ [lnana3oH Ha Temnepatypata Ha cbxparetue: -20 °C o 60 °C (-4 °F no 140 °F)

+ [lnanason Ha paboTHata Temnepatypa: 0 °C o 50 °C (32 °F o 122 °F)

To3 NPOAYKT ChAbPXa ENEKTPUYECKM W ENEKTPOHHU KOMMOHEHTU 1 He TpsibBa Aa ce

13XBLPNS kaTo G1TOB OTNabK. Mons, KOHCYNTUPaNTe Ce C MECTHUTE AMPEKTUBM 3a
mmm U3XBBPNIAHE HA ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BOpPY/BaHE.

KOMNOHEHTH

Tanu 3a ywn KyTus 3a 3apexnane

3:A ByToH 3a 3axpaHBaHe/c1na Ha 3Byka 4:A Orpenenve 3a 6atepun

3:B Mukpodhon 4:B LlncroBe 3a CbxpaHeHme Ha

3:C KoHTakTy 3a 3apexaaHe BbXEHL|ETO Ha TanuTe 3a L

3:D LUudhT 3a HakpalHWK 3a yLum 4:C ByTOH 3a CbCTOSIHME

3:E HakpaitHuk 3a yum 4:D THe3pno 3a 3apexpaHe Ha TanuTe 3a ylm
4:E Wnpukatop
4:F Micro B USB nopr 3a 3apexaaHe
4:G Kntovanka

WMHCTPYKLIUM 3A YNOTPEBA

3APEXTOAHE HA TANWUTE 3A YLLK

3apeqeTe HaMbHO TanuTe 3a LUK, NPeAN fia v 13non3earte 3a MbpBy MbT. TanuTe 3a ylm MoraT Aa
6baat npesapex/aaHi B kyTusTa 3a 3apexaaHe, KaTo ce u3nonasat Tpu ankanku batepun AA unu
kaben ¢ Micro B USB (He ce AoCTaBsi B KOMMNEKTa), CBbP3aH KbM U3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe. [TbiHOTO
3apexpaaHe npogbmkasa npuénuanTenHo 90 MUHYTV He3aBUCUMO OT HauMHa Ha 3apexaae. Komnmext
T HoBM baTepun AA ocurypsiBa NpUONN3UTENHO 16 MbIHKM LMKbNA Ha 3apexaaHe.

3a npesapexzaaHe 1 CbxpaHeHue Ha TanuTe 3a yLU OTKPUIATE 1 NOCTaBETe KOHTaKTUTE 3a 3apexnaHe
Ha TanuTe 3a yiun (3:C) cpelLy KOHTaKTUTe Ha THe3[0To 3a 3apexaaHe B kytuaTa (4:D). MocTaseTe
TECHUS kpalt Ha Tanata 3a ywm (5:A), cnef ToBa BHAMATENHO 5 HamecTeTe B rHe3poTo (5:B).
MoTopeTe ¢ BTOPaTa Tana 3a yLuu.

3a npesapexpaHe Ha TanwuTe 3a ylum ¢ MomoLLTa Ha GaTepuu, 0TBOpETe BpaTUykaTa Ha OTAENEHUeTo
3a Gatepu BLTpE B KyTUsiTa 3a 3apexaaHe. MoctaseTe Tpu Gatepun AA. YBepeTe ce, Ye nontcute (+)
(-) ca u3paBHeHY B CHOTBETCTBYE C AMarpamara Ha kyTusiTa 3a 3apexzaHe. 3aTBopeTe BpaTukaTa Ha
OTAenNeHveTo 3a Gatepuu.
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3a npesapexpaHe Ha TanuTe 3a ywu ypes Micro B USB nopt, cBbpxeTe KyTusiTa 3a 3apexaaHe KbM
M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe ¢ nomoLLTa Ha ctaHgapTeH Micro B USB kaben (He e BKNtoYeH B koMnnekTa).
KyTusita 3a 3apexnaaHe Llie OTKpve aBTOMATU4HO U LLie 3anoyHe Aa Yepni eHeprins ot USB Bpbakata
BMecTo oT Gatepunte AA.

3a pa npernefarte CbCTOSHUETO

Ha ‘ala egqlaHgHa PsSI 37Y MTOCMEAOBATENHOCT TOSHUE
P HA CBETIMHUTE

yLuW, HaTucHeTe ByToHa 3a

cueroaHue (4:C). [lsata uHaukatopa | MocrosHo caeT B YepeeHo | 3apexaare
(4:E) nokasBat CbCTOSHMETO B
NPOMLIKEHME Ha NeT cekyHam (6:A). | Mvra B uepseHo He ce sapexaa

3a fia u3BaauTe TanuTe 3a ylwm Mura 6bp3o B YepeeHo I'peLuka B TeMnepatypata
OT 3apsAiAHOTO YCTPOICTBO,

BHYMATENHO NOBAUTHETE CBETM NOCTOSHHO B XbNTO 3apexaaHe — ustowyeHa Garepus
Tanara, kato AbpXUTe KyTUsTa Mwura 8 XbiTo He ce 3apexaa — uarowexa
3a 3apexgaxe. 6arepus

3abenexka: Mopaay orpaHU4eHus
Ha baTepumTe kyTUATa 3a
3apexpaHe e npoekTvpaxa fa
npekpatsiea 3apexaaHeto npu Temnepatypu noa -20 °C (-4 °F) n Han 50 °C (122 °F).

3abenexka: B KyTUsTa 33 3apexaaHe 3non3parTe eAuHCTBEHO arnkanHm Gatepun AA.

CBETM NOCTOSHHO B 3€NEHO 3apexgaHeTo e NpuKmYmMno

U3B0P HA HAKPAWMHMK 3A YLLK

[locTbnHK ca Tpu pa3mepa Ha HakpaitHuumTe 3a ywn 3M™ UltraFit™ \
(Mambk: 7-12 mm; cpegeH: 8-13 mm; v ronsm: 9-16 mm), KakTo 1 eANHUYEH f J
pa3mep Ha HakpaihuumTe 3a ywmu 3M™ Skull Screws™ (8-14 mm) uru ' 1 »
HakpaitHuum 3a ywv 3M™ Torque™ (8-14 mm). 3a fa usbepeTe NOAXOASILYS M UltraFi
pa3mep Ha HakpaiHuka 3a ywu 3M UltraFit, 3ano4HeTe cbe cpeaHms pasmep.
YBepeTe ce, Ye e JOCTaTbYHO ManbK, 3a ia Be3e B YLUHUS kaHan 1 npunenea
CUTYPHO, HO CbLLO TaKa € AOCTATbYHO FOfNAM, TaKka Ye Hail-Masko eauH thrael
7a yNbTHsIBA YLLHWS KaHaM BbB BXOAA Ha kaHana. Ako CPeAHIST pasmep He
npunsira Ao6pe, NpeMUHETE KbM Mankis v ronemis pasmep HakpanHuLm

33 yLUM, Thi KaTO Te ca NpesHa3HaueHn 3a NoTpeGUTeNK, 3a KOUTO CPESHUST
paamep He e noaxoasLy. Mpy HakpaitHuuwTe 3a ywi 3M Skull Screw n

3M Torque eauH pasMep e npeaHa3HayeH 3a noBeyeTo noTpeduteny. E

He nanon3Baite NpoAyKTa, ako He & NPaBUNHMUAT 3a BaC pamep u
He BY npunsira gobpe.

MOCTABSHE HA HAKPAWHULIUTE 3A YLK M JOMbAHUTENHOTO
BBXXEHLIE HA TAMUTE

3a 1a MOHTUpaTe AOMbIHUTENHOTO BLXKEHLIE, NOCTaBETe NPUMKATa Ha BLKEHLIETO Ha TanuTe BbpXy
BCEKV LMAT 3a HakpaiiHuk 3a ylum (7:A). HaTucHeTe HakpaiiHuka 3a yLum KbM BCekM Wudr (7:B),
7A0KATO € HarmbITHO 3aCTONOPEH BbPXY BbXEHLIETO Ha TanuTe Ui 0CHOBaTa Ha LMdTa 3a HakpaitHuK
3a ywm (7:C).

WMHCTPYKLIMK 3A NOCTABAHE

HakpaitHuumte 3a ywi Tpsbea aa 6baat wuctit 1 B 4060 CbCTOSHNE, NPEAV Aa M MOCTaBUTE B YIHUS
kaHan. TanuTe 3a ywm TpsibBa fa 6baaT M3KNIoYeH Npeay NocTassHe.

1. N3bepeTe npaBuneH pa3vep 3a Balms yLIeH KaHar.

2. XBaHeTe Tanara 3a yLUM C MOHTUPaH HakpaitHuK (7:D).

142



3. BrapaitTe 3a06neHus! HakpailHyK B YLUHWS KaHan, kaTo U3TErNsTe YX0TO HaBbH U Harope ¢
MpOTUBONONOXHATA pbKa (7:E)

4. 3aBbpTeTe Tanara 3a yluv KbM 3aHaTa YacT Ha rnagara (7:).

5. [py M3KII0YeHM Tanu 3a yLum NpoBepeTe Aani HakpaitHMKLT € AoBpe NocTaBeH.

Korato e foBpe noctaeeH, OKonHuTe LLyMOBE TpsiGBa Aa 3BY4aT 3HAYUTENHO NO-TUXO W HaKPaNHUKLT
TpsibBa Aa OCTaHe B YLIHWS kaHar, KoraTo ro Abpnare neko. MokpuitTe ylwuTe ¢ pble, CTerHaTh B
wenu. LymbT 61 TpsiGBano fa e eaHaKbB, HE3aBUCMMO Aank YLuKTe ca NokpuTH. AKO He MoxXeTe
Aa nonyuute Ao6po HanacBake, oNuTalTe ¢ APYrM TN UMK pa3Mep HakpaiHUK 3a YLK,

BrumaHue: 3a no-fo6bp komdopT, korato ceansite HakpaitHuuuTe 3a yww 3M UltraFit ¢ Tpu dnaHeLa,
u3rionasalite 6aBHO, BLPTENNBO [BIKEHNE, 33 A OTAEINTE NOCTEMEHHO YNITbTHEHNETO.

3a ;ja HayuuTe NoBEYe 3a NOCTABSHETO HA KOMYHUKALWMOHHUTE HakpaiHuLy 3a ywu 3M™ PELTOR™,
nocetete www.3M.com/PELTOR

M3MON3BAHE HA TANWTE 3A YLK

BkniouBaHe

Hatuctete 1 3sappbxTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe/cvna Ha 3Byka (3:A) Ha BCsika Tana 3a yluv 3a se
cekyHan. OcsoGopete ByToHa, KoraTo YyeTe 3ByK.

CnywaHe Ha OKOMHM 3BYLIM

Koraro TanuTe 3a yiuv ca BKIIOYEHH, Ma TPY HUUBA HA CIYLLAHE Ha OKOITHM 3BYLY (HUCKO, CPEAHO
11 BUCOKO), KOUTO NO3BONSABAT MPEMUHABAHETO Ha 3BYKa NPE3 TUXY CPEAM, KaTo ChLLEBPEMEHHO
Ce orpaHMyaBa cunata Ha 3Byka npv WymHM cpeay. Cnep BKNoYBaHe TanuTe 3a yLumM NpemuHaBat
KbM HICKaTa HACTpOIika No noppasbupaHe, KosiTo Bb3NpOM3BeKaa OKOMHUTE 3BYLI NPU HaManeHo
HWBO ¥ IMa MaKCUManHa uaxogHa MoLLHocT oT 66 dB(A). HatuckHeTe Gbp3o v ocobogete byToHa
3a 3axpaHBaHe/cuna Ha 3BYKa, 3a [ MPEBKIIOYMTE MeXay TpUTe HacTpoiikv. BTopata HacTpoiika e
CpeaHa, KOSITO LLe Bb3Npon3BeXa OKONHUTE 3BYLI NP1 NPUBNM3UTENHO CbLuaTa cUna Ha 3Byka,
KaKTO aKo He 13ron3BaxTe 3aluyTa Ha cryxa, 40 MakcuMarnHa 3xopHa MolyHocT ot 72 dB(A).
TpeTara HacTpoiika e BUCOKa, KOSITO LLe YCUMN OKOMHIUTE 3BYLY 10 Makcumym 82 dB(A).

Bcsika HacTpoitka ce 0603Ha4aBa oT crieuudnyeH ToH.

ABTOMATHYHO U3KNHOYBaHEe

3a fa ce 3ana3n eHepruaTa Ha batepusTa, TanUTe 3a LUK ABTOMATUYHO CE U3KMIOYBAT, KoraTo 6yToHbT
3a 3axpaHBaHe/cuna Ha 3Byka He € HaTUCKaH B NPOAbIKEHME Ha 2 vaca. Mpe3 nocnenHute 60 cekyHan
npeav u3knioyBaHe Ha Beeku 10 cekyHav npo3syyasa BepbanHo CbobLLEHNe 3a U3TUYaHE Ha BPEMETO.
HynupaiiTe TaitMepa 3a aBTOMaTU4HO M3KMKOYBaHE, kaTo HaTUCHeTe byToHa 3a 3axpaHBaHe/cuna Ha
3BYKa.

ToH 3a ustowena 6arepus
AKo 0CTaBa Mo-Manko 0T efuH Yac 3apsif Ha Gatepusita, Lie NPpo3BY4M TOH, KOWTO Lie ce MoBTaps Ha
BCEKV NET MUHYTH.

N3kniouBaHe
Ha Bcsika Tana 3a yLum HaTUCHETE W 3apbXTe 3a [Be CeKyHav OyToHa 3a 3axpaHBaHe/cuna Ha 3ByKa,
70KaTo Ce Yye ABOEH 3BYKOB CUrHan.

3abenexka: Korato TanuTe 3a YLK ca NOCTaBeHW NPaBWNHO B YLIHWA KaHan, 3arnylliaBaHeTo Ha Wwyma
Ce nocTura, He3aBCUMO Aanu TanuTe 3a YLK Ca BKIHOYEHU UK USKIOYEHN.
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TPVXA, NOYUCTBAHE N NOAAPBHXKA

TanuTe 3a ylum 1 KyTUATA 3a 3apEXaHe MoraT ia Ce NOYMCTBAT C BNaxHa kbpna. Mouncrete
KOHTaKTUTE 3a 3apexzaHe BLPXY TanuTe 3a yLu Wunu kyTuATa 3a 3apex/aaHe, ako uMa BiauMo
3aMbpCABaHE UNK aKko M3nuTeaTe Npobremi Npu 3apexaaHe Ha TanuTe 3a ywu.

Haxkpaitinum 3a ywu 3M UltraFit
MwitTe HakpaiiHULWTe 3a LUK C TONMa BOfA W CanyH, ako ce Hanara. MpernexaaiTe 3a CkbCBaHMS Uk
NyKHaTMHY NMOA BCeku OT chnaHuuTe. MoamMeHeTe, ako e Heobxoanmo.

Hakpaiinnuy 3a ywm Skull Screw n Torque
MouncTeTe ¢ yucta kbpna. MogmeHeTe, ako HakpaimHUKBLT e NOBPeaeH, OTKbCHAT OT LWMTa UMK ako He
€ MeK 1 MbBKaB.

3abenexka: ¢yHKLlI/IOHaJ'IHOCTTa Ha TO3W NPOAYKT MOXe [a Ce NOBNUAE HEraTMBHO OT ONpPEeAeneHn
XUMU4eCkun BeLiecTea. ﬂOI’IbﬂHI/ITeJ'IHa MH(bOpMauMﬂ MOXe fda 6'bﬂe noTbpCeHa OT NpousBoanTeNs.

TABJIULA 3A 3ATNYLUABAHE B TABOPATOPHU YCITOBUSA (BuxTe cTpaHnua 2)

Esponeitcku ctaHpapt EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
‘A Yectota

CpepHo 3arnylasaxe

CraHpapTHO OTKNOHEHe

lpeanonaraema CTOMHOCT Ha 3atuTa (APV)

Terno

Ba3oso HMBO

6a30B0 HMBO 3a BICOKOYECTOTEH LLYM

6a30B0 HMBO 3a CPEAHOYECTOTEH LLYM

6a30B0 HIBO 33 HUCKOYECTOTEH LLYM

Ny T mmoom>

Fr= T

CraHpapt 3a Asctpanus/Hosa 3enanamus AS/INZS 1270:2002
2:A YecToTM NpU M3NUTBAHE

2:B  CpegHo 3arnyLuaBaHe

2:C  CraHgapTHO OTKIOHEHE

2:D  CpedHo OTKIOHEHME MUHYC CTaHAAPTHO OTKIIOHEHIE

MpoaykTsT € nposepeH ot: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue, Building 76-01-1,
CeitHT Mayn, Munecota 55107-1000. Finnish Institute of Occupational Health (®uxnanpcku nHeTuTyT
3a 6esonacHocT Ha paboTHoTo msicTo), Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250, Xensutku, unnaHans.
Axpeautupaly opraH #0403. Michael & Associates, Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State
Collage, PA 16801, CALL,. MpogykTbT € TectBaH 1 opobpeH B cbotaeTcTBMe € EN 352-2:2002,

EN 352-7:2002, EN 55022:2010 + AC:2011 knac B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005,
EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 1 EN 50581:2012.
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PE3EPBHN YACTU

Onucanue Homep Ha mogena | Homep Ha yacTTa
BuxeHLe Ha Tanute 3M™ PELTOR™ TEP-CORD 70-0716-7379-5
Pe3epBHY KOMYHUKaLWOHHI HakpanHuuyu 3M™ 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
UltraFit™, ronemu (25 uncpta)

Pe3epBHY KOMyHIKALMOHHM HakpaitHuuyu 3M™ 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
UltraFit™, cpeatu (25 uidta)

Pe3epBHY KOMyHWKaLMOHHI HakpanHuuyu 3M™ 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
UltraFit™, manku (25 undbra)

HakpaitHuuy 3a ywm 3M™ Skull Screw™ (10 undpra) | 370-1019-10 70-0716-1527-5
HakpaitHuup 3a ywm 3M™ Torque™ (50 undhra) PELTIP5-01 XH001679626

TAPAHLUA U OFPAHUYEHUE HA OTFTOBOPHOCTTA

3abenexka: CniegHuTe TBbpAEHNS He ce oTHacsT 3a ABcTpanus 1 Hoa 3enaaws. KnuexTute Tpsiea
[la pa3ymTaT Ha CBOWUTE 3aKOHOBY NpaBa.

FAPAHLWA: B cnyqait ye 3a aageH npogykT Ha 3M oT oTAena 3a NYHM NpeanasHu CpeacTea ce
YCTaHOBM, Ye e fiedeKTeH B MaTepuana, u3paboTkata unm He € B CbOTBETCTBIE NOPaAy HAKakBa
NpUYMHa C AafeHa M3pUYHa rapaHLys, eANHCTBEHOTO 3adbikeHne Ha 3M 1 BaLLeTOo U3KMIoYUTENHO
npaBHO CPEACTBO 3a 3aluuTa Le bbae u3bop Ha 3M fia peMoHTMPa, 3aMeHV Uk Bb3CTaHOBK
CPeACTBaTa 3a MokynHaTa LgHa Ha Te3u YacTin Ui NPOSYKTY NPY HABPEMEHHO YBEOMSIBAHE OTHOCHO
npobriema oT BaLua cTpaHa i 060CHOBKA, Ye MPOAYKTBLT & CbXPaHsBaH, MOAAbPXKaH 1 U3M0N3BaH B
CbOTBETCTBME C nCMeHuTe MHCTPYKUM Ha 3M. OCBEH AKO HE E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3M
TAPAHLIMA E U3KMIOYUTENHA 1 BAMECTBA BCUYK N3PUYHI N NOAPA3BUPALLIM CE
TAPAHLIMI 3A POJABAEMOCT, MPUrOAHOCT 3A OMPEAENEHA LIEN UN OPYIA FAPAHLINA
3A KAYECTBO, 1Nk TE3W, KOUTO NPOU3TUYAT OT HAYUHA HA TbPTYBAHE, MUTHULIA

N U3NON3BAHE HA THPIrOBWA, C U3KNKOYEHWE HA AAN U NPOTUB HAPYLWABAHE HA
MATEHTHWTE MPABA. 3M HsiMa 3aabxeHns no cunata Ha Tasu rapaHLus no OTHOLIEHWe Ha
NPOBYKT, KOWTO CE € NMOBPeANs Nopaay HeanekBaTHO UMW HEMpaBIUHO CbXpaHeHue, 06paboTka unu
NOAMPbXKA; HECNa3BaHe Ha MHCTPYKUMUTE Ha MPOJYKTa; UMW MPOMsIHA N MOBPEfia Ha MPoyKTa,
NPUYYHEHM OT 3nononyka, HeBPEXHOCT UMK HeMpaBUMHO 13NON3BaHe.

OrPAHWYEHUE HA OTFOBOPHOCTTA: OCBEH KOTATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B
HWTO EVH CNYYAM 3M HE HOCM OTTOBOPHOCT 3A KAKBUTO M [1A E MPEKW, KOCBEHW,
CMELMANHK, CNYYAVHM 1NiA NOCNEABALLIA 3ATYBU UNW LWETW (BKMIOYUTENHO
MPOMYCHATW NMON3W), NPOUSTAYALLX OT TO3W MPOAYKT, HE3ABMCMMO OT TOBA
KAKBO TBbPV NMPABHATA TEOPUSA. CPEACTBATA 3A ALLWTA, U3NOXEHN TYK, CA
N3KMIOYUTENHW.
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3M™ PELTOR™ Seviye Bagimli Kulak Tikaci

LEP-100 EU

Girig

3M™ PELTOR™ Seviye Bagimli Kulak Tikaci LEP-100'0 segtiginiz icin sizi tebrik ederiz ve

tesekkurlerimizi sunariz. LEP-100 kulak tikaci, girliltiilii ortamlarda sesleri dnlemeye yardimei olurken
sessiz ortamlarda cevre dinlemeye olanak tanir. Koruyucu iletisimin yeni nesline hos geldiniz!

Giivenlik Bilgileri
LEP-100 kulak tikaglarini kullanmaya baglamadan once, litfen bu talimatlarda igerilen tim givenlik
bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin. Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak (izere muhafaza edin.

A\ Uyan:

+ Burada igerilen bilgi ve tavsiyelere uyulmadi takdirde, kulak tikaglarinin saglayabilecedi koruma
islevi ciddi bigimde bozulabilir.

+ Bu cihazin hatali sekilde takiimasi, ses soniimlemedeki verimliligini azaltacaktir.
Dogru sekilde takmak icin ekli talimatlara bagvurun.

+  Kulak tikacini yanhs kullanma veya tehlikeli giiriiltiiye maruz kalinan zamanlarda siirekli
kullanmama, igitme kaybi veya igitme hasariyla sonuglanabilir.

+  Bu kulak tikaglari, kullanim sirasinda baglanti kablosunun sikisma veya takilma riskinin bulundugu
durumlarda kullaniimamalidir.

+  Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir. Kulak tikacinin pilinden beklenebilecek kesintisiz
tipik kullanim stiresi yaklasik 16 saatir.

+ Bu ses dnleyicinin seviye bagimli devresinin ¢ikis giict, guinliik sinir ses diizeyini agabilir.

Dikkat:

+ Kulak tikaglari; izleme, odyometrik testler, alistirma ve kayit tutma iglevlerini de igeren bir isitme
korumasi programi ile birlikte kullaniimalidir. Ayrintili bilgi icin bir Meslek Saghgr ve Giivenligi
uzmanina danisin.

+ Kullanici Talimatlar'na uygun kullanildiginda bu kulak tikaci, endistriyel guriltiler ile araglar ve
ugaklardan kaynaklanan griiltiiler gibi siirekli seslere ve silah atesleme gibi ok yiksek sesli ani
gtrliltilere maruz kalma derecesini azaltmaya yardimci olur. Ani seslere maruz kalma sirasinda
gerekli ve/veya dogru olan kulak tikacini dnceden belilemek gctr. Silah atesleme konusunda
performanst; silah siiril, atesleme sayis|, kulak tikacinin uygun seilde segilmesi, takilmasi,
kullaniimasi ve dogru bakim islemlerinin uygulanmasi ve diger bazi degiskenler etkileyecektir. Isitme
duyunuzun kéreldigini disiiniiyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese maruz kaldiginiz
sirada veya sonrasinda ¢inlama veya ugultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan siipheleniyorsaniz, isitme duyunuz tehlikede olabilir. Ani griiltiilere
yonelik kulak tikaclar hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin www.3M.com/hearing adresini ziyaret
edin.

+ Sadece uyumlu 3M™ PELTOR™ Kulak Uglar! ile birlikte kullanin. Kulak tikacini, dogru sekilde
yerlestirilmis bir 3M PELTOR kulak ucu olmadan, dogrudan kulaga takmayin.

+ Bukulak tikaci, seviye-bagimli séniimleme ile birlikte verilir. Kullanici, tiniteyi kullanmadan 6nce bu
6zelligin dizgiin calisip calismadi§ini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma veya ariza tespit edilirse,
Greticinin bakim ve pil degistirme ile ilgili tavsiyelerine bagvurulmalidir.

Not:

+  Kulak tikaglarinin bu kullanici talimatlarina gére takimasini, ayarlanmasini ve muhafaza edilmesini
saglayin.

+  Kulak tikaglarini dogru sekilde calismalari igin diizenli araliklarla denetleyin.
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+  Sarj kutusu, kapak yuvasina mandallandijinda ve USB baglanti noktasi kapatildiginda
IP54 uyumludur. Suya karsi direnci siirdiirmek icin, sarj kutusunun sizdirmazlik halkasi
kir ve kalintilardan arindiriimis tutulmalidir.

+  Kulak tikaglarinin sarji igin Mikro B USB baglantisini kullanirken, sadece IEC/UL/CSA 60950-1
sertifikasina veya esdegeri bir yerel givenlik standardina sahip cihazlar kullanin. USB gli¢ kaynagi
cikisi 5Vdc'de minimum 200mA saglamalidir.

+ Saklama isisi araligi: -20°C - 60°C (-4°F - 140°F)

+Isletim sicakligi araligi: 0°C - 50°C (32°F - 122°F)

Bu driin elektrikli ve elektronik bilesenler icermektedir ve standart ¢dp toplama araglarina
atimamalidir. Liitfen elektrikli ve elektronik ekipmanlarin imhasina iligkin yerel ydnergelere
== bagvurun.

BILESENLER
Kulak tikaci $Sarj Kutusu
3:A Giig/Ses Diizeyi Diigmesi 4:A Pil bolmesi
3:B Mikrofon 4:B Tutma kablosu depolama uglari
3:C Sarj temas noktalar 4:C Durum diigmesi
3:D Kulaklik ucu uzantisi 4:D Kulak tikaci sarj yuvasi
3:E Kulaklik ucu 4:E Gosterge lambasi
4:F Mikro B USB sarj yuvasi
4.G Mandal

KULLANICI TALIMATLARI
KULAK TIKAGLARINI $ARJ ETME

ilk kullanimdan nce kulak tikaglarini tam dolu sarj edin. Kulak tikaglar, {ic adet A alkalin pil veya
gti¢ kaynagina bagli bir adet Mikro B USB kablosu (iiriinle birlikte veriimemektedir) kullanilarak, sarj
kutusunun iginde sarj edilebilir. Tam dolu bir sarj islemi, her iki sarj yontemi icin de yaklasik 90 dakika
siirer. Yeni bir AA pil seti yaklasik 16 adet tam dolu sarj sa§layacakir.

Kulak tikaglarini sarj etmek ve saklamak igin, kulak tikacinin Uzerindeki sarj temas noktalarini (3:C) ve
kutunun i¢ kismindaki kulak tikaci sarj yuvalarini (4:D) bulun ve ayni hizaya getirin. Kulak tikacinin dar
ucunu (5:A) takin ve sonra yuvaya (5:B) yavasca oturtun. Ikinci kulak tikaci igin islemi tekrarlayin.

Kulak tikaglarini piller iizerinden sarj etmek icin, sarj kutusunun igindeki pil bélmesinin kapadini agin.
Ug adet AA pili yerlestirin. (+)(-) kutuplarin, sarj kutusunun (izerindeki semaya gre hizalanmasini
saglayin. Pil bdlmesinin kapagini kapatin.

Kulak tikaglarini bir Mikro B USB
s o zsrnins 4 [T

etmek icin, sarj kutusunu standart Sabit Kirmiz:

bir Mikro B USB kabloyla (iirin paketine Sarj ediliyor

dahil degildir) bir giic kaynagina baglaymn. | Yanip Sénen Kirmizi Sarj Edilmiyor

Sarj kasasi bunu otomatik olarak

algilayacak ve gticti, A piller yerine Hizla Yanip Sénen Kirmizi Ist Arizasi

USB baglantsindan alacakir. Sabit Sar Sarj Ediliyor - Dk Pil
Kulak tikaglarinin sarj durumunu izlemek - — —
icin Durum diigmesine (4:C) basin. Yanip Sénen Sari Sarj Edilmiyor - Digtik Pil
ki gsterge lambasi (4:D), durumu bes e R

saniyeligine goriintileyecektir (6:A). Sabit Yesi Sarj Islemi Tamamlandi
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Kulak tikaglarini sarj Unitesinden ¢ikarmak icin, bir elinizle sarj kutusunu tutarken diger elinizle kulak
tikacini yavagca yukari dogru kaldirin.

Not: Pil kaynakli sinirlamalar nedeniyle, sarj kutusu -20 °C (-4 °F) altinda ve 50 °C (122 °F) lizerinde
sicakliklarda sarj islemini engelleyecek sekilde tasarlanmigtir.

Not: Sarj kutusunda sadece AA alkalin piller kullanin.

KULAK UCU SEGIMi 4
Uriinle birlikte G adet 3M™ UltraFit™ Kulak Ucu boyutu (kiigiik: 7-12 mm; _‘:’ ;’ A
orta: 8-13 mm; ve biiyiik: 9-16 mm) ve tek boyutlu 3M™ Skull Screws™ Kulak

Uglar (8-14 mm) veya 3M™ Torque™ Kulak Uglari (8-14 mm) verilmektedir. 3M UltraFit

Uygun 3M UltraFit kulak ucu boyutunu segmek igin ise orta boyla baglayin.
Kulak kanalina girecek kadar kiigiik olmasini ve emniyetli bir uyum saglamasini,
ancak ayni zamanda en az bir flansin da kulak giriginde kulak kanalini sizdirmaz
sekilde kapatacak kadar biiyiik olmasini saglayin. Orta boy dogru uyumu
salamiyorsa, orta boyun uygun olmadigi kullanicilar igin tasarlanmig daha
kiglik veya daha biiytik boyutlu kulak uglari ile devam edin. Tek boyutlu 3M
Skull Screw ve 3M Torque Kulak Uglari, gogu kullaniciya uyumlu olacak sekilde
tasarlanmistir. Dogru boyut ve uyum elde edilemiyorsa, iiriinii kullanmayin.

3M Skull Screws

plok

KULAK UGLARINI VE OPSIYONEL TUTMA KABLOSUNU TAKMA
Opsiyonel tutma kablosunu takmak igin, tutma kablosunun halkasini her iki
kulak ucunun uzantisina yerlestirin (7:A). Her kulak ucunu, her bir kulak

ucu uzantisina, tutma kordonuna veya kulak ucu uzantisinin tabanina tamamen

oturana dek itin (7:B ve 7:C).

TAKMA TALIMATLARI

Kulak kanalina yerlestiriimeden once, kulak uglari temiz ve iyi durumda olmalidir. Kulak tikaglari,
takilmadan dnce kapali konumda olmalidir.

1. Kulak kanaliniz igin uygun bir boyut segin.

2. Kulak tikacini, kulak ucu takili durumda elinizde tutun (7:D).

3. Yuvarlak ucu kulak kanalina, diger elinizle kulagi disa ve yukari dogru gekerken yerlestirin (7:E).
4. Kulak tikacini bagin arkasina dogru dondiiriin (7:F).

5. Kulak tikaci kapali konumdayken, kulak ucunun kula§iniza iyi oturup oturmadigini kontrol edin.

Gereken uyum elde edildiginde, gevresel sesler dnemli dlglide daha sessiz hale gelmeli ve yavasca
cekildiginde kulak kanalinda giivenli bir sekilde kalmalidir. Kulaklarinizi avuglarinizla jyice kapatin.
Ses, kulaklar kapatimis olsa da olmasa da asagi yukari ayni seviyede duyulmalidir. lyi bir uyum elde
edemiyorsaniz, farkl tip veya boyuta sahip bir kulak tikacini deneyin.

Dikkat: Ug flangl 3M UltraFit kulak tikaglarini daha rahat gikarmak icin, sonunda ses yalitimini ortadan
kaldiracak yavas bir déndirme hareketinden yararlanin.

3M™ PELTOR™ lletisim Kulak Uglari'ni takmaya iliskin daha fazla bilgi edinmek icin
www.3M.com/PELTOR adresini ziyaret edin

KULAK TIKAGLARINI KULLANMA

Giig Actk

Her kulak tikacinda yer alan giig/ses diizeyi diigmesine (3:A) basin ve 2 saniye basili tutun.
Bir ses sinyali duydugunuzda diigmeyi birakin.
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Gevre Dinleme

Kulak tikaglari alistirildiginda, sessiz ortamlarda seslerin duyulmasina olanak tanirken, guriiltiilii
ortamlarda ses seviyesini sinirlayan U farkli gevre dinleme seviyesinin (dusk, orta ve yiksek)
bulundugu goriilecektir. Glig diigmesi agildi§inda kulak tikaglari varsayilan olarak distik ayarda
calismaya baglayacak ve gevre seslerini -maksimum 66 dB(A) bir ¢ikisla- daha diisik bir seviyede
yeniden tretecektir. Ug ayar arasinda gegis yapmak icin Glig/Ses Seviyesi digmesine hizla basin
ve birakin. lkinci ayar, gevre seslerini sanki herhangi bir kulak tikaci yokmus gibi, yaklagik ayni ses
dizeyinde ve maksimum 72 dB (A) ¢ikisla yeniden Uretecek olan orta seviyedir. Uglincii ayar, gevre
seslerini maksimum 82 dB(A) diizeyine yikseltecek olan yiiksek ses seviyesidir. Her ayar kendine
dzgli bir ses sinyali ile belirtimektedir.

Otomatik Kapanma

Glig/Ses Diizeyi diigmesine 2 saat boyunca basilmadiginda, kulak tikaglar pil giictini muhafaza
etmek icin kendiliginden otomatik olarak kapanacaktir. Kapanmadan énceki son 60 saniye boyunca
her 10 saniyede bir kez "stire bitti" s6zIi mesaji tekrarlanacaktir. Glig/Ses Diizeyi diigmesine basarak
otomatik kapanma zamanlayicisini yeniden ayarlayin.

Diigiik Pil Sesli Sinyali
Bir saatten kisa pil dmri kaldidinda, sesli bir sinyal duyulacak ve her bes dakikada bir tekrarlanacaktir.

Giig Kapali
Her kulak tikacinda, Gii/Ses Diizeyi diigmesine basin ve ikili bir bip sesi duyana dek, iki saniye basili
tutun.

Not: Kulak tikaglari kulak kanalina diizgiin sekilde yerlestirildiginde, tikaglar ister agik isterse kapali
konumda olsun, ses sénimlemeye ulagilir.

OZEN, TEMIZLIK VE BAKIM

Kulak tikaglari ve sarj kutusu nemli bir bezle silinerek temizlenebilir. Kir gérdigiiniizde veya kulak
tikaglarini sarj etmekte sorun yasadiginizda, kulak tikaglarinin ve/veya sarj kutusunun Uzerindeki sarj
temas noktalarini temizleyin.

3M UltraFit Kulak Uglari
Kulak uglarini ilik su ve sabunla gereken sekilde yikayin. Flanslarin herhangi birinin alt kisminda yirtiima
veya catlak olup olmadigini kontrol edin. Gereken sekilde degistirin.

Skull Screw ve Torque Kulak Uglar

Temiz bir bezle silerek temizleyin. Ug hasarliysa, uzantidan ayrilmissa veya sert ya da kati ise yenisiyle
degistirin.

Not: Bu Urlin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Ayrintili bilgi iin Ureticiye
bagvurulmalidr.

LABORATUVAR SONUMLEME TABLOLARI (bkz. sayfa 2)

Avrupa Standardi EN 352-2:2002 / EN 352-7:2002
1:A" Frekans
‘B Ortalama Séniimleme
C Standart Sapma
:D Varsayilan Koruyucu Deger (APV)
E Agirlik
F Kriter seviyesi
= Yiksek frekansli giriltdi icin kriter seviyesi
= Orta frekansli guriiltd igin kriter seviyesi
= Disik frekansli gurliltd igin kriter seviyesi
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Avustralya/Yeni Zelanda Standardi AS/NZS 1270:2002
2:A Test frekanslari

2:B  Ortalama soniimleme

2:C Standart sapma

2.D Ortalama eksi Standart Sapma

Uriin, su kuruluglar tarafindan incelenmistir: 3M Regulatory Engineering, 410 E, Fillmore Avenue,
Building 76-01-1, St. Paul, Minnesota 55107-1000, USA. Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250, Helsinki, Finlandiya. Kurum Onay No: 0403. Michael & Associates,
Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage, PA 16801, ABD. Uriin EN 352-2:2002,

EN 352-7; 2002, EN 55022:2010 + AC:2011 Sinif B, EN 55024:2010, EN 61000-6-2:2005 + AC:2005,
EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 ve EN 50581:2012 uyarinca test edilmis ve onaylanmistir.

YEDEK PARGALAR

Aclklama Model Numarasi | Parga Numarasi
3M™ PELTOR™ Tutma Kablosu TEP-CORD 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ Yedek lletigim Uglari, Biyik (25 ift) | 370-TEPL-25 70-0716-7374-6
3M™ UltraFit™ Yedek lletigim Uglari, Orta (25 gift) 370-TEPM-25 70-0716-7373-8
3M™ UltraFit™ Yedek lletigim Uglari, Kiigiik (25 gift) | 370-TEPS-25 70-0716-7372-0
3M™ Skull Screw™ Kulak Uglari (10 gift) 370-1019-10 70-0716-1527-5
3M™ Torque™ Kulak Uglari, (50 ift) PELTIP5-01 XH001679626

GARANTI VE SORUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI

Not: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda igin gecerli degildir. Tiketiciler yasal haklarina
bagvurmalidir.

GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Bolimi tiriiniintin, malzeme, isgilik kusurunun veya belirii
bir amaca yonelik herhangi bir agik garanti ile uyumsuzlugunun bulunmasi durumunda, 3M'in yegane
yukUumlGlugu ve sizin tek bagvuru yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve Grintin 3M'in yazili
talimatlarina uygun §ekilde depolandi§i, muhafaza edildigi ve kullanildi§inin kanitlanmasi kaydiyla,
3M'in inisiyatifindeki s6z konusu parga veya driinleri onarma, yenileme veya satin alma iicretini

iade etme opsiyonudur. YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA, BU GARANTI KISIYE
OZELDIR VE AGIK VEYA ORTULU TUM TICAR] GARANTILERIN, BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK
GARANTILERININ VEYA KALITEYE ILISKIN DIGER GARANTILERIN VEYA SOZLESME KAYNAKLI
GOZUMLERDEN, TICARI TEAMUL VEYA GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN, MULKIYET
HAKKI VE PATENT IHLALI HARIC OLMAK KAYDIYLA YERINE GEGER. 3M'in bu garanti kapsaminda,
yetersiz veya yanlis depolama, tasima, veya bakim; iiriin talimatlarinin takip edilmemesi; veya Uriinde
kaza, ihmal veya yanlis kullanim sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya hasar nedeniyle
arizalanmig herhangi bir driine iligkin herhangi bir ykimlGliga bulunmamaktadir.

YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M
BU URUNDEN DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NIHAI OLARAK KAYNAKLANAN
HERHANGI BIR KAYIP VEYA HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), iLERi SURULEN HUKUKI TEORI
DIKKATE ALINMAKSIZIN, HIGBIR DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA BELIRTILEN
COZUMLER KiSIYE OZELDIR.
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© FIEBABARERE~RNERRED.

PN MIES T REBABN AL .
HREAREREEREERFHALEREP TETSHTIRARGE .

. FESE, BERRRN , FTECAEEREER,
HEMBETRERESEMERM S, BEEiTEH A E S 6 F i E 71670,
s BEENFRXBERRHENEERTELSTATNRERE,

EE:

- PIBENEANSTARFITKBES | GFRFEN, WANE, HIRMEZRR
7, BHRLEELRLZTUATTHESRES,

o BRBAEHHBESIMEN AP TERTHPREESERSOHRE ST LR
FRERR TR ENRS | W BMRESHEERTRENRE , flMiesE, &
ERERRREPRE |, AP NERM/SKRGFREBHNBF K EREUREN. T
BE  REBNER, HERK, PISENERLEE, RENEAH, PIEHERER
MEMTTRRLYANBOPRFNFFFEE D, MRERS (BIF5E ) REHAN
EEERRATRESEAREEANILERYYE , RMTHAEARRELENRE
Y HHEE , BN AOTREERKR. ETRESXFRPRFENTABRFES ,
A www.3M.com/hearingo

o RAEARSHIMYPELTOR™ BEL, 1E5%H EWEZEIMPELTOREELHWERT ,
BErTENEZEEERAEN,

- ZEENFERPBEISEREX, MBENEEAINRERRTHERS , WRRUS
EXRERBHEAY , HIRFEENBRNERSBH,

EE:

- REREAEARME. BTALPEE,

¢ AEREEENEAML.

c MEZHEMUSBHOHEER Lit , TBRREMFH KSR RIP. HEFHKIDEE
ZHERENLGNBHBELTE R ERRLNELEE EREHOYR,

* 298 AMicro B USBERAEXT ELEE FE Ry , EB4Y{X A £ £ IEC/UL/ICAS 60950130 Z 30 K9
Hip R INENIRE £, USBERIRHYH S B R EERJIDC 5V-200mA,

 EEIRERESEE : - 4°F ~ 140°F (- 20°C ~ 60°C)
o THEFRERESER : 32°F ~ 122°F (0°C ~ 50°C)
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FERBEDIMBF M | TEAEN —RIREFRE.
BERRYEANESHEFRERFENLE,

hi¢

B4

BEE FEBEE

3A FXRFERA 4A BhE

3B ZR"MX 4B EEEEATHR
3.C ZBEMI 4.C RAEEA

3D EER 4D EERBFE
3:E BEEX 4.E BRIT

4:F Micro B USBZ i 0

4:G 8t

A% B8

BEERS

BRERAREENNERS, JABRBEELHN3THAA (55 ) BitsMicro B USB
% (ThEr-mizdt ) NEEXxH, FTRARHAX , RENBAA 0D #H, —HE
FHAABEM KA N EERB160R o

ENEEXRERRFEE , FEELNZRBEMS (3:C) ERE LB FE FHEA
R (4D)XF. RBEERE—HRBAFE (5A) , ARNOMIERFENEEN
BEFEL (5B). ARENAEZRAS—REE,

EATEMNEERS , IARBREANBDES , FEBERNEASTAA (55)
Bit, BMREMNWEARBESRERELNBREE—H. &L8HEE,

8 fMicro B USBI O FE & , F3#RiEMicro B USB G.A
B (TR R4t ) NRBREEESER

Eo mBEESEHRAUSBERALE , £ as EERS
ﬁﬁiﬂ‘{féz%e _— TN RAEFE
EREEENALRS BSR4 ———

(4C ), AR (4F) 2B mseaiks | LORENS | BEXE

584 (6:A) o HE EERSD —KBE
EREENTEREFRYE  REXBEE , 2055 REFE EEB
BRpEEERE, e e

EE  mERNEARS  BREREET =

-20 °C (-4 °F) F1&F 50 °C (122 °F) R EF A

FEREES, 1
EE  BMANRTEAAARMY T B, § 7))
EELinfE

3M™ UltraFit™ EZLF=ANSEMEERE (S 7~12mm ;
5 :8~13mm; A5 :9~16mm) , BNAFHEELIAG—I5
A ; 3M™ Skull Screws™E Z K ( 8~14mm ) F;13M™ Torque™E
ZL (8~14mm) . ERFEEMNIM UltraFitE ZEL SR mI N
SHiE. BREZLZB/NAUEABEAHREER , At
BRUED-ANBHEBZHEEA D, NEFSEELTHEES,
AUSRERNTESPESEAFRIUTHNESZASEEL, XH3M
Skull Screw#13M TorqueEZEL , —MNSHALEEGAZH A,
MESHAEGERELLES , BREFRZ™ M.
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BREZEANTREEEZR
ERRTGEZERA  FERAN—XEAEER (TA).. BEEAREEER
(7B) L. LEEXRZLEREEREEZRH (7:C).

W& 5 E

FERANNBAEELEEHRSRT , BERLTXIRS.

1. BREELSERBER,

2. BEEARRIFEELINEE (7D).

L EECAREFEELNEE (TE),

4 EHEEGSHBRHELEAE (7:F),

5 EEEXIRAT , REEELREMB R

MBEFNEES , FEFIWERRNMAEE ) , A ARBHEHEEREERAREE
BB EEEN, ZEHERFFEREMRDBFERE, FTERBENERE
BEEESR , FEWRREZ MK, NEFLTEINERENES , B HEAREES
HERNEEL,

EE VN TEEMNSEY | UEA=ABILIRITHM UltraFitE Z3Lrt |, FRREIEEE
lE BEENE S WA R EH,

BETHRELZXTIMMPELTORM B EELMEL , &5 Rwww.3m.com/PELTOR,

EREE

T
BRESNEELNFX/EREE (3A) AY. YERIRREEMT.

e vt

LEHENATAIRS  REFZOANETERBA=M4S (€, 785 ) , iLEA
ENLEZBNTR R ERNESENESRERET R AEZANNES
EEE, AN, EERAZEZERE , T EFSERERREIRSTELY
66dB(A)KIKF, RIEETHMAF X/ ZEEM  BEENZBRBEAE=ATECH
i, E-HEER'FE  MEFTERES BB asr TR S NS
B, RETBE72dBA)KNKE. E=HEBRE'E , LNKEETABRAIREST
BiI82dB(A)MIKF, BAERREMEBEELWE —FEENRRE.

ERPSIE

RATTWABE , HBERFAX/FERM2PNERE , BEFEHRN. XHE60% ,
EESIOWRAHEBEFRAS Timeout” (EH ) . BABTURTAX/ZFERMAEER
R ITATESo

EBHERERS

HahFREANATZ 1N , BEESSHL R H—F RIS

X

NENEE , REFXEFRZRE2DH , EFRIRERTE,

AR HEECBMBEEER , TERFNERXN , BEERRHERFRR.
4y, BENRE

EENRBREANASHREEE, NRAEIHE  REEEXBMNBRINE
BERBREN/REEN A BEMI,

3M UltraFitE 2k
FEN , TUARBEXNEREEIARNT. RERBTATRIHY . VENER,
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Skull Screw# Torque B ZE sk
AT emEE, MREELRE, NEERBERITERER,

AR RECEYRATENAFREETANENE  THHEERNESEER

KREFRFBBER (NHE2WN )
Aﬂ*T/’EEN 352-2:2002 / EN 352-7:2002

nﬁ“gﬁfﬂhlﬁfﬂﬁ:ﬂ
RITIR S bR E R

RSR AR R

R A FITL/# 7 22 4R AEAS/NZS 1270:2002
2:A Wik

A
B

:C #%

D BEBHFE (APV)
EBR

F

2D %ﬂﬁﬁfh/ﬁfz

A= RZ LT HAIRLE - 3M Regulatory Engineering, 410 E. Fillmore Avenue,
Building 76-01-1, St. Paul, Minnesota 55107-1000. Finnish Institute of Occupational
Health, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250, Helskini, Finland. A& #4435 #0403.
Michael & Associates, Inc., 2766 W. Collage Avenue, Suite 1, State Collage,

PA 16801, USA, A7 BKIBEN 352-2:2002 , EN352-7:2002 , EN 55022:2010
+AC:2011 Class B , EN 55024:2010 , EN 61000-6-2:2005 +AC:2005 ,

EN 61000-6-3:2007 +A1:2011 A EN 50581 20123 IR G4

HHEL
R 5 HHS
3M™ PELTOR™ B ZEE 248 TEP-CORD 70-0716-7379-5
3M™ UltraFit™ B B ZL B3 | 370-TEPL-25 | 70-0716-7374-6
K& (253%%)
3M™ UltraFit™ B B E L Bk 370-TEPM-25 | 70-0716-7373-8
5 (255 )
3M™ UltraFit™ @ B 3k Bk 370-TEPS-25 | 70-0716-73720
B (257 )
3M™ Skull Screw™ B EZEL (103 ) | 370-1019-10 70-0716-1527-5
3M™ Torque™ B B ZEk ( 505F PELTIP5-01 XH001679626
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RERIEMRS
AR UTFRERARTNFEZLRER, HRENRELEERF .

BRI - HEIMMAR LB RE-REME, TZ EHRRE  STHEETH
ERNEMARES  ARRTRENEABHM , FIEHELRBIMNBEES
R, EPANERAR~RNERT , SMARAMEEEE, BRREREIFHT RN
IMEBRR , XRIMLBRAENM— USRI L EZEN LMK, RIFEESE
1, ARERK K, ARBBAERAERENN , ET -GN EEENNER Y
FEMRERIE , ARZLE, XSWHARLWEAATIRTOERERIE. ET
ARIE , SMANUATERRBRE  REXDRELRE, LERRFNEF=R ;
RABEFREARANES ; FETER. REARRAS B> RNRERRR,

RERS : RIBERRL , TiSEERICNAM S |, SMAREEAER T FAEBRZ

FmelBNEMERE, HiE #K BAINENRERRE (BFEREAFNE) . I
ARERIRIERR MK,
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3M Personal Safety Division

3M Svenska AB, Box 2341

SE-331 02 Varnamo

Sweden

Phone: +46 (0) 370 65 65 65

Fax: +46 (0) 370 65 65 99

Email: peltorcommunications@mmm.com
Internet: www.3M.com/PELTOR

3M Australia Pty Ltd
Bldg A, 1 Rivett Rd, North Ryde, NSW 2113
Customer Service: 1300 363 565

TechAssist Helpline: 1800 024 464 ©3M 2015. Al rights reserved.

E-mail: techassist@mmm.com.au 3M™ PELTOR™ Level Dependent Earplug is

Website: www.3M.com/au/PPESafety made in USA by 3M, 5457 W. 79th Street,
Indianapolis, IN 46268, USA

3M New Zealand Ltd

94 Apollo Drive, Rosedale, 0632 3M, UltraFit, Skull Screws and Torque

Customer Service: 0800 252 627 are trademarks of 3M Corporation,

TechAssist Helpline: 0800 364 357 St. Paul, MN 55144-1000, USA.

www 3M.com/nz/PPESafety PELTOR is a trademark of 3M Svenska AB.

Patent: www.3M.com/patent Please recycle. Printed in USA.
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